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THANKS FOR PURCHASING YOUR
SHOTGUN 2.0 SEAT & HANDLEBARS

Based in the North Island of New Zealand, we're a team of mountain bike
parents with a global vision - to raise the next generation of mountain bikers.

We'd be stoked if youd share your first ride using the hashtag
#kidsrideshotgun, and if you have any questions or suggestions for us - we'd
love to hear from you.

Need help setting up?

Watch our instructional video.

SHARE YOUR RIDE #KIDSRIDESHOTEGUN
d' n @kidsrideshotgun kidsrideshotgun.com ™M hello@kidsrideshotgun.com
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SHOTGUN 2.0 SEAT - FITTING INSTRUCTIONS

@ OO o SHOTGUN
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SEAT PARTS NAMES
Footstraps

Footpeg (tension dial)
Footpeg (ball socket)
Ball socket

Tension dial

2x Footpeg screws
Ball socket adapter
Ball socket screw
Swing arm cover

10. Swing arm nut

1. Swingarm

12. Long axle

13. Medium axle

14. Short axle

15. Tension dial nut

16. Saddle nut

17. Saddle spring washer
18. Saddle pivot washer
19. Saddle top plate

20. Saddle bottom plate
21. Quick release

22. Saddle

23. Mudguard

24, 4x Zip ties
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TOOLS REQUIRED FOR
ASSEMBLY

25. 13mm wrench (supplied)
26. 3mm hex key (supplied)
27. 5mm hex key (supplied)
Torque wrench (not supplied)

ES
NOMBRES DE LAS PARTES DEL

SILLIN
Correas para los pies
Reposapiés (dial de tension)
Reposapiés (rétula)
Rétula
Dial de tension
2 tornillos para reposapiés
Adaptador de rétula
Tornillo de rétula
Tapa del brazo oscilante
. Tuerca del brazo oscilante
. Brazo oscilante
. Ejelargo
. Eje medio
14. Eje corto
15. Tuerca del dial de tension
16. Tuerca del sillin
17. Arandela de resorte del sillin
18. Arandela de pivote del sillin
19. Placa superior del sillin
20. Placa inferior del sillin
21. Cierre rapido
22. Sillin
23. Guardabarros
24. 4 bridas
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HERRAMIENTAS NECESARIAS
PARA EL MONTAJE

25. Llave de 13 mm (incluida)

26. Llave hexagonal de 3 mm (incluida)
27. Llave hexagonal de 5 mm (incluida)
Llave dinamométrica (no incluida)

FR

NOMS DES PARTIES DU SIEGE
courroie de pied

cale-pied (molette de tension)
cale-pied (ball socket)
douille a bille

molette de tension

vis de repose-pied
adaptateur de douille a bille
vis de la douille & bille
couvercle de bras oscillant
10. écrou de bras oscillant

1. bras oscillant

12. axelong

13. axe moyen

14. Axe court

15. Ecrou de serrage

16. écrou de selle

17. rondelle de ressort de selle
18. rondelle de pivot de selle
19. plaque supérieure de selle
plaque de fond de selle
dégagement rapide

22, selle

23. garde-boue

24. 4x serre-cables

CENOO A PN
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OUTILLAGE NEECESSAIRE POUR

LASSEMBLAG

25. Clé de 13 mm (fournie)

26. Clé hexagonale de 3 mm (fournie)
27. Clé hexagonale de 5 mm (fournie)
Clé dynamométrique (non fournie)

NAMEN VON SITZTEILEN
FuBriemen
FuBraste (Spannrad)
FuBraste (Kugelpfanne)
Kugelpfanne
Spannrad
2x FuBrastenschrauben
Kugelpfannenadapter
Kugelpfannenschraube
Schwingenabdeckung

. Schwingenmutter

. Schwinge

12. Lange Achse

13. Mittlere Achse

14. Kurze Achse

15. Spannmutter

16. Sattelmutter

17. Sattelfederring

18. Sattel-Drehscheibenring

19. Sattel-Oberplatte

20. Sattel-Unterplatte

21. Schnellspanner

22. Sattel

23. Schutzblech

24. 4x Kabelbinder

2300 s N
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FUR DIE MONTAGE

ERFORDERLICHE WERKZEUGE

25. 13-mm-Schraubenschliissel
(mitgeliefert)

26. 3-mm-Inbusschliissel (mitgeliefert)

27. 5-mm-Inbusschlissel (mitgeliefert)

Drehmomentschliissel (nicht mitgeliefert)

PT
NOMES DAS PECAS DO BANCO

CPNP O AP~
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14.
15.
16.
17.
18.
19.
2
2
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22,
23.
24.
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Correias para 0s pés

Peseira (tensor)

Peseira (junta articulada esférica)
Junta articulada esférica

Indicador de tensédo

2x parafusos da peseira

Adaptador (junta articulada esférica)
Parafuso da junta articulada esférica
Tampa do brago oscilante

Porca do brago oscilante

Brago oscilante

. Eixo longo
. Eixo médio

Eixo curto

Porca do seletor de tensdo
Porca do selim

Anilha de mola do selim
Anilha do pivé do selim
Placa superior do selim

. Placa inferior do selim

Aperto rapido
Selim
Guarda-lamas
4x Abragadeiras

FERRAMENTAS NECESSARIAS
PARA A MONTAGEM

25.
26.

27.

Chave de 13 mm (fornecida)
Chave sextavada de 3 mm (fornecida)
Chave sextavada de 5 mm (fornecida)

Chave dinamométrica (no fornecida)
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NOMI DELLE PARTI DEL
SEGGIOLINO

1. Cinghie per i piedi

2. Pedana (quadrante della tensione)
3. Pedana (presa a sfera)

4. Presaasfera

5. Quadrante della tensione

6. 2viti pedana

7. Adattatore per presa a sfera

8. Vite con presa a sfera

9. Coperchio del braccio oscillante
10. Dado del braccio oscillante

1. Braccio oscillante

12. Asse lungo

13. Asse medio

14. Asse corto

15. Dado del quadrante della tensione
16. Dado della sella

17. Rondella elastica della sella

18. Rondella del perno della sella
19. Piastra superiore della sella

20. Piastra inferiore della sella

21. Sgancio rapido

22. Sella

283. Parafango

24. 4x fascette

N
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STRUMENTI NECESSARI PER IL

MONTAGGIO

25. Chiave da 13 mm (in dotazione)

26. Chiave esagonale da 3 mm (in
dotazione)

27. Chiave esagonale da 5 mm (in
dotazione)

Chiave dinamometrica (non in dotazione)

NAZWY CZESCI FOTELA
Paski na stopy

2 Podnézek (pokretto naciagu)

3. Podnézek (gniazdo kulowe)

4. Gniazdo kulowe

5. Pokretto naprezenia

6. 2x $ruby podnozka

7. Adapter gniazda kulowego

8. Sruba z gniazdem kulowym

9. Pokrywa wahacza

10. Nakretka wahacza

1. Ramie wahacza

12. Dtuga o$

13. O$ érednia

14. O$ krétka

15. Nakretka pokretta naprezenia

16. Nakretka siodetka

17. Podktadka sprezyny siodetka

18. Podktadka obrotowa siodetka

19. Gorna ptyta siodetka

20. Dolna ptyta siodetka

1. Szybkozamykacz

22. Siodetko

Btotnik

. 4x opaski zaciskowe

RE

NARZEDZIA WYMAGANE DO
MONTAZU

25. Klucz 13 mm (w zestawie)

26. Klucz szesciokatny 3 mm (w zestawie)
27. Klucz szesciokatny 5 mm (w zestawie)
Klucz dynamometryczny (brak w zestawie)

NL

NAMEN STOELONDERDELEN
Voetbanden

Voetsteun (spanningsknop)
Voetsteun (kogelbus)
Kogelcontactdoos
Draaiknop voor spanning
2x Voetsteunschroeven
Kogelmof adapter
Kogelomloopspindel
Zwenkarmdeksel

10. Zwenkarmmoer

1. Zwenkarm

12. Langeas

13. Middelgrote as

14. Korte as

15. Wijzerplaatmoer voor spanning
16. Zadelmoer

17. Veerring zadel

18. Schotelveerring zadel

19. Bovenplaat zadel

20. Bodemplaat zadel

21. Snelsluiting

22. Zadel

23. Spatbord

24, 4x Ritssluitingen

CPNO s wP -
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GEREEDSCHAP VOOR
MONTAGE

25. 13mm sleutel (meegeleverd)

26. 3mm inbussleutel (meegeleverd)
27. 5 mm inbussleutel (meegeleverd)
Momentsleutel (niet meegeleverd)

RO

DENUMIRILE PIESELOR
SCAUNULUI

1. Curele pentru picioare
2. Picior (dispozitiv de tensiune)
3. Picior (priza cu bild)
4. Priza cu bild

5. Cadran de tensiune
6. 2x suruburi pentru picioare
7. Adaptor priza cu bila

8. Surubcubild

9. Capac brat oscilant

Piulita bratului oscilant

Brat oscilant

Axalunga

13. Axd medie

14. Axdscurtd

15. Piulita cadran de tensionare
16. Piulitd de sa

17. Saiba elastica

18. Saiba pivot de sa

19. Placa superioaré a seii

20. Placé inferioard sa

21. Eliberare rapida

22. Saua

23. Apérétor de noroi

24. 4x legaturi cu fermoar

1
1
1

rPERASH

B

INSTRUMENTE NECESARE
PENTRU MONTARE

25. cheie de 13 mm (furnizat&)

26. cheie hexagonald de 3 mm (furnizata)
27. cheie hexagonald de 5 mm (furnizata)
Cheie dinamometricé (nu este furnizaté)

ALKATRESZEK MEGNEVEZESE

Labpantok
2 Labtarto (feszit6 tarcsa)
3. Labtarto (golyos foglalat)
4. Golyos foglalat

5. Feszitétarcsa

6. 2xlabfejes csavarok

7. Golyos foglalat adapter
8. Golyos foglalatu csavar
9. Lengékar burkolat

10. Lengdkar anya

1. Lengdkar

12. Hosszu tengely

13. Kozepes tengely

14. Rovid tengely

15. Feszitétarcsa anya

16. Nyereg anya

17. Nyeregrugos alatét

18. Nyereg forg6 alatét

19. Nyereg fels6 lemez

20. Nyereg fenéklemez

21. Gyors kioldas

22. Nyereg

3. Sarvédé

24, 4x Cipzaros

AZ OSSZESZERELESEHEZ
SZUKSEGES SZERSZAMOK

25. 13 mm-es csavarkulcs (tartozék)
26. 3 mm-es imbuszkulcs (tartozék)
27. 5 mm-es imbuszkulcs (tartozék)
Nyomatékkulcs (nem tartozék)
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ONOMATA EEAPTHMATON
KAGIZMATOZ

Tuavteg oSy

MoBihog (emhoytag Taong)
3. Tlodomodt (umakakt)

4. moSoxn prdhag

5. Emloyéag tdong

6. 2x modoPideg

7. Tlpocappoyéag vtodoxig ualag

8. ida pe pmikia

9. TIleplotpéyte To kdAvppa Tov Ppaxiova
10. Ta&ipddt mepiotpeqopevov Ppaxiova
11. Mnpateo aiwpnong

12. Makpig dEovag

13. Meoaiog d§ovag

14. Kovtog déovag

15. Tlagpadt kavtpdv tavoong

16. TaEédt oéhag

17. Podéha ehatnpiov oélag

18. Podéla meplotpons oéhag

19. Tave mdaka oélag

20. IM\dxa kdtw oéhag

21. Tpiyopn amelevbépwon

22. Zéha

23. AaomoguAakag

24. 4x @eppovdp

ATTAITOYMENA EPTAAEIA TIA TH
ZYNAPMOAOTHEH

25. yah\ixd khetdi 13mm (napéxetar)
26. EEaywvo kheidi 3 mm (mapéxetar)
27. E&ywvo kheidi 5mm (mapéxetar)
PonoxAedo (Sev mapéyetar)

BG

ONOMATA EEAPTHMATON
KAGIZMATOZ

Kasmkn 3a kpaxa

Konye 3a kpaka (uudep6ar sa onbane)
3. Komue (cepuuna myda)
4. Cdepwuna myda
5. Ludepbnar 3a nanpexenne
6. 2X BMHTOBE 3a KpayeTa
7. Apanrep 3a TonKa
8. BuHT C BBTpeleH KoY
9. Kanax Ha monieemoto ce pamo
10. Taiika Ha BHPTALOTO C€ PAMO
11. JTroneemo ce pamo
12. JIpnra oc
13. Cpenna oc
14. Kbca oc
15. Taiika 3a Habupane Ha OTbH
16. Cenytosa raitka
17. CepnoBujna npy>xuHHa waiiba
18. IlapuupHa maii6a Ha CeyIoTo
19. Topna nyoya Ha ceIoTo
20. JlonHa moua Ha ceIOTO
21. Bbpso ocBoboxiaBane
22. Cepno
23. Kamumk
24. 4x BpPB3KH C UIT

HEOBXOIVMMU MHCTPYMEHTU 3A
CITIOBSIBAHE

25. 13 MM raeven K04 (BK/TI0OUEH)
26. 3 MM WECTOBIb/IeH K104 (BK/TIOYEH)
27. 5 MM LIECTOBI'b/IEH K/TI0Y (BK/TIOYEH)

JIMHaMOMeTpHYeH KITIOY (He e BKTIoUeH B
KomneKTa)

Ccs
NAZW DiLU SEDADEL

rgRRzoeNoup N

15.
16.

18.
19.

20.

21

22.
3. Blatnik
24,

2

Popruhy na nohy

Stupacka (napinaci feminek)
Stupacka (kulova objimka)
Kulova objimka

Napinaci feminek

2x Srouby stupacek

Adaptér kulové zasuvky
Sroub s kulovou hlavou

Kryt otoéného ramene

. Matice oto¢ného ramene
. Oto¢né rameno

. Dlouhd os

. Stfednios

. Krétkd os

Napinaci matice

Sedlova matice
Pruzinova podlozka sedla
Podlozka ¢epu sedla
Vrchni deska sedla
Spodni deska sedla
Rychloupina¢

Sedlo

4x zavazovani na zip

NARADI POTREBNE K MONTAZI

25.
26.

27.

13mm Kli¢ (soucast dodavky)
3mm Sestihranny kli¢ (sou¢ast
dodavky)

5mm Sestihranny kli¢ (souc¢ast
dodéavky)

Momentovy kli¢ (neni souc¢asti dodavky)

NAZVY CASTI SEDADIEL

CPNO O s wP

SRR

14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.

21

22,
23.
24.

@

Popruhy na nohy

Stupacka (napinaci remienok)
Stupacka (guldckova objimka)
Guldckova objimka

Napinaci remienok

2x skrutky na stupacky
Adaptér guléckovej objimky
Skrutka s gulovou hlavou

Kryt otoéného ramena

Matica oto¢ného ramena
Otoéné rameno

. Dlha oska

Strednd oska

Kratka oska

Napinacia matica
Sedlova matica
Pruzinova podlozka sedla
Oto¢na podlozka sedla
Vrchna doska sedla
Spodnd doska sedla
Rychloupina¢

Sedlo

Blatnik

4x zavéazovanie na zips

NARADIE POTREBNE NA
MONTAZ

25.
26. 3 mm $esthranny klué¢ (dodava sa)
27. 5 mm Sesthranny klu¢ (dodava sa)
Momentovy klu¢ (nie je suc¢astou dodavky)

13mm kit¢ (dodévany)

ISTUIMEN OSIEN NIMET
Jalkahihnat
Jalkatuki (kireyden saat6pyora)
Jalkatappi (kuulapesa)
Kuulapistoke
Jannitysvalitsin
2x jalkatapin ruuvit
Kuulamutteri adapteri
Kuulamaljan ruuvi
Keinuvarren suojus

. Keinuvarren mutteri

. Keinuvarsi

. Pitka akseli

. Keskipitka akseli

. Lyhyt akseli

15. Jannitysvalintamutteri

16. Satulamutteri

17. Satulan jousialuslaatta

18. Satulan nivelen aluslevy

19. Satulan ylalevy

20. Satulan pohjalevy

21. Pikalukitus

22. Satula

23. Lokasuojalevy

24, 4x vetoketjut

EgRdgoeNoorwN
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KOKOONPANOSSA
TARVITTAVAT TYOKALUT
25. 13 mm:n jakoavain (mukana)

26. 3 mm:n kuusiokoloavain (mukana)
27. 5 mm:n kuusiokoloavain (mukana)
Momenttiavain (ei toimiteta)

SHOTGUN 2.0 SEAT & HANDLEBARS | QUICK START GUIDE



SEI'EDELER NAVN
Fotstropper

2 Fotpinne (spenningsskive)

3. Fotpinne (kulesokkel)

4. Kuleskal

5. Spenningsskive

6. 2x Fotpinnerskruer

7. Kulehylseadapter

8. Kuleskrue

9. Svingarmsdeksel

10. Mutter for svingarm

1. Svingarm

12. Lang aksel

13. Middels aksel

14. Kort aksel

15. Spenn mutter

16. Sadelmutter

17. Sadelfjeerskive

18. Sadelskiver

19. Sadeltoppplate

20. Sadelbunnplate

1. Hurtigslipp

22. Sal

. Skvettskjerm

. 4x Glidelas

R

N@DVENDIG VERKTQY FOR
MONTERING

25. 13 mm skiftengkkel (inkludert)
26. 3 mm sekskantngkkel (inkludert)
27. 5 mm sekskantnekkel (inkludert)
Momentngkkel (medfelger ikke)

SL
IMENA DELOV SEDEZA
Trakovi za noge

Zati¢ za noge (krogelna vti¢nica)
Krogli¢na vti¢nica
Stevilénica za napetost

2x vijaka za podnozje
Adapter za krogli¢no vti¢nico
Vijak s krogli¢no letvijo
Pokrov nihajne roke

10. Matica vrtljive roke

11. Nihajnaroka

12. Dolga os

13. Srednja os

14. Kratka os

15. Natezna $teviléna matica
16. Sedlo matice

17. Sedezna vzmetna podlozka
18. Podlozka sedla

19. Zgornja plo$¢a sedla

20. Spodnja plos¢a sedla

21. Hitra sprostitev

22. Sedlo

23. Blatnik

24, 4x Zip vezice

COENOO AN
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POTREBNO ORODJE ZA
MONTAZO

25. 13 mm klju¢ (prilozen)

26. 3 mm imbus kljué (prilozen)
27. 5 mm imbus kljué (prilozen)
Momentni klju¢ (ni prilozen)

Podnozje (Stevilénica za napetost)

NAZIVI DIJELOVA SJEDALA
Trake za noge

PodnoZje (broj¢anik za zatezanje)
Podnozje (kuglasti uti¢nica)
Kuglasta utiénica

Brojéanik napetosti

2x vijka za podnozje
Kuglasti adapter za uti¢nicu
Kuglasti vijak

Poklopac zakretne ruke

10. Matica zakretne ruke

1. Zakretnaruka

12. Duga osovina

Srednja osovina

14. Kratka osovina

15. Zatezna matica za biranje
16. Sedlasta matica

17. Podloska opruge sedla

18. Podloska osovine sedla

19. Gornja plo¢a sedla

20. Plo¢a dna sedla

21. Brzo otpustanje

22. Sedlo

23. Blatobran

24, 4x Zip vezice

& CPNO s wP -

B

ALAT POTREBAN ZA MONTAZU
25. Kljué od 13 mm (isporuéen)

26. 3 mm imbus klju¢ (isporuéen)

27. 5 mm imbus klju¢ (isporuéen)
Moment klju¢ (nije isporuéen)

Is

HLUTANOFN SATISINS
Fétabond

Fotfesta (spennuskifa)
Fétfesta (kulufals)
Kulufals

Spennuskifa

2x Fotfestarskrafur
Millistykki fyrir kalufals
Kulufals skrufa
Sveifluarmhlif
Sveifarmar6

Sveifar armur

. Langur oxull

. Medallangur éxull

14. Stuttur éxull

15. Spennustillird

16. Seetisré

. Fjadrandi skifa seetis
18. Pvottaskifa fyrir lidamot seetis
19. Toppplata saetis

20. Botnplata saetis

21. Hradlausn

22. Hnakkur

23. Aurhlif

24, 4x Dragb6nd

CPNO O AP

IR
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VERKFAZERI SEM PARF TIL
SAMSETNINGAR

25. 13mm skiptilykill (fylgir)
26. 3 mm sexkantlykill (fylgir)
27. 5mm sexkantslykill (fylgir)
Tog skiptilykill (fylgir ekki)
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EN

HANDLEBAR PARTS NAMES
Handlebar clamp

2x 35mm Rubber inserts

2x 31.8mm Rubber inserts

2x 254 Rubber inserts

3mm Hex bolts

Handlebar grips

L N

TOOLS REQUIRED FOR
ASSEMBLY

7. 3mm hex key (supplied)

IT

NOMI DELLE PARTI DEL
MANUBRIO

1. Morsetto del manubrio

2. 2xinsertiin gommada 35 mm
3. 2insertiin gommada 31,8 mm
4. 2insertiin gomma da 254 mm
5. Bulloni esagonalida3 mm

6. Impugnature del manubrio

STRUMENTI NECESSARI PER IL
MONTAGGIO

7. Chiave esagonale da 3 mm (in
dotazione)

ES

HANOMBRES DE LAS PIEZAS
DEL MANILLAR

Abrazadera del manillar

235 mm de insertos de goma
2 insertos de goma de 31,8 mm
2 insertos de goma de 254 mm
Pernos hexagonales de 3 mm
Pufios del manillar

N N

HERRAMIENTAS NECESARIAS
PARA EL MONTAJE

7. Llave hexagonal de 3 mm (incluida)

PL

NAZWY CZESCI KIEROWNICY
Zacisk kierownicy

2x gumowe wktadki 35 mm
Gumowe wktadki 2x 31,8 mm

2x 25,4 Wktadki gumowe

Sruby szesciokatne 3 mm

Chwyty kierownicy

oo s LN

NARZEDZIA WYMAGANE DO
MONTAZU

7. Klucz szesciokatny 3 mm (w zestawie)

R
ESIGNATION DES PIECES DU

FI

DI

GU

1 plnce de guidon
2. 2x35mm inserts en caoutchouc

3. 2x31,8 mminserts en caoutchouc
4. 2x254 mm inserts en caoutchouc
5. 3 mm vis a téte hexagonale

6. poignées de guidon

OUTILLAGE NECESSAIRE POUR
LASSEMBLAGE

7. Clé hexagonale de 3 mm (fournie)

NL

NAMEN STUURONDERDELEN
Stuurklem

2x 35mm Rubber inzetstukken

2x 31,8mm Rubber inzetstukken
2x 25,4 Rubber inzetstukken

3mm zeskantbouten

Handgrepen

oo p LN

GEREEDSCHAP VOOR
MONTAGE
7. 3mm inbussleutel (meegeleverd)

DE

BEZEICHNUNG DER
LENKERTEILE

Lenkerklemme

2x 35 mm Gummieinsétze
2x 31,8 mm Gummieinsatze
2x 254 mm Gummieinsatze
3 mm Sechskantschrauben
Lenkergriffe

oo pwp

FUR DIE MONTAGE
ERFORDERLICHE WERKZEUGE

7. 3-mm-Inbusschlissel (mitgeliefert)

RO

DENUMIRILE PIESELOR
GHIDONULUI

1. Cleméade ghidon

2x insertii de cauciuc de 35 mm
2 x 31,8 mm insertii din cauciuc
2x 25.4 Insertii din cauciuc
Suruburi hexagonale de 3 mm
Manere de ghidon

RSN

INSTRUMENTE NECESARE
PENTRU MONTARE

7. cheie hexagonald de 3 mm (furnizata)

PT

NOMES DAS PEGCAS DO
GUIADOR

Abragadeira do guiador

2x insergdes de borracha de 35mm
2x inser¢des de borracha de 31,8 mm
2x 254 insergdes de borracha
Parafusos sextavados de 3mm
Punhos do guiador

oo pwp

FERRAMENTAS NECESSARIAS
PARA A MONTAGEM

7. Chave sextavada de 3 mm (fornecida)

HU

KORMANYALKATRESZEK
NEVEI

1. Kormanybilincs

2x 35mm-es gumibetét
2x 31,8 mm-es gumibetét
2x 25,4 Gumi betét

3 mm-es hatlapu csavarok
Kormanyfogantyuk

RSN

AZ OSSZESZERELESEHEZ
SZUKSEGES SZERSZAMOK

7. 3 mm-esimbuszkulcs (tartozék)

SHOTGUN 2.0 SEAT & HANDLEBARS | QUICK START GUIDE

"



EL

ONOMATA EEAPTHMATQN TIMONIOY

1. Seiyktipag Tioviod
2. 2x35mm AacTtixévia évBeta
3. 2x31,8mm Aaotixévia évBeta
4. 2x 254 Aaotiyévia évBeta

5. EEaywvikd provAévia 3mm

6. Aapég Tipovion

ATTAITOYMENA EPTAAEIA TTA TH
ZYNAPMOAOTHEH

7. EE&ywvo kheidi 3 mm (mapéxetar)

NB

NAVN pa STYREDELER
1. Styreklemme

2. 2x35mm Gummiinnlegg
3. 2x31,8mm Gummiinnlegg
4. 2x254 Gummiinnlegg

5. 3mm sekskantbolter

6. Styregrep

N@DVENDIG VERKTQY FOR
MONTERING

7. 3 mm sekskantngkkel (inkludert)

BG

HAVMEHOBAHVS HA YACTUTE HA

KOPMIWIOTO

[l A ol ol

Cxo6a 3a KopMITTOTO
2X 35 MM I'yMEHU BIOXKKN
2xX 31,8 MM TyMeHM BIOKKM
2x 25.4 [yMern BIOKKK

3 MM 1ecTOCTeHHN 60NTOBE
JpbKKN Ha KOPMUTIOTO

HEOBXOIUMI MHCTPYMEHTU 3A
CITIOBSIBAHE

7.

SL

3 MM 1IECTOBI'b/IEH K04 (BK/TIOYEH)

IMENA DELOV KRMILA

1

ooprwN

POTREBNO ORODJE ZA

Objemka krmila

2x 35 mm gumijasti viozki
2x 31,8 mm gumijasti viozki
2x 25,4 Gumijasti viozki

3 mm $estrobi vijaki

Rocaji krmila

MONTAZO

T

3 mm imbus klju¢ (prilozen)

NAZVY DILU RIDITEK
Svorka na fiditka

2x 35mm Pryzové viozky
2x 31,8mm Pryzové viozky
2x 25,4 Pryzové viozky
3mm Sestihranné Srouby
Rukojeti riditek

SR NCE S

NARADI POTREBNE K
MONTAZI

7. 3mm Sestihranny kli¢ (sougast
dodavky)

HR

NAZIVI DIJELOVA UPRAVLJACA
Stezaljka za upravlja¢

2x 35mm gumeni umetci

2x 31,8 mm gumeni umetci

2x 254 Gumeni umetci

Sesterokutni vijci od 3 mm

Rucke upravljaca

L

ALAT POTREBAN ZA MONTAZU
7. 3mmimbus kljué (isporuc¢en)

NAZW CASTI RIADIDIEL
Svorka na riadidla

2x 35mm Gumoveé vlozky

2x 31,8mm Gumové viozky
2x 25,4 Gumové vlozky

3mm 3esthranné skrutky
Rukovéte riadidiel

SRR

NARADIE POTREBNE NA
MONTAZ

7. 3 mm Sesthranny klué¢ (dodava sa)

Is

HLUTANOFN STYRIS

1. Styriklemma

2. 2x35mm Gummiinnlegg
3. 2x31,8mm Gummiinnlegg
4. 2x254 Gummiinnlegg

5. 3mm sexkantsboltar

6. Styrisgrip

VERKFZERI SEM PARF TIL
R

SAMSETNINGAI
7. 3 mm sexkantlykill (fylgir)

OHJAUSTANGON OSIEN NIMET
Ohjaustangon kiinnike

2x 35mm kumiset insertit

2x 31.8mm kumiset insertit

2x 25.4 Kumiset insertit

3mm kuusiopultit

Ohjaustangon kahvat

LRGN

KOKOONPANOSSA
TARVITTAVAT TYOKALUT

7. 3 mm:n kuusiokoloavain (mukana)
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EN - SETUP: ADJUSTING THE SHOTGUN 2.0 SEAT FOR YOUR BIKE
Before using the Shotgun 2.0 seat, and from time-to-time, ensure that the child’s weight does not exceed the maximum capacity
of the seat.
The maneuverability of the handlebar may be reduced by the seat, change the handlebar used if the steering angle (to each side)
is less than 45 degrees when the Shotgun seat is in place.
Once you have completed the initial fitting instructions, taking your Shotgun 2.0 seat on and off your bike will take no more than
30 seconds. This initial fitting involves dialing in all your settings and is important to get right, so take your time and securely prop
up your bike, or put it on a bike stand to make it easier to follow these instructions.

- CONFIGURACION: AJUSTE DEL ASIENTO SH .0 PARA TU BICICLETA
Antes de usar el asiento Shotgun 2.0, y de vez en cuando, asegurate de que el peso del nifio no supere la capacidad maxima del
asiento.
No modifiques el asiento ni lo uses si alguna pieza esta rota. Contacte con su establecimiento de compra para el reemplazo de
cualquier pieza rota o dafiada.
La bicicleta puede comportarse de manera diferente con un nifio en el asiento Shotgun. Especialmente en lo que respecta al
equilibrio, la direccion y el frenado.
La maniobrabilidad del manillar puede verse reducida por el asiento. Cambie el manillar utilizado si el angulo de direccion (a cada
lado) es inferior a 45 grados cuando el asiento Shotgun esta colocado.
Una vez que haya completado las instrucciones de montaje iniciales, colocar y quitar el asiento Shotgun 2.0 de la bicicleta no
le llevara mas de 30 segundos. Este ajuste inicial implica ajustar todos los ajustes y es importante hacerlo bien, asf que témese
su tiempo y apoye firmemente su bicicleta o coléquela en un soporte para bicicletas para que le resulte mas facil seguir estas
instrucciones.
FR - CONFIGURATION : REGLAGE DE LA SELLE SHOTGUN 2.0 POUR VOTRE VELO
Avant d'utiliser le siége Shotgun 2.0, et de temps en temps, assurez-vous que le poids de I'enfant ne dépasse pas la capacité
maximale du siege.
Ne modifiez pas \e siége et ne l'utilisez pas si I'une de ses piéces est cassée. Contactez votre lieu d’achat pour le remplacement de
toute piéce cassée ou endommagée.
Le cycle peut se comporter différemment avec un enfant sur le siége Shotgun. En particulier en ce qui concerne I‘équilibre, la
direction et le freinage.
La maniabilité du guidon peut étre réduite par le siége, changez le guidon utilisé si 'angle de direction (de chaque c6té) est
inférieur a 45 degrés lorsque le siége Shotgun est en place.
Une fois que vous avez suivi les instructions de montage initiales, monter et démonter votre siége Shotgun 2.0 ne vous prendra
pas plus de 30 secondes. Il est donc important de prendre votre temps et de bien caler votre vélo, ou de le placer sur un support
pour Vvélo, afin de faciliter le suivi de ces instructions.
DE -EINRICHTEN: EINSTELLEN DES SCHROTFLINTENSITZES 2.0 FUR IHR FAHRRAD
Vergewissern Sie sich vor der Verwendung des Shotgun 2.0-Sitzes und von Zeit zu Zeit, dass das Gewicht des Kindes die
maximale Tragféhigkeit des Sitzes nicht Giberschreitet.
Verandern Sie den Sitz nicht und verwenden Sie ihn nicht, wenn ein Teil beschadigt ist. Wenden Sie sich an die Verkaufsstelle, um
defekte oder beschadigte Teile zu ersetzen.
Der Zyklus kann sich bei einem Kind auf dem Beifahrersitz anders verhalten. Insbesondere in Bezug auf Gleichgewicht, Lenkung
und Bremsen.
Die Mandvrierfahigkeit des Lenkers kann durch den Sitz eingeschrankt werden. Tauschen Sie den verwendeten Lenker aus, wenn
der Lenkwinkel (zu jeder Seite) weniger als 45 Grad betragt, wenn der Shotgun-Sitz angebracht ist.
Sobald Sie die Anweisungen fir die Erstmontage abgeschlossen haben, dauert das Auf- und Absteigen von Ihrem Shotgun 2.0-
Sitz nicht langer als 30 Bei dieser Ei werden alle und es ist wichtig, dass alles
richtig gemacht wird. Nehmen Sie sich also Zeit und stiitzen Sie lhr Fahrrad sicher ab oder stellen Sie es auf einen Fahrradstander,
um diese Anweisungen leichter befolgen zu konnen.
PT - CONFIGURAGAO: AJUSTAR O ASSENTO SHOTGUN 2.0 A SUA BICICLETA
Antes de utilizar o assento Shotgun 2.0, e de vez em quando, certifique-se de que o peso da crianga ndo excede a capacidade
méxima do assento.
Nao modifique o assento, nem o utilize se alguma peca estiver partida. Contactar o local de compra para a substituicdo de
qualquer pega partida ou danificada.
A bicicleta pode ter um comportamento diferente com uma crianga no assento Shotgun. Sobretudo no que diz respeito ao
equilibrio, a diregdo e a travagem.
A manobrabilidade do guiador pode ser reduzida pelo assento. Mude o guiador utilizado se o angulo de direc¢édo (para cada lado)
for inferior a 45 graus quando o assento da espingarda estiver colocado.
Depois de ter concluido as instrugdes de montagem inicial, colocar e retirar o seu assento Shotgun 2.0 da sua bicicleta ndo
demorara mais de 30 segundos. Esta montagem inicial envolve ajustar todas as suas configuragées e € importante fazé-la
corretamente, por isso, ndo tenha pressa e apoie firmemente a sua bicicleta, ou coloque-a num suporte de bicicleta para facilitar
o segulmenlo deslas instrucdes.
IT - CONFI RAZIONE: REGOLAZIONE DEL SELLINO SHOTGUN 2.0 PER LA BICICLETTA
Prima di utlllzzare il seggiolino Shotgun 2.0 e di tanto in tanto, assicurarsi che il peso del bambino non superi la portata massima
del seggiolino.
Non modificare il segglolmo e non utilizzarlo se una parte é rotta. Rivolgersi al rivenditore per la sostituzione di eventuali parti
rotte o danneggiats
La bicicletta puo comportars\ in modo diverso con un bambino sul seggiolino Shotgun. In particolare per quanto riguarda

l'equilibrio, la sterzata e la frenata.
La manovrabilita del manubrio puo essere ridotta dal sellino, cambiare il manubrio utilizzato se 'angolo di sterzata (su ogni
lato) & inferiore a 45 gradi quando il sellino Shotgun & in posizione.
Una volta completate le istruzioni per il montaggio iniziale, per montare e smontare la sella Shotgun 2.0 dalla bicicletta non
ci vorranno pit di 30 secondi. Questo primo montaggio comporta la regolazione di tutte le impostazioni ed & importante
che sia corretto, quindi prendetevi il tempo necessario e puntellate saldamente la bicicletta o mettetela su un cavalletto per
facilitare la Ieltura di quesle istruzioni.

PL - KONFIGURACJ OSTOSOWANIE FOTELIKA SHOTGUN 2.0 DO ROWERU
Przed uzyciem fotelika Shotgun 2.0i od czasu do czasu nalezy upewnic sig, ze waga dziecka nie przekracza maksymalnego
udzwigu fotelika.
Nie nalezy modyfikowac fotelika ani uzywac go, jesli jakakolwiek czes¢ jest uszkodzona. W celu wymiany uszkodzonych lub
zmszczonych czesci nalezy skontaktowac sie z punktem sprzedazy.
Rower moze zachowywac sie inaczej z dzieckiem na foteliku Shotgun. Dotyczy to w szczegdlnosci rownowagi, kierowania i
hamowania.
Mozliwo$¢ manewrowania kierownica moze by¢ ograniczona przez fotel, zmieri kierownice, jesli kat skretu (w kazda strone)
jest mniejszy niz 45 stopni, gdy fotel Shotgun jest na swoim miejscu.
Po wykonaniu wstepnych instrukcji montazu, zatozenie i zdjecie fotelika Shotgun 2.0 z roweru zajmie nie wiecej niz 30
sekund. To wstepne dopasowanie obejmuje wybranle wszystkich ustawien i jest wazne, aby wykonac je prawidtowo, wiec nie
spiesz sig i bezpiecznie podeprzyj rower lub umies$é go na stojaku rowerowym, aby tatwiej byto postepowac zgodnie z tymi
instrukcjami.
NL - INSTELLING: HET SHOTGUN 2.0-ZADEL AANPASSEN AAN JE MOTORFIETS
Controleer voor gebruik van het Shotgun 2.0 zitje en van tijd tot tijd of het gewicht van het kind de maximale capaciteit van
het zitje niet overschrijdt.
Breng geen wijzigingen aan in het zitje en gebruik het zitje niet als een onderdeel kapot is. Neem contact op met uw
leverancier voor de vervanging van kapotte of beschadigde onderdelen.
De fiets kan zich anders gedragen met een kind op het Shotgun-zadel. Vooral wat betreft balans, sturen en remmen.
De manoeuvreerbaarheid van het stuur kan worden verminderd door het zadel, wijzig het gebruikte stuur als de stuurhoek
(naar elke kant) minder is dan 45 graden wanneer het Shotgun-zadel is geplaatst.
Zodra u de eerste montage-instructies heeft voltooid, duurt het niet meer dan 30 seconden om uw Shotgun 2.0 zadel op en
van uw fiets te halen. Deze eerste montage omvat het instellen van al je instellingen en is belangrijk om goed te doen, dus
neem de tijd en zet je fiets stevig neer of zet hem op een fietsstandaard om deze instructies gemakkelijker te kunnen volgen.
RO - INSTALARE: REGLAREA SCAUNULUI SHOTGUN PENTRU BICICLETA DVS

Tnainte de a utiliza scaunul Shotgun 2.0, si din cand in cand, asigurati
maximé a scaunului.

Nu modificati scaunul si nu utilizati scaunul daca vreo piesa este ruptd. Contactati locul de cumpdrare pentru inlocuirea
oricaror piese rupte sau deteriorate.

Ciclul se poate comporta diferit cu un copil pe scaunul Shotgun. In special in ceea ce priveste echilibrul, directia si franarea.
Manevrabilitatea ghidonului poate fi redusa de scaun, schimbati ghidonul folosit daca unghiul de virare (pe fiecare parte)
este mai mic de 45 de grade cand scaunul Shotgun este la locul Iui.

Dupé ce ati completat instructiunile initiale de montare, luarea scaunului Shotgun 2.0 pe bicicletd nu va dura mai mult de 30
de secunde. Aceasti montare initiala |mp||ca formarea tuturor setarilor si este important sa faceti corect, asa ca faceti-va
timp si sprijiniti-va bicicleta in slguranta sau puneti-o pe un suport pentru bicicleta pentru a fi mai usor sa urmatl aceste

instructiuni.. L _ .

HU - BEALLITAS: A SHOTGUN 2, ES BEALLITASA A KEREKPARHOZ

A Shotgun 2.0 (ilés hasznalata el6tt és idérél idére gy6z6djon meg arrél, hogy a gyermek sulya nem haladja meg az tilés

maximalis befogadokepesseget

Ne modositsa az Ulést, és ne hasznalja az Ulést, ha valamelyik alkatrésze eltort. A torott vagy sériilt alkatrészek cseréjével

kapcsolatban forduljon a véasarlas helyéhez.

A kerékpar masként viselkedhet, ha egy gyermek a Shotgun Glésén Ul. Kilénésen az egyenstly, a kormanyzas és a fékezés

teklnteteben
kormany manéverezhetéségét csokkentheti az Ulés, cserélje ki a hasznalt kormanyt, ha a kormanyzasi sz6g (mindkét

o\dalon) kisebb, mint 45 fok, amikor a Shotgun {lés a helyén van.

Miutan befejezte a kezdeti felszerelési utasitasokat, a Shotgun 2.0 lés fel- és levétele nem tart tovabb 30 masodpercnél.

Ez a kezdeti felszerelés magaban foglalja az bsszes beallitas tarcsazasat, és fontos a helyes megoldashoz, ezért szanjon

raidét, és biztonsagosan tdmasztsa meg kerékparjat, vagy tegye kerékparallvanyra, hogy kénnyebben kdvesse ezeket az

utasitasokat.

EL - PYOMIZH: PYOMIZH THE LYNHITOITOIHIHE 2.0 ®EXH I'lA TO IOAHAATO XAX

Tpw xpnotponotoete o kdbiopa Shotgun 2.0 kat amé kaipd o€ Kaips, BeBatwbeite 6Tt To Bapog Tov Taidiov dev vmepaivet T péylotn

YWPNTKGTITA Tov KabiopaToc,

Mnv Tpomtonoteite To KABIOHA Kat {IV XPNOHOTOLEITE TO KABIOpA £V KATIOW PEPOS EXEL OTLATEL EMKOWVW@VIOTE e ToV TOTO ayopag oag

VA TV QVTIKATAOTACN TUXGY GTACHEVWY 1 KATETTPApUEVY s?ﬂpmpc‘ﬂwv.

O KdKAoG ropei va TopTEPIgEpETaL SlagopeTid pe éva Tatdi 0To kaBlopa Tov kuvnyeTikob émhov. ISiattepa d00v agopd TV

L00ppPOTIiA, TO THOVL Kal TO PPEVEpIOHaL.

H kavoTnTa eAypdy Tov Tipoviob popei va petwbei and o kabiopa, aAETe To Tipovt Tov

KaBe Thevpd) elva pKpoTEpn a6 45 oipEC GTav To KABIoHA TOV KVVIYETIKoD dTAOV etvat 0T Béo Tov.

cag copilului nu

et yovia < (o
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Aqob ohorhnpioete T apyucs 0dnyiee TomoBEmang, 1 aviywon ka1 anopifacn Tov Kadioparog Shotgun 2.0 Sev fa diapréoe:
epiogbrego and 30 Sevtepoleria. Avey ) apyue romodérnan nepuhapbvet y ko o dhee i pudicens o K v vk va yivl
0wOTd, OTOTE AQIEPGOTE XPOVO Kat oTNpikTE e a0gAkela T0 TOOTAGTO 0ag ) e 70 o€ pia éon oy
TapaxoAovBNoT aUTOY TWY OSYIGY.

BG - HACTPOVIKA: PETY/IMIPAHE HA CE[JAJIKATA SHOTGUN 2.0 3A BALIINS BETOCUIIE]]

TIpeau ma usnonaeare ceankara Shotgun 2.0 1 OT BpeMe Ha BpeMe ce yBepeTe, Ue TEr0TO Ha IeTeTO He Ha[IBMIIABA MAKCHMATTHUA KanaluTeT
Ha cejanKara.

He MopmduumpaiiTe Cenankara i He s H3NON3BAITE, AKO HAKOS YACT € cuyiena, CEBpKETE e ¢ MACTOTO HA 3aKyITyBaHe 3a OAMAN Ha
BCHUKI CUYTICHI W TIOBPE/IeHH HacT.

TIMKBIBT MOXKeE Jia ce IbP)KU PAsIMIHO C leTe Ha ceflankara Shotgun. Oco6eHo 110 OTHOIIeHHMe Ha GalaKca, YIIPaBIeHNETo i CIMPAHETo.
MaeBpeHoCTTa Ha KOPMILIOTO MOKe /ia 6bi¢ HaMa/eHa OT CElfaKaTa, CMeHETe H3NONBAaHOTO KOPMILIO, KO BIbITBT Ha 3aBHBaHe (Hanp.
Creji KaTo 3aBBPIIMTE IHPBOHAYATHUTE UHCTPYKLH 32 MOHTAX, KaYBAHETO M CBATAHETO Ha BamaTa ceAanka Shotgun 2.0 0T Benockmena i
e oTHeMe He noBeve oT 30 cexynyu. ToBa I5PBOHAUATHO MOHTHPAHE BK/II0UBA BHBEK/AHE HA BCHUKUTE B HACTPOMKIA 1 € BAKHO A CTe
TIPABIIHM, Taka de He Gbp3aiiTe i MOANpeTe CHIYPHO BENOCHTIENIA CH VTN TO TIOCTABETe Ha CTONKA 3a BEMOCHTIEN, 3a JIa Y/IeCHHTE CTIeJBAHETO
Ha Te3u MHCTPYKINN. _ B
CS-N, NASTAVENI SEDACKY SHOTGUN 2.0 PRO VASE KOLO

Pred pouzitim sedacky Shotgun 2.0 a ¢as od ¢asu se ujistéte, Ze vaha ditéte nepresahuje maximalni kapacitu sedacky
Neupravuijte sedadlo a nepouzlvejte sedadlo, pokud je néktera ¢ast zlomena. Obratte se na misto nakupu ohledné vymény

s ohledem na rovnovahu, fizeni a brzdéni.
itka, pokud je uhel fizeni (na kazdou stranu) mensi nez 45

Manévrovatelnost fiditek mize byt snizena sedlem, vyménte pouzi
stupnid, kdyz je sedlo Shotgun na svém misté.
Po dokonéeni uvodnich pokynil k montazi nezabere nasazeni a sejmuti sedacky Shotgun 2.0 z kola vice nez 30 sekund. Pfi této
uvodni montazi je tfeba provést vSechna nastaveni a je dulezité, abyste je provedli spravng, proto nespéchejte a kolo bezpeéné
podeprete nebo postavte na stojan, abyste mohli snaze postupovat podle téchto pokyni
SK - NASTAVENIE: NASTAVENIE SEDADLA SHOTGUN 2.0 PRE VAS BICYKEL
Pred pouzitim sedacky Shotgun 2.0 a z ¢asu na ¢as sa uistite, ze hmotnost dietata nepresahuje maximalnu kapacitu sedacky.
Sedadlo neupravujte ani ho nepouzivajte, ak je niektora ast zliomena. Pre vymenu zlomenych alebo poskodenych ¢asti sa obratte
na miesto nakupu
Cyklus sa mdze spravat inak, ked je dieta na sedadle Shotgun. Najmé pokial ide o rovnovahu, riadenie a brzdenie.
Manévrovatelnost riadidiel mdze byt znizena sedadlom, vymeiite pouzité riadidla, ak je uhol riadenia (na kazdu stranu) mensi ako
45 stupriov, ked je sedadlo Shotgun na svojom mieste.
Po dokonéeni tvodnych montaznych pokynov vam nasadenie a zosadnutie sedadla Shotgun 2.0 z bicykla nezaberie viac ako 30
sekund. Tato pociatoéna montaz zahfna nastavenie vietkych vasich nastaveni a je dolezité, aby ste sa dostali spravne, takze si
néjd'\te éas abezpe¢ne podopr'\te svoj bicykel alebg ho p_c_)stavte na stojan, aby ste ul'ahcili dodrziavanie tychto pokynov.

IOTGUI N SAATAMINEN PYORAASI SOPIVAKSI

\/armlsta ennen Shotgun 2. 0 |stu|men kayttoaja aika ajoin, etta lapsen paino ei ylita |stu|men enimmaiskapasiteettia.

Ala muokkaa istuinta tai kayta istuinta, jos jokin osa on rikki. Ota yhteytta ostopaikkaan rikkoutuneiden tai vaurioituneiden osien
vaihtamiseksi.

Pyora saattaa kayttaytya eri tavalla, kun lapsi on Shot Erityisesti jajarrutuksen osalta.

Istuin voi heikentaa ohjaustangon ohjattavuutta valhda kaytettya ohjaustankoa, jos ohjauskulma (kummallekin puolelle) on alle 45
astetta, kun haulikon istuin on paikallaan.

Kun olet noudattanut ensimmaisia asennusohjeita, Shotgun 2.0 -istui kiinnittaminen pyoraan ja irrottaminen siita vie enintaan
30 sekuntia. Tama ensimmainen sovitus sisaltaa kaikkien asetusten maarittamisen, ja on tarkeaa saada ne oikein, joten ota aikaa
ja tue pyorasi tukevasti tai laita se pyoratelineeseen, jotta naiden ohjeiden seuraaminen on helpompaa.

NB - OPPSETT: JUSTERING AV SHOTGUN 2.0-SETET FOR SYKKELEN DIN

For du bruker Shotgun 2.0-setet, og fra tid til annen, serg for at barnets vekt ikke overstiger setets maksimale kapasitet.

Ikke modifiser setet, eller bruk setet hvis noen del er gdelagt. Kontakt kjgpsstedet for & bytte ut eventuelle edelagte eller skadde
deler.

Syklusen kan oppfere seg annerledes med et barn pa haglestolen. Spesielt med tanke pa balanse, styring og bremsing.

Styrets manevrerbarhet kan reduseres av setet, bytt styret som brukes hvis styrevinkelen (til hver side) er mindre enn 45 grader
nar haglesetet er pa plass.

Nar du har fullfert de ferste monteringsinstruksjonene, vil det ikke ta mer enn 30 sekunder a ta Shotgun 2.0—setet avog pa
sykkelen. Denne innledende tilpasningen innebzerer & sl inn alle innstillingene dine og er viktig afariktig, sa ta deg god tid og
statt sykkelen pa en sikker mate, eller sett den pé et sykke\statlv ford gjmre det lettere & fulge disse instruksjonene.

SL - NAS ITEV: PRILAGODIT! A SHOTGU VASE

Pred uporabo sedeza Shotgun 2.0 in obcasno se prepr\cajte dateza otroka ne presega najvecje zmogljlvostl sedeza.
Ne spreminjajte sedeza ali ga uporabljajte, ¢e je kateri koli del pokvarjen. Za ali del
obrnite na mesto nakupa.

Cikel se lahko obnasa drugace, ko je otrok na sedezu Shotgun. Predvsem glede ravnotezja, krmiljenja in zaviranja.
Manevriranje krmila se lahko zmanjsa zaradi sedeza, zamenjajte uporabljeno krmilo, Ce je kot krmila (na vsako stran) manjsi od 45
stopinj, ko je sedez Shotgun na mestu.

Ko opravite za¢etna navodila za namestitev, namestitev sedeza Shotgun 2.0 na kolo in z njega ne bo trajala ve¢ kot 30 sekund. Ta
zacetna namestitev vkljuCuje izbiranje vseh vasih nastavitev in pomembno je, da ste pravilni, zato si vzemite ¢as in varno podprite

lov se

svoje kolo ali ga postavite na stojalo za kolo, da boste lazje sledili tem navodilom.

HR - POSTAVLJANJE: PRILAGODEA SJEDALA SHOTGUN 2.0 ZA VAS BICIKL

Prije koristenja sjedalice Shotgun 2.0, i s vremena na vrijeme, uvjerite se da teZina djeteta ne premasuje maksimalni kapacitet
sjedalice.

Nemojte modificirati sjedalo ili ga koristiti ako je bilo koji dio slomljen. Za zamjenu polomljenih ili ostecenih dijelova obratite se
mijestu kupnj

Ciklus se moZze ponaSati drugacije s djetetom na sjedalici Shotgun. Osobito u pogledu ravnoteZze, upravljanja i kogenja.
Upravljivost upravljata moze biti smanjena zbog sjedala, promijenite koristeni upravlja¢ ako je kut upravijanja (na svaku stranu)
manji od 45 stupnjeva kada je sjedalo Shotgun na mjestu.
Nakon sto zavrsite s po¢etnim uputama za postavljanje, postavljanje i skidanje sjedala Shotgun 2.0 s bicikla nece trajati vise od 30
sekundi. Ovo pocetno podesavanje ukljucuje odabiranje svih vasih postavkii vazno je da budete ispravni, stoga odvojite vrijeme i
¢&vrsto poduprite svoj bicikl ili ga stawte na pcstclje za bicikl kako biste lak3e slijedili ove upute.

IS - UPPSETNING: FYRIR HJOLID PITT

Adur en bt notar Shotgun 2.0 seet\b og af og til ska\tu ganga ur skugga um ad pyngd barnsins fari ekki yfir hamarksgetu saetisins.
Ekki breyta saetinu eda nota satid ef einhver hluti er brotinn. Hafdu samband vid kaupstadinn pinn til ad skipta um brotna eda
skemmda hluta.

Hringrasin geeti hegdad sér 60ruvisi med barn a Shotgun seetinu. med tilliti til j og

Hreyfanleiki styrisins getur mlnnkac vegna saetisins. Skiptu um styri ef styrisvinkillinn (til hvorrar hIlOar) er minni en 45 graaur
pegar Shotgun satid er afasf

Pbegar bu hefur lokid vid fyrstu matunarleidbeiningarnar mun ekki taka meira en 30 sekundur ad setja Shotgun 2.0 sztid pitt af og
& hjolid. [ upphaflegri uppsetningu felst ad stilla allar stillingar rétt, og pad skiptir miklu mali ad gera pad vel. Geféu pér pvi gédan
tima og hafdu hjolid stodugt — annad hvort med pvi ad stydja pad vel upp eda setja pad a hjdlastand - til ad audvelda pér ad fylgja
leidbeiningunum.
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EN - INSTALL THE FOOTPEGS

Remove the tension dial from the footpeg.

Attach the footstraps to the footpegs as shown below. The straps act as a stirrup, rather than a restraint, so choose a size
setting with a little clearance for your child’s feet.

Fully remove the quick release from the frame.

Remove both footpeg screws from the footpegs and place them into the holes in the frame from the inside out, at either
the upper or lower foolpeg position.

TIP: The upper footpeg position is best suited for children with an inseam 293 - 328mm / 11.5” - 12.9” . The lower
footpeg position is best suited for children with an inseam 328mm / 12.9” and above.

Screw on the footpegs.
ES - INSTALE LOS ESTRIBOS

Retire el dial de tension del estribo.

Fije las correas de los pies a los estribos como se muestra a continuacion. Las correas actuan como un estribo, en lugar
de una restriccion, asi que elija un ajuste de tamafio con un poco de espacio libre para los pies de su hijo.

Retire por completo el cierre rapido del cuadro.

Quita ambos tornillos de los estribos y colécalos en los orificios del cuadro desde adentro hacia afuera, en la posicion
superior o inferior del estribo.

CONSEJO: La posicién superior del estribo es la mas adecuada para nifios con una entrepierna de 293 a 328 mm (11,5
a12,9 pulgadas). La posicién inferior del estribo es la mas adecuada para nifios con una entrepierna de 328 mm (12,9
pulgadas) o mas.

Atornille los reposapiés.

FR - INSTALLER LES REPOSE-PIEDS

Retirer le cadran de tension du repose-pieds.

Fixez les footstraps aux repose-pieds comme indiqué ci-dessous. Les sangles agissent comme un étrier plutét que
comme un dispositif de retenue. Choisissez donc une taille qui laisse un peu despace pour les pieds de votre enfant.
Retirer completement le blocage rapide du cadre.

Retirer les deux vis des repose-pieds et les p\acer dans les trous du cadre de l'intérieur vers I'extérieur, a la position
supérieure ou inférieure des repose-pieds.

CONSEIL : La position supérieure des repose-pieds convient mieux aux enfants ayant un entrejambe de 293 2 328
mm / 11,5« - 12,9 ». La position inférieure des repose-pieds convient mieux aux enfants ayant un entrejambe de 328
mm/ 12.9 »et plus.

Visser les repose-pieds.

DE - FUSSRASTEN MONTIEREN

Entfernen Sie den Spannungsregler von der FuBraste.

Befestigen Sie die FuBriemen wie unten gezeigt an den FuBrasten. Die Riemen dienen eher als Steigbiigel als als
Ruckhaltevorrichtung, wéhlen Sie daher eine GroBeneinstellung mit etwas Spielraum fiir die FiBe lhres Kindes.

Entfernen Sie den Schnellspanner vollstandig vom Rahmen.

Entfernen Sie beide FuBrasten-Schrauben von den FuBrasten und setzen Sie sie von innen nach auBen in die Lécher im
Rahmen ein, entweder an der oberen oder unteren FuBrastenposition.

TIPP: Die obere FuBrastenposition eignet sich am besten fiir Kinder mit einer Schrittlinge von 293-328 mm/11,5,,-

12,9“ Die untere FuBrastenposition eignet sich am besten fiir Kinder mit einer Schrittlange von 328 mm/12,9“ und
mehr.

FuBrasten anschrauben

PT - INSTALAR AS PESEIRAS

Retirar o regulador de tens@o do pedal.

Fixar as correias para os pés nas peseiras, como indicado abaixo. As correias actuam como um estribo, em vez de um
sistema de retencao, pelo que deve escolher uma configuragdo de tamanho com uma pequena folga para os pés da
crianca.

Retire completamente o dispositivo de aperto rapido da estrutura.

Retire os dois parafusos das peseiras e coloque-os nos orificios do quadro, de dentro para fora, na posicéo superior ou
inferior das peseiras.

SUGESTAO: A posicdo superior da pedaleira ¢ mais adequada para criangas com uma costura interna de 293 - 328
mm / 11,5“-12,9” osicéo inferior da pedaleira é mais adequada para criangas com um comprimento entre pernas
de 328 mm/ 12 9” e superior.

Aperte os apolos para 0s pés.
IT - INSTALLARE LE PEDANE

Rimuovere la ghiera della tensione dalla pedana.

Fissare le cinghie alle pedane come illustrato di seguito. Le cinghie agiscono come una staffa, piuttosto che come un
vincolo, quindi scegliete una misura con un po’ di spazio per i piedi del bambino.

Rimuovere completamente lo sgancio rapido dal telaio.

Rimuovere entrambe le viti delle pedane e inserirle nei fori del telaio dall'interno verso I'esterno, nella posizione superiore
o inferiore delle pedane.

SUGGERIMENTO: la posizione delle pedane superiori & piu adatta ai bambini con un cavallo di 293 - 328 mm (11,5¢

- ;29,9”). La posizione della pedana inferiore & pi1 adatta ai bambini con una circonferenza del cavallo di 328 mm /

12,9” e oltre.

Avvitare le pedane.

PL - MONTAZ PODNOZKOW

Zdejmij pokretto naciagu z podndézka.

Przymocuj paski na stopy do podnézkcw jak pokazano ponizej. Paski dziataja jak strzemie, a nie jak ograniczenie,

dlatego nalezy wybrac rozmiar z niewielkim przeswitem na stopy dziecka.

Catkowicie zdejmij szybkozamykacz z ramy.

Wykrec obie $ruby z podndzkéw i umiesé je w otworach w ramie od wewnatrz na zewnatrz, w gérnej lub dolnej pozycji

podndzka.

WSKAZOWKA: Gérna pozycja ia dla dziecio i 293-328 mm / 11,5,, - 12,9”. Dolna

pozycja podnézka jest najlepsza dla dzlecl o d'ugos 328 mm /12,9 ,,i powyzej.

F‘rzykrec podnozki.
E VOETSTEUNEN INSTALLEREN

Verwuder de spanningsknop van de voetsteun.

Bevestig de voetbanden aan de voetsteunen zoals hieronder afgebeeld. De riemen werken als een stijgbeugel en niet als

een bevestiging, dus kies een maat met een beetje ruimte voor de voeten van je kind.

Verwijder de snelsluiting volledig van het frame.

Verwijder beide schroeven van de voetsteunen en plaats ze van binnen naar buiten in de gaten in het frame, op de

bovenste of onderste voetsteunpositie.

TIP: De bovenste voetsteunpositie is het meest geschikt voor ki met een

/11.5-12.9” . De onderste voetsteunpositie is het meest geschikt voor

van 293 - 328 mm
van 328

meteen
mm en meer.
Schroef de voetsteunen vast.

O - INSTALATI PICIOARELE
Scoateti cadranul de tensiune de pe suport de picior.
Atasati curelele pentru picior de cleme asa cum se arata mai jos. Curelele actioneaza ca un etrier, mai degraba decat o
retinere, asa ca alegeti o setare de dimensiune cu putin spatiu liber pentru picioarele copilului dumneavoastra.
Scoateti complet eliberarea rapida din cadru.
Scoateti ambele suruburi de suport pentru picior si asezati-le in orificiile din cadru din interior spre exterior, fie in pozitia
superioard, fie in cea inferioaré.

Tnsurubati reposesgarele pentru picioare.

HU - SZERELJUK BE A LABBEPEKET
Tavolitsa el a feszitStarcsat a labtartérol.
Régzitse a ldbhevedereket a ldbtartokhoz az aldbbi dbra szerint. A hevederek kengyelként mikédnek, nem pedig
régzitéként, ezért valasszon olyan méretbeallitast, amely kis tavolsagot biztosit gyermeke labanak.
Teljesen tavolitsa el a gyorskioldot a keretrél.
Tavolitsa el mindkét labtart6 csavart a labtartokbdl, és helyezze be éket a keret lyukaiba belilrél kifelé, a labtarto felsé
vagy als¢ pozicidjaban.
TIPP: A felsé labtart6 helyze& alegmegfelel6bb a 293-328mm / 11,5” - 12,9” belsé varrasu gyermekek szamara. Az
alsé labtart6 helyzet a: akil knek a belsé varras 328 mm-es vagy nagyobb.
Csavard fel a Iablartokal .
EL - ETKATAXTAZETE TOYZ [IOAIATOYZ
AgaipéoTe Tov emhoyéa Tdong and To TodL.
STePEGOTE TOUG HAVTES 0Ta TdIa 6w gatveral TapaxdTw. Ot pdvTes \erroupyoby g avaBohéas, avti yia ouykpéTnan, enopévag
enihéEe i poByuo peyéfovs pe Aiyo didkevo yia ta odia Tov Taidiod aag.
Agaipéote hiipwg T ypiyopn areNevdiépwon and to mhaioto.
Agaipéote kauTig 300 BiSeq moS0gaipov amd Ta papoTié Kat TomoBETAOTE TiG 0TIG 0TES Tow TAGIOV AT pésa PO Ta EEw, eite
TV emdve it oTV KiTw Béa Tov TodL0D.
EYMBOYAH: H navw 8éon Tov modiod tauptélet kakérepa yia nauSm ut pagi 203 - 328 mm / 11,5” - 12,9” . H kétw O¢on ov
T0d100 Tatpréalel kakbTepa yia Taidié pe pagi 328 mm / 12,9” kat &
STepedoTe Ta vmomOdiaL.
BG - MOHTHUPAHE HA KPAKATA
OTcTpaHeTe perynatopa 3a olrbBaHe OT KpaveTo.
TIpHKpeneTe /IeHTHTE KM KpaveTara, KakTo e oKa3aHo mo-iory. [pespaMiiiTe felicTBaT KaTo CTpeMe, a He KaTo OrpanisuTen,
Taka e H36epeTe HACTPOTiKa Ha Pa3Mepa C MO Pa3CTORHIE 3a KPAKATA Ha BaIlETo fieTe.
Orcrpatete HarbiHO GHP30TO OCBOGOKABANE OT pavKara.
OTcTpaHeTe jBaTa BUHT Ha CTBIA/IATA OT CTHIANATA I I TI0CTABETe B OTBOPUTE HA PAMKATA OTBBTPE HABHH, B TOPHATA W
JIO/THATA TIOSUIIHA Ha CTBIANOTO.
CHBET: Topnata mosmums Ha KpaueTo e Haii-OJXO/AMA 32 flena ¢ BBTpewen mes 293 - 328 mm / 11,5” - 12,9” . lonnara
HO3MINA Ha KpaueTaTa e Haii-MOJXOMAIIA 3 ella ¢ BBTpeueH mes 328 My / 12,97 u noseve.
Crno6ere TIOCTABIdITe 33 Kpata.

- NAINSTALUJTE STUPACKY
QOdstrarite koliesko napatia zo stupacky.
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Pripevnite stupacky k stupackam podla obrazka nizsie. Popruhy funguju ako strmene, nie ako zadrziavacie zariadenie,
preto zvolte nastavenie velkosti s malym priestorom pre nohy vasho dietata.

Uplne odstrarite rychloupina¢ z ramu. 15.

Odstrarite obe skrutky stupaciek z stupaélek a umiestnite ich do otvorov v rame zvnutra von, v hornej alebo dolnej
polohe stupaciek.

TIP: Horna poloha stupacky je naj Sia pre detis Svom 293 - 328 mm / 11,5” - 12,9” . Spodna poloha
predetis Sevom 328 mm / 12,9” aviac.
Pﬂéroubujte stupacky.
- ALUJTE STUPACKY

Odstrarite koliesko napatia zo stupacky.

Pripevnite stupacky k stupackam podla obrazka nizsie. Popruhy funguju ako strmene, nie ako zadrziavacie zariadenie,
preto zvolte nastavenie vel'kosti s malym priestorom pre nohy vasho dietata.

Uplne odstrarite rychloupina¢ z ramu.

Odstrarite obe skrutky stupaciek z stupaciek a umiestnite ich do otvorov v rame zvnttra von, v hornej alebo dolnej
polohe stupadiek.

TIP: Horné poloha stupaéky je

predetis Svom 293 - 328 mm / 11,5” - 12,9” . Spodna poloha

re detis vnu ym Sevom 328 mm / 12,9” a viac.

Prlskrutkujte stupacky.

Fl- ASENNA JALKATAPIT

Irrota kireyden saatopyoré jalkatangosta.

Kiinnita jalkahihnat jalkatukiin alla olevan kuvan i. Hihnat toimivat pil
rvajar joten valitse jossa on hieman tilaa lapsesi jaloille.

Irrola pikakiinnike kokonaan rungosla

ruuvi

in jalustimena kuin

ja aseta ne rungossa oleviin reikiin sisépuolelta ulospain joko ylemman tai
alemmanjalkatapln kohdalta..
VINKKI: Ylempi jalkatapin asento soveltuu parhaiten lapsille, ]olden jalkateran pituus on 293 - 328 mm / 11.5” - 12.9”.
Alempi jalkatapin asento soveltuu iten lapsille, joiden si: 328mm / 12.9” tai enemman.
Ruuvaa jalkatapit kiinni.

B - INSTALLERE FOTPLINNENE
Fjern spenningsskiven fra fotpinnen.
Fest fotstroppene til fotpinnene som vist nedenfor. Stroppene fungerer som en stigbayle, snarere enn en begrensning, s&
velg en starrelsesinnstilling med litt klaring til barnets fotter.
Fjern hurtigutleseren helt fra rammen.
Fjern begge fotpinnerskruene fra fotpinnene og plasser dem inn i hullene i rammen fra innsiden og ut, enten i evre eller
nedre fotpinnenposisjon.

IPS: Den gvre fotpinnen er best egnet for barn med en indre sem pa 293 - 328 mm / 11,5” - 12,9” . Den nedre

fotpmneposusjonen er best egnet for barn med en indre sem pa 328 mm / 12,9” og over.
Skru pa fothvilerne.
SL - NAMESTITE NOGI
Odstranite gumb za napetost s podnoZja.
Pritrdite trakove na stopalke, kot je prikazano spodaj. Trakovi delujejo kot streme in ne zadrzevalnik, zato izberite
nastavitev velikosti z malo prostora za otrokove noge.
Popolnoma odstranite hitro sprostitev iz okvirja.
Odstranite oba vijaka stopalke iz stopalke in ju namestite v luknje v okvirju od znotraj navzven, na zgorniji ali spodnji
polozaj stopalk

NASVET: Zgornji polozaj stopalke je najpril $i za otroke z Sivom 293 - 328 mm / 11,5” - 12,9”. Spodnji
polozaj stopalke je najpri jSi za otroke z Sivom 328 mm /12,9” in veé.
Prlvute stopalke.

- POSTAVITE NOGE

Uklomte regulator napetosti s podnozja.

Pri¢vrstite trake za noge na stopice kao $to je prikazano u nastavku. Trake djeluju kao stremen, a ne kao veza, stoga
odaberite postavku veli¢ine s malim razmakom za stopala vaeg djeteta.

U potpunosti uklonite brzo otpustanje s okvira.

Uklomte oba vijka za podnozje iz podnozja i postavite ih u rupe u okviru iznutra prema van, na gorniji ili donji polozaj

dnozj
SAVJET- Gorn]l poloZaj
polozaj jp iji jezadjecus
Pri¢vrstite oslonce za noge.

IS - SETTU UPP FOTPINNANA
Fjarleegdu spennuskifuna af fétfestingunni.
Festu fétbondin vid fotplnna eins og synt er hér ad nedan. Olin virka sem stipa, frekar en adhald, svo veldu
staerdarstillingu med sma rymi fyrlr faetur barnsins pins.

Fjarlaegdu hradlosunina ad fullu Gr rammanum.

Fjarleegdu badar fotfestarskrufurnar af fotpolunum og settu paer innan fra og ut i gétin i grindinni, annad hvort i efri eda
nedri stodu fotfestinga.

jezadjecus Savom 293 - 328 mm / 11,57 - 12,9”. Donji
Savom od 328 mm / 12,9” i vi5

ABENDING: Efri fotfestustadan hentar best fyrir brn med innsaum 293 - 328 mm / 11,5” - 12,9” . Nedri fétfestingin
hentar best fyrir bérn med 328 mm / 12,9” innsaum og haerri.
Skrufadu fétpinnana fast.

SHOTGUN 2.0 SEAT & HANDLEBARS | QUICK START GUIDE



3aIN® LAYVLS MOIND | SHYVE3TANVH ® Lv3S O'Z NNDLOHS

19



3aIND LYVLS MOIND | SYVEITANVH ® LVIS O'T NNOLOHS

21



21

2.

21

2.

21

2.

21

2.

21

2.

21

2.

21

2.

21

EN - POSITIONING THE SEAT ON YOUR BIKE
Slightly loosen the saddle nut to allow the Shotgun seat frame to widen, then place it over your bike's frame in the desired
position.
TIP: We recommend between 200 - 300 mm / 7.9” - 11.8” from your bike’s stem, your child should be able to sit fairly
upright whilst holding the handlebars.
Note the correct orientation of the frame hi
your bike.

ES - COLOCACION DEL SILLIN EN LA BICICLETA
Aprieta un poco la tuerca del sillin para permitir que el cuadro del asiento Shotgun se ensanche y, a continuacion,
coldcalo sobre el cuadro de tu bicicleta en la posicion deseada.

INSEJO: Recomendamos una d|stan<:|a de entre 200 y 300 mm (19 a 11 8 pulgadas) desde la potencia de tu
bicicleta; tu hijo deberia poder
Tenga en cuenta la orientacién correcta del cuadro resaltada anterlormente- Ios reposaples deben estar en dngulo
en direccién opuesta a la rueda delantera de su bicicleta.

FR - POSITIONNEMENT DU SIEGE SUR LE VELO
Desserrez légérement I'écrou de la selle pour permettre au cadre de la selle Shotgun de s'élargir, puis placez-la sur le
cadre de votre vélo dans la position souhaitée..
CONSEIL : Nous recommandons une distance de 200 2 300 mm de la potence de votre vélo. Votre enfant doit pouvoir
se tenir assez droit tout en tenant le guidon.
Notez l'orientation correcte du cadre mise en évidence ci-dessus, les repose-pieds doivent étre orientés a 'opposé
de laroue avant de votre vélo.
DE - POSITIONIEREN DES SITZES AUF IHREM FAHRRAD
Lésen Sie die Sattelmutter leicht, damit sich der Shotgun-Sitzrahmen weiten kann, und setzen Sie ihn dann in der
gewiinschten Position Uber den Rahmen Ihres Fahrrads.
TIPP: Wir empfehlen einen Abstand von 200 bis 300 mm/7,9,, bis 11,8“ vom Vorbau Ihres Fahrrads. Ihr Kind sollte in
der Lage sein, relativ aufrecht zu sitzen, wiahrend es den Lenker festhilt.
Beachten Sie die korrekte Ausrichtung des oben her Die
Ihres Fahrrads weg zeigen.
PT - POSICIONAMENTO DO ASSENTO NA SUA BICICLETA.
Desaperte ligeiramente a porca do selim para permltlr que o quadro do assento Shotgun se alargue e, em seguida,
coloque-o sobre o quadro da sua bicicleta na posicédo pretendida.
SUGESTAO: Recomendamos que a crianga se sente a uma distancia de 200 a 300 mm do avango da bicicleta, para
que possa sentar-se com a postura direita enquanto segurao guiador.
Repare na ori ta do quadro acima, os pés d ficar
iciclet:
IT- POSIZIONAMENTO DEL SELLINO SULLA BICICLETTA
Allentare leggermente il dado della sella per consentire al telaio della sella Shotgun di allargarsi, quindi posizionarla sul
telaio della b\clcletta nella pos\zlone deslderata
SUGGERIMENTO: si 1 na distanz tra 200 e 300 mm dallattacco manubrio della
bicicletta, in modo che il bamblno possa stare sedu!o in poslzlone abbastanza eretta tenendo il manubrio.
Osservate telaio sopra: le ped: essere inclinate rispetto alla ruota
anteriore della bicicletta.
PL - USTAWIANIE SIODELKA NA ROWERZE
Lekko poluzuj nakretke siodetka, aby umozliwi¢ poszerzenie ramy siodetka Shotgun, a nastgpnie umies¢ ja na ramie
roweru w zadanej pozycji.
WSKAZOWKA: Zalecamy odlegtosé miedzy 200 a 300 mm / 7,9 ,,- 11,8” od wspornika kierownicy roweru, aby dziecko
mogto s|edz|eé W miare prosto, trzymajqc klerowmce.
Zwré¢ uwage n:
przedniego koia roweru.
NL - HET ZADEL OP DE FIETS PLAATSEN
Draai de zadelmoer iets los zodat het frame van het Shotgun zadel breder kan worden en plaats het vervolgens in de
gewenste positie over het frame van uw fiets.
TIP: Wij raden aan tussen 200 - 300 mm / 7.9“ - 11.8” van de stuurpen van je fiets te houden, je kind moet dan redelijk
rechtop kunnen zitten terwijl het het stuur vasthoudt.
Let op de correcte oriéntatie van het frame zoals hi de
van je fiets af staan.

- POZITIONAREA SCAUNULUI PE BICICLETA
S\ab usor piulita sai pentru a permite cadrul scaunului Shotgun sa se largeasca, apoi puneti-o peste cadrul bicicletei

above, the should angle away from the front wheel of

sollten vom

daroda di dasua

powyzej, powinny by¢ ustawione pod katem do

moeten van het voorwiel

in pozitia dorita.
SFAT: Vi recomandém intre 200 - 300 mm / 7,9” - 11,8” de pipa
poata sta destul de vertical in timp ce tine ghidonul.
Retineti orientarea corecti a drulul evldentlata mai sus, suporturile pentru picioare ar trebui sa fie inclinate
departe de roata din fata a bi

LES ELHELYEZESE A KEREKPARON
Enyhen \azltsa meg a nyereg anyajat, hogy a Shotgun lléskerete kiszélesedjen, majd helyezze a kerékpar vazara a kivant

ar trebui sa

dvs., copilul
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pozicidba.position.
TIPP. Javasol]uk, hogy a kerekpar szaratol 200-300 mm / 7,9” - 11,8” kdzétti ta

Ugyel]en afent klemelt vaz helyes lﬂjoléséra a labtartéknak el kell délniiik a kerékpar elsé kerekétél.
EL - TONIOOETHEH TOY KAOIIMATOX ETO MIOAHAATO ZAX
Xahapdote ehagpds To Tafiédt T 0éNas yia va emiTpéyete 070 mAaioto Tov memmm Shotgun va StevpuvBei kai, ot cuvéxea,
TonofeTijote To Mdve a6 To Mhaioto Tov MOSRAGTOV oag T emBupnTH Béor
SYMBOYAH: Svviotope petatb 200 - 300 mm / 7,9” - 11,8” ané to nuksxoc Tov ToSNAGTOV Gas, To Tadi oag Oa npémet va
umopei va kaBetat apketa 6pBio kpaTOVTAg To TIHOVL.
INUEIOOTE TOV GWOTS TPOsAVATOMGNS Tov TAaIGiov oY i o
Q6 TOV HTPOGTIVG TPOXO TOV TOSNAGTOV 0.
BG - IO3ULIMOHVPAHE HA CE[TAJIKATA HA BAIIVISI BEJIOCUIIE],
PasxaeTe /1eKo raifkaTa Ha Cefla/IkaTa, 32 /1a OSBO/IATE Ha PaMKaTa Ha Cefa/lkaTa Ha Shotgun fia Ce pasimpi, Ciest KoeTo s
10CTaBeTe BHPXY PaMKaTa Ha Ballis BE/OCUIIE] B JKe/laHATa OSMILHL
CBBET: Ilpenopsusame mexay 200 - 300 mm / 7,9” - 11,8” 0T HOcaya Ha BAUIMA BENOCHIIEN, ICTETO BH TPAGBA 1a MOKe 1a Ceti
LOCTa MSIpaneto, JOKATO [(bpKIt KOPUMIOTO.
O6npHere Ha pamKara, p
HACTPaHM OT npeunom KO/IE/I0 Ha BAllILsL BENOCHIIE],
CS - UMISTENI SEDADLA NA KOL
Mirné povolte sedlovou matici, aby se mohl rdm sedla Shotgun rozsifit, a poté ji umistéte pfes rdm kola do poZzadované
polohy.
TIP: Doporuéujeme mezi 200 - 300 mm / 7,9” - 11,8” od pfedstavce vaseho kola, vase dité by mélo byt schopno sedét
pomérné vzpfimené a drzet se Fiditek.

i mu zvy

legyen, képes

a it Tpémel va £xovY ywvia pakpié

no-rope, kp: Tpnéna aa ca

vyse, by se mély naklanét smérem od pfedniho kola

vaseho kola.

SK - UMIESTNENIE SEDADLA NA BICYKLI

Mierne povolte maticu sedla, aby sa rdm sedadla Shotgun mohol roz:

pozadovanej polohy.

TIP: Odporﬂéame 200 - 300 mm / 7,9” - 11,8” od predstavca bicykla, vase dieta by malo byt schopné sediet celkom
idla

it, a potom ho umiestnite na ram bicykla do

ramu zvyraznenu vyssie, stupacky by sa mali naklafiat smerom od predného kolesa
v&ﬁho blcykla.

FI - ISTUIMEN SIJOITTAMINEN PYORAAN
Loysaa satulan mutteria hieman, jotta Shotgunin istuimen runko voi levita, ja aseta se sitten pyoran rungon paalle
halultuun asentoon.
KI: Suosittelemme 200-300 mm / 7,9” - 11,8” etdisyydelle pydrin varresta, jotta lapsesi voi istua melko pystyssa
ni ohjaustangosta.

pnaen
Huomaa edella korostettu rungon oikea suuntaus, jalkatukien pit:
NB - PLASSERING AV SETEN PA SYKKELEN DIN
Losne setemutteren litt for & la Shotgun-seterammen utvide seg, og plasser den deretter over sykkelrammen i ansket
posisjon.
'S: Vi anbefaler mellom 200 -300 mm / 7,9” - 11,8” fra sykkelens stamme, barnet ditt skal kunne sitte ganske

oppreist mens det holder
Legg merke til riktig orlenlerlng av rammen som er uthevet ovenfor, fotpinnene skal vinkle bort fra forhjulet pa
sykkelen.
SL - NAMESTITEV SEDEZA NA KOLESU
Nekoliko zrahljajte sedezno matico, da se okvir sedeza Shotgun razsiri, nato pa ga postavite éez okvir vasega kolesa v
Zeleni poloZaj.
NASVET: Priporoéamo med 200 - 300 mm / 7,9” - 11,8” od droga vasega kolesa, vas otrok bi moral lahko sedeti dokaj
pokoncno, medtem ko drzi krmllo.

jte pravilno okvirja,
kolesa vasega kolesa.
HR - POSTAVLJANJE SJEDALA NA BICIKLU
Lagano otpustlte maticu sjedala kako biste omogudili da se okvir sjedala saémarice prosiri, a zatim ga postavite preko
okvira vaseg bicikla u Zeljeni polozaj.
SAVJET: Preporuéujemo izmedu 200 - 300 mm / 7,9” - 11,8” od drZa&a vaseg bicikla, vase dijete bi trebalo mo¢i sjediti
priliéno uspravno dok drzi upravljaé.
Obratite paZnju na toan polozaj okvira koji je gore istaknut, podnozja bi trebala biti okrenuta od prednjeg kotaéa
vaseg bicikla.
IS - STADSETTU SATID A HJOLID PITT
Losadu hnakkhnetuna adeins til ad leyfa Shotgun saetisgrindinni ad vikka og settu hana sidan yfir grind hjélsins pins i
videigandi stodu.
ABENDING: Vid maelum med a bilinu 200 - 300 mm /7,9” - 11,8” fra stilk hjélsins pins, barnid bitt ztti ad geta setid
nokkud upprétt 4 medan pad heldur um styrid.

rétta stefnu semer

isi olla poispdin pyoran etupyorasta.

zgoraj, stopalke morajo biti obrnjene stran od prednjega

hér ad ofan, fotpo ir ettu ad halla fra framhjélinu & hjélinu pinu.
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EN - SETTING THE SWING ARM ANGLE
Set the angle of the swing arms to ensure clearance between the footpegs and the front wheel of your bike, as well as a
comfortable riding position for your child.
Using the hex key provided, fully remove the swing arm cover & nut. Pull the swing arm away from the shotgun seat to
disengage the teeth and rotate to your desired angle. Replace the swing arm cover and retighten the nut, then move to
the opposite side and repeat the process, adjusting the other swing arm to match the same angle.
ES - AJUSTE DEL ANGULO DEL BRAZO OSCILANTE
Ajuste el angulo de los brazos oscilantes para garantizar la distancia entre los reposapiés y la rueda delantera de su
bicicleta, asi como una posicién de conduccién cémoda para su hijo.
Con la llave hexagonal proporcionada, retire por completo la cubierta y la tuerca del brazo oscilante. Tire del brazo
oscilante para separarlo del asiento tipo escopeta para desenganchar los dientes y girarlo hasta el angulo deseado.
Vuelva a colocar la cubierta del brazo oscilante y vuelva a apretar la tuerca; luego, muévase al lado opuesto y repita el
proceso, ajustando el otro brazo oscilante para que coincida con el mismo angulo.
FR - REGLAGE DE LANGLE DU BRAS OSCILLANT
Reglez I'angle des bras oscillants pour assurer un espace entre les repose-pieds et la roue avant de votre vélo, ainsi
qgu’une position de conduite confortable pour votre enfant.
A l'aide de la clé hexagonale fournie, retirez complétement le couvercle et 'écrou du bras pivotant. Tirez sur le bras
pivotant pour I'éloigner du siége du fusil afin de désengager les dents et de le faire pivoter jusqua 'angle désiré. Replacez
le couvercle du bras pivotant et resserrez 'écrou, puis passez au coté opposé et répétez le processus, en ajustant l'autre
bras pivotant pour obtenir le méme angle.
DE - EINSTELLEN DES SCHWENKHEBELWINKELS
Stellen Sie den Winkel der Schwingen so ein, dass zwischen den FuBrasten und dem Vorderrad Ihres Fahrrads ein
Abstand besteht und Ihr Kind eine bequeme Sitzposition einnehmen kann.
Entfernen Sie mit dem die und die Mutter vollstandig. Ziehen
Sie den Schwenkarm vom Schrotflinten-Sitz weg, um die Verzahnung zu I6sen, und drehen Sie ihn in den gewiinschten
Winkel. Setzen Sie die Schwenkarmabdeckung wieder auf und ziehen Sie die Mutter wieder fest. Gehen Sie dann zur
gegenuberliegenden Seite und wiederholen Sie den Vorgang, indem Sie den anderen Schwenkarm auf den gleichen
Winkel einstellen,
PT- DEFINIQAO DO ANGULO DO BRAGO OSCILANTE
Regule o angulo dos bragos oscilantes, de modo a garantir um espaco livre entre os pés e a roda dianteira da bicicleta,
bem Utilizando a chave sextavada fornecida, retire totalmente a tampa e a porca do brago oscilante. Puxe o brago
oscilante para longe do assento Shotgun para desengatar os dentes e rodar para o angulo desejado. Volte a colocar a
cobertura do brago oscilante e volte a apertar a porca, depois passe para o lado oposto e repita o processo, ajustando o
outro brago oscilante para obter o mesmo angulo.
IT - IMPOSTAZIONE DELLANGOLO DEL FORCELLONE
Regolare 'angolo dei bracci oscillanti per garantire lo spazio tra le pedane e la ruota anteriore della bicicletta e una
poslzlone di guida confortevole per il bambino.

la chiave rimuovere te il coperchio e il dado del braccio oscillante.
Allonlanare il braccio oscillante dalla sede del fucile per disinnestare i denti e ruotarlo all'angolo desiderato.
Riposizionare il coperchio del braccio oscillante e serrare nuovamente il dado, quindi spostarsi sul lato opposto e ripetere
la procedura, regolando I'altro braccio oscillante in modo da ottenere la stessa angolazione.
PL - USTAWIANIE KATA WYCHYLENIA WAHACZA
Ustaw kat nachylenia ramion wahacza, aby zapewni¢ przeswit miedzy podnézkami a przednim kotem roweru, a takze
wygodna pozycje do jazdy dla dziecka.
Za pomoca dostarczonego klucza szesciokatnego catkowicie zdejmij pokrywe i nakretke ramienia wahadtowego.
Odciagnij ramie wahadtowe od gniazda strzelby, aby odtaczy¢ zgby i obré¢ do zadanego kata. Zatéz ostone wahacza i
dokrec nakretke, a nastepnie przejdz na przeciwna strone i powtérz proces, dostosowujac drugi wahacz do tego samego
kata.

NL - DE HOEK VAN DE SWINGARM INSTELLEN

Stel de hoek van de swingarmen zo in dat er ruimte is tussen de voetsteunen en het voorwiel van je fiets en dat je kind in
een comfortabele rijpositie zit.

Gebruik de bijgeleverde inbussleutel om de zwenkarmafdekking en moer volledig te verwijderen. Trek de swingarm
weg van de zitting van het jachtgeweer om de tanden los te maken en draai hem in de gewenste hoek. Plaats het
zwenkarmdeksel terug en draai de moer weer vast. Ga vervolgens naar de andere kant en herhaal het proces door de
andere zwenkarm onder deze\fde hoek af te stellen.

RO - SETAREA UNGHIULUI BRATULUI OSCILANT

Setati unghiul bratelor oscilante pentru a asigura spatiul liber intre suporturi pentru picioare si roata din fata a bicicletei,
precum si o pozitie confortabila de condus pentru copilul dumneavoastra.

Folosind cheia hexagonala furnizata, scoateti complet capacul bratului oscilant si piulita. Trageti bratul oscilant departe
de scaunul pustii pentrua decupla dintii si rotiti-I la unghiul dorit. Inlocuiti capacul bratului oscilant si strangeti din nou
piulita, apoi mutati-vé in partea opusa si repetatl procesul, ajustand celalalt brat oscilant pentru a se potrivi cu acelasi
unghi.

HU - A LENDSKAR SZ8G BEALLITASA

Allitsa be a leng6karok y biztositsa a
kényelmes vezetési poziciét biztositson gyermeke szamara.

alabtartok és a kerékpar els6 kereke kozétt, valamint
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A mellékelt imbuszkulcs segitségével teljesen tavolitsa el a leng6kar fedelét és anyajat. Hizza el a lengékart a sorétes
uléktdl a fogak kioldasahoz, és forgassa el a kivant szogbe. Helyezze vissza a leng6kar fedelét, és hiizza meg Ujra az
anyat, majd menjen az ellenkez6 oldalra, és ismételje meg a folyamatot, dllitsa be a masik lengdkart ugyanabba a szégbe.
EL - PYOMIZH THE TQONIAZ TOY HEP]OXO

Pubpiote T yovia Tov i va ek £Te QMOOTaoT HETAE) TV TOSLHY KAl TO HTPOGTIVOD TPoYOD
Tov ToBA&Tov 0ag, Kadlbx kat pia dvetn Béon 0Bynang yia o maudi aag.
Xpnaworouovrag o eEayavico ket mov napéxetas, agaipéote mhijpws to kihvpia Kat To TaEdd Tov TepIoTPEQSHEVOY
Bpaxiova. TpaPiEre Tov MepiTpeqopevo Bpayiova pakpid ard o KABIoNa Tov KUVYETKOD STAOD Yia val amepmAaoby Ta Sovia
Kat va mepiotpéyete oty emBup f axiova ka giEte Eavé

wvia. Etavatonofetiote o kalvy
7o maduads, peta pmmqsﬂm oy avrifem mhevpd kat enavahdBete T diadixacia, pudjiloviag Tov EAho meploTpEppevo
Bpaiova GoTe va Taptélel e Ty idia ywvia.

BG - HACTPOMKA HA BI'B/IA HA JTIONTETEIIATA PAMA

3apaiiTe BrH/a HA MOTIECUTE Ce PAMEHa, 33 i OCHTYPHTE PA3CTOAHME MEX/Ly KpAueTaTa it PEIHOTO KOZIEO Ha BALsA BENOCHIIE,
KaKTO i yAOGHA O3MLIIA 32 KAPAHE Ha BALIETO feTe.

C momoliITa Ha MPeoCTaBeHNA MeCTOCTeH K04 OTCTPaHeTe HAI'B/IHO Kallaka M rajikara Ha BbPTALIOTO ce pamo. Marbpnaiite
BBPTALLOTO Cé PaMo OT CEfla/KaTa Ha MylIKaTa, 33 1a 0CBOGOAUTE 3BOUTE H SaBbpTETe 70 JKeMaHus b, CMeHeTe Kanaka Ha
BBPTALIOTO e PaMO I 3ATeTHETe OTHOBO raiikaTa, e TOBA peMeCTeTe Ha IPOTHBONONIOKHATA CTPAHA i MOBTOPETe MPOIIECa, KATO
perypare IpyroTo BLPTAIIO Ce PaMO, 33 1a ChOTBETCTBA Ha ChU DI/

€3 NASTAVENIGHLU STOENEHO RAI

Nastavte Ghel vykyvnych ramen, abyste zajistili volny prostor mezi stupa¢kami a pfednim kolem vaseho kola a také
pohodinou jizdni pozici pro vase dité
Pomoci dodaného $estihranného klice Uplné sejméte kryt a matici otoéného ramene. Vytahnéte otoéné rameno ze sedla
Shotgun, abyste uvolnili zuby a otocte je do pozadovaného uhlu. Nasad'te kryt otoéného ramena a znovu utahnéte matici,
poté se pfesurite na opa¢nou stranu a opakuijte proces, pfic¢emz nastavte druhé otoéné rameno tak, aby odpovidalo
stejnému Ghlu.

SK - NASTAVENIE UHLU OTOENEHO RAMENA

Nastavte uhol vykyvnych ramien, aby ste zaistili volny priestor medzi stupackami a prednym kolesom vasho bicykla, ako
aj pohodInu polohu pri jazde pre vase dieta.

Pomocou dodaného $esthranného kiti¢a Uplne odstrarite kryt otoéného ramena a maticu. Vytiahnite otoéné rameno

zo sedla Shotgun, aby ste uvolhili zuby a oto¢te ich do pozadovaného uhla. Nasad'te kryt otoéného ramena a znova
utiahnite maticu, potom sa presurite na opa¢nu stranu a zopakuijte postup, pri¢om nastavte druhé oto¢né rameno tak,
aby zodpovedalo rovhakému uhlu.

F1 - HEILURIVARREN KULMAN ASETTAMINEN

Saada keinuvarsien kulma siten, etta jalkatukien ja pyoran etupyoran valinen tila on vapaa ja etta lapsesi ajoasento on

mukav.
Irrota kelnuvarren suo]us ja mutteri kokonaan mukana toimitetulla kuusiokoloavaimella. Veda keinuvarsi pois haulikon
ja kdanna se haluamaasi kulmaan. Aseta keinuvarren suojus takaisin paikalleen
ja klrlsta mutteri uudelleen siirry sitten vastakkaiselle puolelle ja toista prosessi saatamalla toinen keinuvarsi samaan
kulm:
NB - INNSTILLING AV SVINGARMENS VINKEL
Still inn vinkelen pa svingarmene for & sikre klaring mellom fotpinnene og forhjulet pa sykkelen din, samt en komfortabel
kjerestilling for barnet ditt.
Bruk den v fiern svir og mutteren helt. Trekk svingarmen vekk fra
haglesetet for & frigjere tennene og roter t|| mnsket vlnkel Sett tilbake svingarmdekselet og trekk til mutteren, flytt
deretter til motsatt side og gjenta prosessen, juster den andre svingarmen til samme vinkel.
SL - NASTAVITEV KOTA NIHALNE ROKE
Nastavite kot nihajnih rocic, da zagotovite prostor med stopalkami in prednjim kolesom vasega kolesa ter udoben
poloZaj za voznjo vadega otroka.
S prilozenim Sestrobim klju¢em v celoti odstranite pokrov in matico nihajne roke. Nihajno roko potegnite stran od sedeza
puske, da sprostite zobe, in jo zavrtite do Zelenega kota. Zamenjajte pokrov nihajne roke in ponovno privijte matico, nato
se premaknile na nasprotno stran in ponovile gostopek, pr'\ ¢emer nastavite drugo nihajno roko, da ustreza istemu kotu.
HR - POSTAVLJANJE KUT ZAKLJUCNI

Postavite kut zakretnih ruku kako biste osigurali razmak |zmedu podnozja i prednjeg kotac¢a vaseg bicikla, kao i udoban
polozaj za vozmu vaseg djeteta.
Pomocu isporucenog Sesterokutnog klju¢a u potpunosti uklonite poklopac i maticu zakretne ruke. Povucite zakretnu
ruku od sjedala sa¢marice kako biste odvojili zube i zakrenite je do Zeljenog kuta. Vratite poklopac zakretne ruke i
ponovno zategnite maticu, zatim prijedite na suprotnu stranu i ponovite postupak, podesavajuci drugu zakretnu ruku da
odgovara istom kutu.
- STILLING SVEIFARARMSINS

t§yt|l|tu horn sveifluarmanna til ad tryggja bil & milli fétpanna og framhjélsins & hjélinu pinu, sem og paegilega reidstodu

rir barnid pitt.
Notadu medfylgjandi sexkantslykll til ad fjarlaegja sveifluarmhlifina og rénna ad fullu. Dragdu sveifluarminn fra saetinu til
ad aftengja tennurnar og snudu i horn sem pu vilt. Settu sveifluarmhlifina aftur a og hertu rénna aftur, faru sidan a
hina hlidina og endurtaktu ferlig, stilltu hinn sveifluarminn pannig ad hann passi vid sama horn.
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EN - ATTACHING AND ADJUSTING THE SADDLE
TIP: For additional stability when making the next set of adjustments, insert the quick release and apply enough
tension to gently grlp the shotgun seat to your bike’s frame.
Remove the saddle n
Remove the top saddle plate.
Place the saddle into the saddle rail.
Reinstall the top saddle plate (ensuring the correct orientation) and replace the saddle nut - but do not fully tighten.
Adjust the saddle to a horizontal position by lifting the bottom saddle plate to disengage the teeth, then rotating (do not
yet fully tighten the saddle nut).

- COLOCACION Y AJUSTE DEL SILL[N
CONSEJO. Para lograr una al realizar el siguit junto de ajustes, inserte el cierre rapido y
aplique suficiente tensién para sujetar | asiento tipo al cuadro de su bicicleta.
Retire la tuerca del asiento.
Retire la placa superior del asiento.
Coloque el asiento en el riel del asiento.
Vuelva a instalar la placa superior del asiento (asegurandose de que la orientacion sea correcta) y vuelva a colocar la
tuerca del asiento, pero no la ajuste por completo.
Ajuste el asiento a una posicion horizontal levantando la placa inferior del asiento para desenganchar los dientes y luego
girandola (no ajuste por completo la tuerca del asiento).
FR - FIXATION ET REGLAGE DE LA SELLE

CONSEIL : Pour plus de stabilité lors de la prochaine série de réglages, insérez 'attache rapide et appliquez
suffisamment de tension pour que la selle de fusil s’accroche doucement au cadre de votre vélo.
Retirer 'écrou de la selle.
Retirer la plaque de selle supérieure.
Placer la selle dans le rail de selle.
Réinstaller la plaque supérieure de la selle (en veillant a l'orientation correcte) et remettre I'écrou de la selle en place -
sans le serrer a fond.
Régler la selle en position horizontale en soulevant la plaque de selle inférieure pour désengager les dents, puis en la
faisant tourner (ne pas encore serrer complétement 'écrou de selle).
DE - ANBRINGEN UND EINSTELLEN DES SATTELS
TIPP: Fir tzen Sie den Schnellspanner ein und spannen Sie
ihn so weit, dass der Schrotlllnten-sltz fest am Rahmen lhres Fahrrads anliegt.
Entfernen Sie die Sattelmutter.
Entfernen Sie die obere Sattelplatte.
Setzen Sie den Sattel in das Sattelgestell ein.
Bringen Sie die obere Sattelplatte wieder an (achten Sie dabei auf die richtige Ausrichtung) und setzen Sie die
Sattelmutter wieder auf, aber ziehen Sie sie nicht vollstandig fest.
Stellen Sie den Sattel auf eine horizontale Position ein, indem Sie die untere Sattelplatte anheben, um die Verzahnung zu
I6sen, und danp drehen (ziehen Sie die Sattelmutter noch nicht vollstandig fest).

- FIXACAO E REGULACAO DO SELIM

PT X
SUGESTAO: Para uma estal
aplique tensao sufici
Retirar a porca do selim.
Retirar a placa superior da selim.
Colocar o selim na calha do selim.
Reinstale a placa superior do selim (assegurando a orientagéo correta) e volte a colocar a porca do selim - mas ndo
aperte totalmente.
Ajustar o selim para uma posicéo horizontal, levantando a placa inferior do selim para desengatar os dentes e rodando-a
(n&o apertar ainda completamente a porca do selim).
IT - FISSAGGIO E REGOLAZIONE DELLA SELLA
TO: per una stabilita durante la successiva serie di regola:

una tensione afar aderi
Rimuovere il dado della sella.
Rimuovere la piastra superiore della sella.
Posizionare la sella nella guida della sella.
Reinstallare la piastra superiore della sella (assicurandosi che l'orientamento sia corretto) e riposizionare il dado della
sella, senza serrarlo completamente.
Regolare la sella in posizione orizzontale sollevando la piastra della sella inferiore per disinnestare i denti, quindi ruotarla
(non serrare ancora completamente il dado della sella)

L - MOCOWANIE | REGULACJA SIODI
WSKAZOWKA: Aby §¢ podczas wykonywani:
i zastosuj napiegcie, aby delil i

Zdja¢ nakretke siodetka.
Zdejmij gorna ptyte siodetka.
Umiesc¢ siodetko w szynie siodetka.

idade adicional ao efetuar o préximo conjunto de ajustes,
para prender

ra o aperto rapido e
to Shotgun ao quadro da bicicleta.

zioni, inserire lo sgancio rapido e
la sella del fucile al telaio della bicicletta.

zestawu regulacji, wtéz
k do ramy roweru.

Ponownie zamontuj gérna ptyte siodetka (zapewniajac prawidtowa orientacje) i zatdz nakretke siodetka - ale nie dokrecaj
jej do korica.
Ustaw siodetko w pozycji poziomej, podnoszac dolna ptyte siodetka, aby odtaczy¢ zeby, a nastepnie obracajac (nie
dokrecaj jeszcze do korica nakretki siodetka).

L - HET ZADEL EEVESTIGEN EN AFSTELLEN
TIP: Voor extra i plaatst u d i
om het shotgunzadel voomchug aan het frame van uw fiets vast te maken.
Verwijder de zadelmoer.
Verwijder de bovenste zadelplaat.
Plaats het zadel in de zadelrail.
Plaats de bovenste zadelplaat terug (let op de juiste oriéntatie) en plaats de zadelmoer terug - maar draai deze niet
helemaal vast.
Stel het zadel in op een horizontale positie door de onderste zadelplaat op te tillen om de tanden los te maken en
vervolgens te draaien (draai de zadelmoer nog niet helemaal vast).
RO - ATASARI GLAREA SAUEI
SFAT: Pentru stabilitate suplimentara atunci cand faceti urmatorul set de ajustari, introduceti eliberarea rapida si
aplicati suficienta tensiune pentru a prinde usor scaunul pustii de cadrul bicicletei dvs.
Scoateti piulita sai.
Scoateti placa superioard a seii.
Puneti saua in sina.
Relnstalat\ placa superioara a sii (asigurand orientarea corecta) si inlocuiti piulita sai - dar nu strang
Reglati saua in pozitie orizontala ridicand placa de jos pentru a decupla dintii, apoi rotind (nu stranget
piulita sai).
HU - ANYEREG FELSZERELESE ES BEALLITASA
TIPP: A tovabbi i sorozat soran helyezze be a gyorskioldét, és feszitse meg
annyira, hogy finoman megfogja a sore!es pisztoly iilését a kerékpar vazahoz.
Tavolitsa el a nyereg anyat.
Tavolitsa el a fels6 nyereglapot.
Helyezze a nyerget a nyeregsinbe.
Helyezze vissza a fels6 nyereglemezt (iigyelve a helyes tajolast), és helyezze vissza a nyereganyat - de ne huzza meg

teljesen.
Allltsa anyerget vizszintes helyzetbe az als6
htizza meg teljesen a nyereganyat).
EL - XYNAEZH KAI PYOMIZH THE ZEAAY
STYMBOYAH: Ia tp6oeTn 6TabepdTnTa KaTd THY TPayHatonoinen Tov enépevov oet pubpicewy, Tonodethote T ypiyopn
aneNevdépwon Kat EQUPUOTTE apKETH TAGN YA VA THACETE arakd To KaBLoa ToY KuVYETIKOD HTAOD 0To TAaisto T
modnAérov cag.
Agaipéote To Tafdd T oéha.
AgaipéaTe Ty emavew TAGKa GEAAG.
TomoBetiiote T oéla 0 pdya TG GEAaG.
TomoBeTrioTe Eava T eméve TAdka oéhas (Siaogalilovtag Tov 6woTd TposavatoMous) Kat exavatonoBeToTe To Tabpddt TG
éhag - aAMd pn To ogikete TAfpw.
Pufiote m éha o opilovia Béon ank@vovrag TV Kimw mhdia 0EAAG yia va amepmhakody Ta S3VTIa Kat Tl TepLoTpépovTag
(v ogikete axopa M To Magpadt g oélag).
BG - BAKAYBAHE U PETY/IMPAHE HA CE[J/IOTO
CDHBET: 3a jonb/IHITe A CTAGUTHOCT, KOTaTo NpaBiTe ClEABANLA HAGOP OT HACTPOIIKIL, OCTABETE GHP30TO

u JOCTaTHIHO 33 /|2 XBaHETe HEKHO Cela/KaTa Ha NIKATa KbM PaMKaTa Ha

enoefentu ing uit

omplet.
inca complet

a fogak ki majd forgassa el (még ne

Benocunepa.
Otcrpanete rajixara Ha ceAIoTo.

OtcrpaHete ropHata cefaka.

TlocTaBete ceqUIOTO B percaTa Ha CEIIOTO.

TlocTaBere OTHOBO FOpHATA CEJUTOBA IO (KATO TAPAHTHpATE PABHIHATA OPUEHTAINNA) I CMeHeTe TaiikaTa Ha Ce/yIoTO - HO He
3aTAraiiTe HABIHO.

PerynupaiiTe ce/yIoTo B XOPUSOHTAIHA IO3ULIAS, KATO MOBJMIHETE JONHATA CEUIOBA IVIOUA, 3a 1 OCBOBOITE IHOUTE, C/Ief KOeTo
3aBbpTeTe (BCe Ollle He 3aTATAliTe HATIB/IHO TATIKATA HA CEUIOTO).

CS - RIPEVNENI A NASTAVENI SEDLA

TIP: Pro stabilitu pi
abyste sedlo Shotgun jemné pri
Odstrarite sedlovou matici.
Odstrarite horni sedlovou desku.
Umistéte sedlo do sedlové kolejnice.

Nainstalujte zpét horni desku sedla (zajistéte spravnou orientaci) a vymérite matici sedla - ale neutahuijte ji ipIné.
Nastavte sedlo do vodorovné polohy zvednutim spodni sedlové desky, aby se uvolnily zuby, a poté oto¢enim (jesté zcela
neutahuijte sedlovou matici).

éni dalsi sady

iviozter i a aplikujt
k ramu kola.

é napéti,

SHOTGUN 2.0 SEAT & HANDLEBARS | QUICK START GUIDE

25



SK - PRIPOJENIE A NASTAVENIE SEDLA
TIP: P u stabilitu pri i dalSej sady nastaveni viozte ry: inaé a aplikujte
aby ste sedlo Shotgun ji jemne prichytili k ramu vasho bicykla.
Odstrarite sedlovi matict
Odstrarite hornt dosku sedla.
Umiestnite sedlo do kolajnice sedla.
Znova nainstalujte hornu dosku sedla (zabezpecte spravnu orientdciu) a vymerite maticu sedla - ale nedotiahnite ju
uplne.
Nastavte sedlo do vodorovnej polohy zdvihnutim spodnej dosky sedla, aby ste uvolhili zuby, a potom ota¢anim (maticu
sedla este uplne nedotahujte).
Fl- SATULAN KIINNITTAMINEN JA SAATAMI
VINKKI: Jos haluat lisda vakautta, kun teet seuraavia sﬂwﬁ, aseta pikakiinnike paikalleen ja kirista sité niin paljon,
etté haulikon istuin kiinnittyy kevyesti py6rén runkoon.
Irrota satulamutteri.
Irrota satulan ylalevy.
Aseta satula satulakiskoon.
Asenna ylin satulalevy takaisin paikalleen (varmista oikea suuntaus) ja aseta satulamutteri takaisin paikalleen
kuitenkaan kirista sit:
Sa satula vaakasuoraan asentoon nostamalla satulan pohjalevya hampaiden irrottamiseksi ja kaantamalla sita (ala
viela kirista satulan mutteria kokonaan).
- ERE SADELEN
TIPS: For ekstra stabilitet nar du foretar neste sett med ji i sett inn hurti og bruk nok ing til
4 gripe haglesetet forsiktig mot sykkelrammen.
Fjern setemutteren.
Fjern den everste seteplaten.
Plasser salen inn i salskinnen.
Sett pa plass den everste seteplaten (serg for riktig orientering) og skift setemutteren - men ikke stram helt til.
Juster salen til en horisontal posisjon ved & lgfte den nederste salplaten for & frigjere tennene, og rotere deretter (ikke
stram sadelmutteren helt enna).
SL - PRITRDITEV IN NASTAVITEV SEDLA
NAMIG: Za dodatno stabilnost pri naslednjem nizu nastavitev vstavite hitro sp itev in ite dovolj i,
da neZno oprimete sedez puske na okvir vaSega kolesa.
Qdstranite sedezno matico.
Odstranite zgornjo sedezno plosco
Namestite sedeZ v ograjo sedeza.
Znova namestite zgornjo sedezno plos¢o (pri éemer zagotovite pravilno orientacijo) in zamenjajte sedezno matico -
vendar je ne zategnite do konca.
Nastavite sedez v vodoraven polozaj tako, da dvignete spodnjo plo$¢o sedeza, da sprostite zobe, in nato zavrtite (ne
prlvule mallce sedeza do konca).

HR - PRICVRSCIVANJE | PODESAVANJE SEDLA
SAVJE H dodalnu prilikom ite b Stanje i primijenite dovoljno
napetosti da njezno uhvatite sjedalo za okvir vaseg bicikla.
Uklonite sedlastu maticu.
Uklonite gornju sedlastu plo¢u.
Postavite sjedalo u $inu sjedala.
Ponovno postavite gornju plocu sjedala (osi juci ispravnu orij iju) i ijenite maticu sjedala - ali nemojte je
potpuno zategnuti.
Namjestite sjedalo u vodoravan polozaj podizanjem donje plocice sjedala kako biste odvojili zube, zatim rotiranjem
(nemojte jos potpuno zategnuti maticu sjedala).
IS - FESTING OG S'I'ILLING SAETISINS

é napitie,

ysin.

il ad fa m begar pu gerir nzesta sett af stilli skaltu setja i innog
beita naegri spennu til aa sﬂla gripi varlega vid grind hjélsins.
Fjarleegdu saetisréna.
Fjarlaegdu efstu hnakkplotuna.
Settu hnakkinn i hnakkbrautina.
Settu efri hnakkapldtuna aftur fyrir (passadu ad rétta stefnu) og skiptu um hnakkhnetuna - en hertu ekki ad fullu.
Stilltu hnakkinn i larétta stodu med pvi ad lyfta nedstu hnakkplStunni til ad losa tennurnar og snua sidan (ekki enn herda
hnakkrénna ad fullu)..
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EN - FITTING THE AXLE

TIP: There are 3 axle lengths provided. For your first time setting up the Shotgun 2.0 seat use the longest axle. If the
axle protrudes from the tension dial once setup is complete, return to this step and use the mid length axle. If your
bike’s frame blocks the path of the axle, refer to the Alternative Axle Configuration below which uses the shortest
axle.

Screw the tension dial onto the axle a quarter

Stop here

Slide the axle through both footpegs and press firmly into the ball socket at the other end. You will hear a click once the
ball socket is engaged (do not yet tighten the tension dial).

ES - AJUSTE DEL EJ

CONSEJO: Ha) il La primera vez qi i el asiento Shotgun 2.0, use el eje mas
largo. Si el eje sobresale del dlal de tensién una vez que haya completado la configuracién, vuelva a este paso y use
el eje de longitud media. Si el cuadro de su bicicleta bloquea el recorrido del eje, consulte la Configuracion de eje
alternativa a continuacion, que usa el eje mas corto.

Atornille el dial de tension en el eje un cuarto de su recorrido.

Deténgase aqui

Deslice el eje a través de ambos estribos y presione firmemente en el receptaculo esférico en el otro extremo. Escuchara
un clic una vez que el receptaculo esférico esté acoplado (no ajuste todavia el dial de tension).

FR - MONTAGE DE LAXI

CONSEIL : 3 longueurs d’axe sont fournies. Pour votre premier réglage du siége Shotgun 2.0, utilisez F'axe le plus
long. Si I'axe dépasse du cadran de tension une fois le réglage terminé, revenez a cette etape et utilisez I'axe de
longueur moyenne. Si le cadre de votre vélo bloque la trajectoire de 'axe, reportez-vous a la configuration alternative
de l'axe ci-dessous qui utilise I'axe le plus coul

Visser le cadran de tension sur I'axe a un quart de salongueur.

sarréter ici

Glissez 'axe dans les deux repose-| pieds et appuyez fermement sur la rotule a l'autre extrémité. Vous entendrez un clic
lorsque la rotule sera engagee (ne serrez pas encore la molette de tension).

DE - EINBAU DER ACH

TIPP: Es werden 3 Sie fiir die i des Shotgun 2.0-Sitzes die
langste Achse. Wenn die Achse nach Abschluss der Einrichtung aus dem Spannungsregler herausragt, kehren Sie
2zu diesem Schritt zuriick und verwenden Sie die mittellange Achse. Wenn der Rahmen Ihres Fahrrads den Weg der
Achse blockiert, lesen Sie unten die Alternative Achskonfiguration, bei der die kiirzeste Achse verwendet wird.
Schrauben Sie die Spannschraube ein Viertel auf die Achse.

Halt hier

Schieben Sie die Achse durch beide FuBrasten und driicken Sie sie fest in die Kugelpfanne am anderen Ende. Sie héren
ein Klicken, sobald die Kugelpfanne eingerastet ist (ziehen Sie den Spannknopf noch nicht fest).

PT - MONTAGEM DO

SUGESTAO: Sio fornecidos 3 comprimentos de eixo. Na primeira vez que configurar o assento Shotgun 2.0, utilize

o eixo mais comprido. Se o eixo sobressair do seletor de tensdo quando a configuracio estiver concluida, volte a
este passo e utilize o eixo de comprimento médio. Se o quadro da sua bicicleta bloquear o trajeto do eixo, consulte a
Configuracéo alternativa do eixo abaixo, que utiliza o eixo mais curto.

Enroscar o regulador de tensédo no eixo um quarto para dentro.

parar aqui

Introduza o eixo nas duas peseiras e pressione firmemente no encaixe esférico da outra extremidade. Ouve-se um
estalido quando o encaixe esférico € engatado (ndo aperte ainda o tensor).

IT - MONTAGGIO DELLASSI

SUGGERIMENTO. sonu disponi
Passe piu lun:

3 lunghezze d| asse. Per la prima messa a punto del sedile Shotgun 2.0, utilizzare
P volta [ ornate a questa
fasee u zate I’asse di Iunghezza medla. Seil telalo della bloccail dell” fare i alla
configurazione alternativa dell’asse riportata di seguito, che utilizza I'asse piu corto.
Avvitare il selettore di tensione sull'asse per un quarto della sua lunghezza.
fermarsi qui
Far passare |'asse attraverso entrambe le pedane e premere con forza nella presa a sfera all’altra estremita. Si sentira un
clic una volta che la presa a sfera & stata inserita (non serrare ancora il selettore di tensione).
PL MONTAZ osl

ZOWKA: Dostepne sa 3 diugosci osi. Podczas pierwszej konfiguracji fotelika Shotgun 2.0 nalezy uzy¢

naldiuzszej osi. Jesli o$ wystaje z pokretta po wr6¢ do tego kroku i uzyj osio
Sre dlugos es| rama roweru blokuje droge osi, j siez iz ywna ja osi, ktéra
‘wykorzystuje n:

jkrétsz:
Przykreé pokreno nacnagu do osi na ¢wieré obrotu.
zatrzymaj sie tutaj
Wsun os$ przez oba podndzki i mocno docisnij do gniazda kulowego na drugim koricu. Ustyszysz kliknigcie, gdy gniazdo
kulowe zostanie zatrzasniete (nie dokrecaj jeszcze pokretta napinajacego).
- DE AS MONTEREN

TIP: Er worden 3 aslengtes meegeleverd. Gebruik voor de eerste keer dat u het Shotgun 2.0 zadel instelt de langste

51.

5.2.

51.

52.

51.

52.

51.

5.2.

51.

5.2.

51.

as. Als de as uitsteekt na het instellen, ga dan terug naar deze stap en gebruik de middelste aslengte. Als het frame
van je fiets het pad vande as blokkeert, waarbij de kortste
as wordt gebr
Schroef de spanmngsknop een kwartslag op de as.
stop hier
Schuif de as door beide voetsteunen en druk hem stevig in de kogelmof aan het andere uiteinde. Je hoort een klik zodra
de kogelbus vastzit (draai de spanknop nog niet vast).

0 - MONTAREA AXEI

SFAT: Sunt furnizate 3 lungimi de axe. Pentru prima data cand instal; ,caunul

axa. Daca axa iese din discul de tenslune odata ce setarea este fmallzata, reve

lungime medie. Daca cadrul bicit dvs. traseul axei,

jos, care utilizeaza cea mai scurta axa.

Insurubati discul de tensiune pe ax la un sfert.

Oprm aici

Glisati axul prin ambele suporturi de picior si apasati ferm in soclul bilei de la celalalt capat. Veti auzi un clic odata ce

soclul cu bila este cuplat (nu strangeti incé selectorul de tensiune).

HU - A TENGELY FELSZE|

TIPP: 3 tengelyhossz all rendelkezésre. Amikor el&szor allitja be a Shotgun 2.0 ulest, hasznilja a leghosszabb

tengelyt. Ha a beallitas befejezese utan a tengely kilég a feszitétarcsabol, térjen vissza ehhez a Iépéshez, és
akézepes ten elyt. Ha parja vaza a a tengely utjat, tekintse meg az alabbi

Svi tengelyt

otgun 2.0, utilizati cea mai lunga
la acest pas si utilizati axa de
ia alternativé a axei de mai

Alternativ tengely
Csavarja a feszit6tarcsat a tengelyre negyedig.

Itt alljon meg

Csusztassa at a tengelyt mindkét labtartén, és er6sen nyomja be a masik végén 1évé golyds foglalatba. Egy kattanast fog
hallani, ha a gémbfej be van kapcsolva (meg ne htizza meg a feszitétarcsat).

EL - TOHO@ETHEH TOY AEONA

ZYMBOYAH: Hapéyovrat 3 pikn afévev. Tia npdT ¢opa mov pubpitere To kidiopa Shotgun 2.0 xpnotponotfjote Tov
paxpirepo dEova. Eav o aEovag npoekéxet ad Tov emhoyéa Taons HoMs oAokMpwbei 1) pubpuon, emotpéyTe o auto To Bija
Kat pnotgonouiote tov GEova peodiov ikovs. Ekv 1o mhaicto tov todmhdtov o eumodilet t dtadpop Tov dova, avatpétte
oty EvalAakTikr Afova &Tw, 1 omoia Tov GuvTopbTEPD dEOvaL.

Bidiote Tov emhoyéa 1aong otov dEova Katd éva TETapTo Tpog Ta péoa.

Srapatiote £86

Tepaote Tov dEova péoa amé Ta 8o ToSapaxia kat méoTe oTabepd oTY vTOSOXT Tis HTEAAS 00 GO dKpo. Ot axovoeTe Eva
KAk HONG epmhaxed n vrodoxn Tn< préag (uny ogi€ete akdpa Tov emhoyéa Taonc).

BG - MOHTUPAHE HA OCTA

CBBET: Tpearar ce 3 ybIUKMAM Ha 0CHTe. 32 MBPBH ITHT MPH HACTPOITKA Ha ceffankara Shotgun 2.0 usnonssaiire maji-
ABITaTa 0c. AKO OCTA CTBPYM OT JHICKA 32 OIIBBAHE, CIE KATO HACTPOIKATA NPUKJIIOUH, BBPHETE CE KbM Ta3n CTHIKA I
M3NON3BaliTE OCTA CC CPENHA NHIKMHA, AKO PAMKATA HA BAIINA BETOCHIE], O1OKMPA BT HA OCTA, BIKTE A/ITePHATHBHATA
KOHQUTypaIMs Ha OC O-I0NTY, KOATO M3NON3BA HAll-KbCaTa oC.

3aBuiiTe IMCKa 32 OTbBANE BBPXY OCTA Ha YETBHPT ITT HABBTPE.

cpn TyK

ILrb3HeTe OCTa IPe3 ABeTe KpaKa i HaTHCHETe 3JPABO B HE3JOTO HA TONKATA B APyrist Kpait. Llle uyeTe wpaksae, ciiel Kato
chepuuHIAT rHE3gO ce 3axBane (Bce Ollle He 3aTATANITE MICKA 32 OIIbBAHE).

CS - MK TAZ OSY

K dispoz jsou3 de'lky osek. PFi prvnim nastaveni sedadla Shotgun 2.0 pouzijte nejdelsi osu. Pokud osa po

i éniva z i kolecka, vraﬂe se k tomuto kroku a pouzijte osu stfedni délky. Pokud ram
vaseho kola blokuje drahu osy, i osy nize, kde je pouzita nejkratsi oska.
Nasroubujte napinaci kotou¢ na osu o étvmnu r
Zastavte tady
Protahnéte osu obéma stupackami a pevné zatlacte do kulové objimky na druhém konci. Jakmile je kulova objimka

zapojena, uslysite cvaknuti (zatim neutahuijte kolecko napéti).
SK - MONTAZ OS|

TIP:K dispo

a3 dlzky osiek. Pri prvom nastaveni sedadla Shotgun 2.0 pouzite najdlhsiu osku. Ak oska po
¢nieva z kolieska, vratte sa k tomuto kroku a pouzite strednu osku. Ak ram

vasho bicykla blokuje drahu osky, pozrite si Alternativnu konfiguraciu osky nizsie, kde sa pouziva najkratsia oska.
Naskrutkujte koliesko napétia na os o Stvrtinu.
zastav tu
Osu prevleéte cez obe stupacky a na druhom konci pevne zatlacte do gul6&kovej objimky. Po zasunuti guldkovej
objwmky budele pocul cvaknut\e (zatial nedotahujte napinaci gombik).

- AKSELIN ASENT/ INEN

VINKKI Mukana on3 akselm pltuuna Kun asennat Shotgun 2.0 -istuimen ensimmaista kertaa, kéyta pi
Jos akseli tyon!yy ulos kiristysvalitsimesta, kun asennus on valmis, palaa !ahan valheeseen ja kayta kes
akselia. Jos pyorasl runko estaa akselin kulun, tutustu alla olevaan vail
kéytetadn lyhinta akseli:

Kierré kireyden séétépydré akselille neljannes sisaanpain.
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pysahdy tdhan

Tyonna akseli molempien jalkatappien lapi ja paina se tiukasti toisessa padssa olevaan kuulapesaan. Kuulet

naksahduksen, kun kuulapesa on kytkeytynyt (4la viela kiristé kireyspyoraa).
- MONTERING AV AKSLEN

TIPS: Det falger med 3 aksellengder. For forste gang du setter opp Shotgun 2.0-setet, bruk den lengste akselen. Hvis
akselen stikker ut av spenningsskiven nar oppsettet er fullfert, gar du tilbake til dette trinnet og bruker akselen med
middels lengde. Hvis sykkelrammen blokkerer banen til akselen, se alternativ akselkonfigurasjon nedenfor som
bruker den korteste akselen.
Skru spennskiven pa akselen et kvarter inn.
stopp her
Skyv akselen gjennom begge fotpinnene og trykk godt inn i kuleskalen i den andre enden. Du vil here et klikk nar
kuleskalen er koblet til (ikke stram til spenningsskiven enna).

L -
NAMIG: Na voljoso 3 dolxme osi. Ko prvié postavljate sedez Shotgun 2.0, uporabite najdalj$o os. e po kon&ani
nastavitvi os Strli iz gumba za napetost, se vrnite na ta korak i m uporabne os srednje dolzine. Ce okvir vasega kolesa
lokira pot osi, si ogle]te spodnjo .
e gumb za napetost na os za Cetrtino.
ustavi se tukaj
Potisnite os skozi obe stopalki in trdno pritisnite v krogliéno vti¢nico na drugem koncu. Zaslisali boste klik, ko se
krogli¢na vti¢nica zaskoci (ne zategnite gumba za napetost).
HR - MONTAZA OSOVINE
SAVIJET: Isporucene su3 duljme osovma. Kada prvi put postavl]ate sledalo Shotgun 2.0, koristite najduzu osovinu.
Ako osovina viri iz kotagi¢a nakon vratite se na ovaj korak i upotrijebite osovinu
srednje duljine. okvir vaéeg bicikla bloklra putanju osovine,
nastavku koja koristi najkracu osovinu.
Zavrtite kotaci¢ za zatezanje na osovinu do Cetvrtine.
Stanite ovdje
Provucite osovinu kroz obje noZice i &vrsto pritisnite u kuglasti utor na drugom kraju. Cut cete klik kada se kuglasta
uti¢nica ukljuci (nemojte jo$ zategnuti kotaci¢ za zatezanje).
IS - UPPSETNING OXULSINS
ABENDING: bad eru 3 aslengdir i bodi. | fyrsta skipti sem pu setur upp Shotgun 2.0 sztid notadu lengsta &xulinn.
Ef 6xullinn skagar ut ur spennuskifunni begar uppsetningu er lokid, fardu aftur i petta skref og notadu midlanga
Ef grind hjélsins bins hindrar braut assins, skodadu pa Alternative Axle Configuration fyrir nedan sem notar
stysta asinn.
Skrufaéu spennuskifuna a asinn fiordungsleid inn.

heér

linum i gegnum bada fétpinna og prystu pétt inn i kulusténgina & hinum endanum. ba heyrir smell pegar
kulustongin er tengd (ekki herda spennuskifuna).
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EN - SETTING THE TOP TUBE WIDTH
To grip the Shotgun seat to your bike’s top tube, firmly squeeze the top of the shotgun seat frame together by hand whilst
fully tlghlenlng the saddle nut.

ES - JUSTE DEL ANCHO DEL TUBO SUPERIOR
Para sujetar el asiento Shotgun al tubo superior de su bicicleta, apriete firmemente la parte superior del marco del
asiento Shotgun con la mano mientras aprieta por completo la ‘tuerca del asiento.
FR - REGLAGE DE LA LARGEUR DU TUBE SUPERIEUR
Pour fixer la selle Shotgun au tube supérieur de votre vélo, serrez fermement a la main le haut du cadre de la selle
Shotgun tout en serrant a fond I'écrou de la selle.
DE - EINSTELLEN DER BREITE DES OBERROHRS
Um den Shotgun-Sattel am Oberrohr lhres Fahrrads zu befestigen, driicken Sie die Oberseite des Shotgun-Sattelgestells
mit der Hand fest zusammen, wéhrend Sie die Sattelmutter vollsténdig festziehen.
PT - DEFINICAO DA LARGURA DO TUBO SUPI
Para prender o assento Shotgun ao tubo superior da bicicleta, aperte firmemente com a mao a parte superior do quadro
do assento Shotgun, enquanlc aperta comp\etamenle a pcrca do selim.

EGOLAZIONE LARGHEZZA DEL TUBO ORIZZONTALE

Per fissare la sella Shotgun aI tubo orlzzontale della bicicletta, stringere saldamente la parte superiore del telaio della
sella Shotgun con la mano mentre si stringe completamente il dado della sella.
PL - USTAWIANIE SZEROKOSCI GORNEJ RURY
Aby przymocowac siodetko Shotgun do goérnej rury roweru, mocno $cisnij gérna czes¢ ramy siodetka Shotgun reka,
Jjednoczesnie catkowicie dokrecajac nakretke siodetka.
NL - INSTELLEN VAN DE BOVENBUISBREEDTE
Om het Shotgun-zadel aan de bovenbuis van uw fiets te bevestigen, knijpt u de bovenkant van het shotgun-zadel stevig
met de hand samen terwijl u de zadelmoer volledig vastdraait.
RO - SETAREA LATIMII TUBULUI SUPERIOI
Pentru a prinde scaunul Shotgun de tubul superior al bicicletei dvs., strangeti ferm partea superioara a cadrului scaunului
pustii impreuna cu mana, in timp ce strangeti complet piulita sai.
HU - A FELSO CSO SZELESSEGENEK BEALLITASA
Ahhoz, hogy a Shotgun Ulést a kerékpar felsé csévéhez rogzitse, kézzel erésen szoritsa ossze a shotgun iléskeret tetejét,
mikozben teljesen meghtzza a nyereganyat.
EL - PYOMIZH TOY ITAPAITANQ IIAATOZ ZQAHNAX
i va TéoeTe o Kiiopal Tov KuvIyETIkoD o0V OTov Endve owNiva Tov ToSAETo 0a, TETE TTabepd T0 ETdva HEpOG Tou
mhauoiov Tov kaBioHaTog Tou KuVNYETiKob dhov pali pe To til, £V TauToXpOva a@iyyeTe TApWG To TaEddt TG GENas.
BG - HACTPOVKA HA IIVPHATA HA TOPHATA TP'b!
3a j1a 3axBaHeTe Cela/IkaTa 3a ITyIIKa K'bM ropHaTa TPh0a Ha BalluA BelOCHIIE], CTHCHETe 3[[paBO TOPHATA YacT Ha PaMKaTa Ha
Cefla/TKaTa 3a MyIIKa 3ag/HO.C PhKa, KaTo ChllleBpeMEHHO 3aTATaTe HAIbTHO CE/IOBATa rajika.
CS - NASTAVENI SIRKY HORNI TRUBKY
Chcete-li sedlo Shotgun uchytit k horni trubce vaseho kola, pevné stisknéte horni éast ramu sedla Shotgun k sobé a
pfitom pIné utahnele sedlovou matici.
SK - NASTAVENIE SIRKY HORNEJ RURY
Ak chcete pripevnit sedlo Shotgun k hornej trubke bicykla, rukou pevne stlacte hornt ast ramu sedla Shotgun k sebe a
zaroven uplne utiahnite maticu sedla.
FI - YLAPUTKEN LEVEYDEN ASETTAMINEN
Kiinnittadksesi Shotgun-istuimen pyorén ylaputkeen, purista késin tiukasti Shotgun-istuimen rungon yldosaa yhteen
samalla, kun kiristat satulan mutterin taysin.

B INSTILLING AV TOPP RORBREDDE
For & gripe haglesetet til sykkelens topprer, klem godt sammen toppen av haglgevaerseterammen for hand mens du
strammer setemutteren helt.
SL - NASTAVITEV SIRINE ZGORNJE CEVI
Ce zelite sede za pusko pritrditi na zgornjo cev kolesa, z roko trdno stisnite zgornji del okvirja sedeza za pusko, medtem
ko do konca zategnete sedezno matico.
HR - POSTAVLJANJE SIRINE GORNJE CIJEVI
Kako biste uhvatili sjedalo saémarice za gornju cijev vaseg bicikla, ¢vrsto stisnite gornji dio okvira sjedala za sa¢maricu
rukom dok potpuno zatezete maticu sedla..
IS - AD STILLA BREIDD EFRI RORS
Til ad festa Shotgun szetid vid efra ror hjélsins, prystu efri hluta rammans saman med héndunum & medan pu herdir
seetisrona ad fullu.
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EN - SETTING THE FOOTPEG TENSION
To grip the Shotgun seat to your bike’s down tube, turn the tension dial by hand. Correct tension has been achieved once
you can pull with medium force on the Shotgun saddle and the Shotgun seat will not move. Do not overtighten, use the
minimum tension required to achieye grip.
ES - AJUSTE DE LA TENSION DE LOS ESTRIBOS
Para sujetar el asiento Shotgun al tubo inferior de su bicicleta, gire el dial de tension con la mano. Se habra logrado la
tension correcta cuando pueda tirar con fuerza media del asiento Shotgun y este no se mueva. No apriete demasiado,
use la tensién minima necesaria para lograr el agarre.
FR - REGLAGE DE LA TENSION DES REPOSE-PIEDS
Pour fixer la selle Shotgun au tube diagonal de votre vélo, tournez la molette de tension a la main. La tension est correcte
lorsque vous pouvez tirer avec une force moyenne sur la selle du Shotgun et que celle-ci ne bouge pas. Ne serrez pas
trop, utilisez la tension minimale nécessaire pour obtenir une bonne adhérence.
DE - EINSTELLEN DER FUSSPEDALSPANNUNG
Um den Shotgun-Sattel am Unterrohr Ihres Fahrrads zu befestigen, drehen Sie den Spannungsregler von Hand. Die
richtige Spannung ist erreicht, wenn Sie mit mittlerer Kraft am Shotgun-Sattel ziehen kénnen und sich der Shotgun-
Sattel nicht bewegt. Ziehen Sie ihn nicht zu fest an, sondern verwenden Sie die minimale Spannung, die erforderlich ist,
um Halt zu erzielen,
PT - REGULACAO DA TENSAO DOS PES
Para prender o selim Shotgun ao tubo inferior da bicicleta, rode o botao de tensdo com a mao. A tensdo correta é
atingida quando conseguir puxar o selim Shotgun com uma forga média e o assento Shotgun néo se mover. Ndo aperte
demasiado, utilize a tensdo minima necesséria para obter aderéncia.
IT - REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLE PEDANE
Per fissare la sella Shotgun al tubo obliquo della bicicletta, ruotare manualmente il selettore di tensione. La tensione
corretta é stata raggiunta quando & possibile tirare con forza media la sella Shotgun senza che questa si muova. Non
stringere eccessivamente, ma utilizzare la tensione minima necessaria per ottenere la presa.
PL - USTAWIANIE NAPIECIA PODNOZKA
Aby przymocowac siodetko Shotgun do dolnej rury roweru, nalezy recznie obréci¢ pokretto naprezenia. Prawidtowe
naprezenie zostato osiagniete, gdy mozna pociagnac siodetko Shotgun ze $rednia sita, a siodetko Shotgun nie porusza
sie. Nie dokrecaj zbyt mocno, uzyj minimalnego napiecia wymaganego do uzyskania przyczepnosci.
NL - DE SPANNING VAN DE VOETSTEUNEN INSTELLEN
Om het Shotgun zadel aan de onderbuis van uw fiets te bevestigen, draait u de spanknop met de hand. De juiste
spanning is bereikt als u met gemiddelde kracht aan het Shotgun zadel kunt trekken en het Shotgun zadel niet
verschuift. Niet te strak spannen, gebruik de minimale spanning die nodig is om grip te krijgen.
RO - REGLAREA TENSIUNII PICIOARELOR
Pentru a prinde scaunul Shotgun de tubul diagonal al bicicletei, rotiti butonul de tensiune cu mana. Tensiunea corectd a
fost obtinuté odatd ce puteti trage cu o fortd medie pe sa Shotgun si scaunul Shotgun nu se va misca. Nu strangeti prea
mult, utilizati tensiunea minima necesara pentru aobtine aderenta.

U - A LABBEP FESZESSEGENEK BEALLITASA
A Shotgun lilésének a kerékpér alsé csdvéhez vald régzitéséhez forditsa el kézzel a feszitétarcsat.
értek el, ha kdzepes erével meg lehet huzni a Shotgun nyerget, és a Shotgun llése nem mozdul el. Ne huzza tal, hasznalja
atapadas
EL - PYOMIZH THX ENTAZH IIOAIOY
Tla va maoeTe To kAOLopa ToL KUVYETIKOD OTAOL 0TOV KéTw GwIVa ToL TOSNAATOV Gag, YupioTe Tov emAoyéa TG pE T0 XépL.
H owori téon éxet emrevBei oTav imopeite va paiitete i éTpta Sbvayin TN GEAA TOU KVNYETIKOD AoV Kat o Kdiopa Tou
Koviyettkob omhov Sev Ba petaxviBel. My ogiyyete vmiepBohuca, xprotpoouioTe Ty edyioT Tdon mov amatTeTa yia va
emTvYeTe MPOTYLOT).
BG - HACTPOJKA HA OITBTEHMETO HA KPAKA
3a 2 saxpatere cefankara Ha Sholgun 3a JO/HATA TPBOA Ha BALINA BENOCHIEA, 3ABBPTETE PHHO KOTIEOTO 32 ONTbBANE.
TIpaBinOTO HANPEKEHIE € OCTUTHATO, CIE] KATO MOXETE /1a JIpbIIHETe Che CPEAHA CHIa CEVIOTO Ha MYNIKATa H CEIKaTa Ha
nyliKaTa HAaMa ga ce ek, He nipearsraiite, 32 IOCTHTaHE Ha CleIIeHNe.
CS - NASTAVENI UPINANI STUPACEK
Chcete-li sedlo Shotgun uchytit ke spodni trubce vaseho motocyklu, otocte rukou kole¢ko. Spravného napéti bude
dosazeno, jakmile zatahnete stfedni silou za sedlo Shotgun a sedlo Shotgun se nepohne. Neutahuijte pfilis, pouzivejte
minimalni napéti potrebné k dosazeni prilnavosti.
SK - NASTAVENIE UPINANIA STUPACIEK
Ak chcete pripevnit sedadlo Shotgun k spodnej trubke vasho bicykla, ruéne otodte kolieskom. Spravne napnutie bude
dosiahnuté, ked mozete zatiahnuf strednou silou za sedlo Shotgun a sedlo Shotgun sa nepohne. Neutahuijte prilis,
pouzivajte minimalne napatie potrebné na dosiahnutie prilnavosti.
Fl - JALKATAPIN KIREYDEN ASETTAMINEN
Jos haluat kiinnittda Shotgun-istuimen pyéréan alaputkeen, kaanna kiristyssaadinta kasin. Oikea kireys on saavutettu,
kun voit vetaa Shotgunin satulasta keskivahvalla voimalla eika Shotgunin istuin liiku. Ala kirist liikaa, vaan kayta
vahimmaiskiristysta, joka on tarpeen otteen saavuttamiseksi.

B - INNSTILLING AV FOTBEGTSTRZMNING
For & gripe Shotgun-setet til sykkelens nedrer, vri spenningsskiven for hand. Riktig spenning er oppnadd nar
du kan trekke med middels kraft i haglesadelen og haglesetet vil ikke bevege seg. Ikke stram for mye, bruk

7

.

7

.

7

.

minimumsspenningen som kreves for & oppna grep..

SL - NASTAVITEV NAPETOSTI STOPALA

Ce Zelite pritrditi sedez Shotgun na spodnjo cev kolesa, roéno obrnite gumb za napetost. Pravilna napetost je doseZena,
ko lahko s srednjo silo povlecete sedez puske in se sedez puske ne bo premaknil. Ne zategnite preveg, uporabite
minimalno napetost, ki je potrebna za doseganje oprijema.

HR - PODESAVANJE NAPETOSTI NOGA

Kako biste drzali Shotgun sjedalo za donju cijev vaseg bicikla, okrenite kotacic za zatezanje rukom. Ispravna napetost
Je postignuta kada mozete povuci srednjom snagom sjedalo za sa¢maricu i sjedalo za sa¢maricu se nec¢e pomaknuti.
Nemojte previse zatezati, koristite minimalnu napetost potrebnu za postizanje prianjanja.

IS - AD STILLA SPENNU FOTPINNA

Til ad Shotgun szetid gripo vid nedri sl hjélsins skaltu sntia spennuskifunni med hondunum. Réttri spennu hefur
verid nad pegar heegt er ad toga med midlungs krafti i hnakkinn og setid hreyfist ekki. Ekki herda of mikid, notadu
lagmarksspennu sem parf til ad na gripi.
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EN - FITTING THE QUICK RELEASE
There are a range of options for placement of the quick release. Choose an appropriate slot for your bike, positioning it
underneath the top tube and above the down tube. Tighten by hand.

- MONTAJE DEL CIERRE RAPIDO
Hay una variedad de opciones para la colocacién del cierre rapido. Elija una ranura adecuada para su bicicleta,
colocandola debajo del tubo superior y encima del tubo inferior. Apriete con la mano.
FR - MONTAGE DE LATTACHE RAPIDI
Il existe plusieurs options pour lemplacement du blocage rapide. Choisissez un emplacement approprié pour votre vélo,
en le positionnant sous le tube supérieur et au-dessus du tube diagonal. Serrez a la main.
DE - EINBAU DES SCHNELLVERSCHLUSSES

Es gibt eine Reihe von Optionen fir die Platzierung des . Wahlen Sie eine i Stelle fur Ihr Fahrrad
aus und en Sie den er unter dem Oberrohr und Uber dem Unterrohr. Ziehen Sie ihn von Hand
fest.

PT - MONTAGEM DO FECHO RAPIDO
Existem vdrias op¢des para a colocagéo do aperto rapido. Escolha uma ranhura adequada a sua bicicleta, colocando-a
por baixo do tubo superior e por cima do tubo inferior. Aperte com a méo.
IT - MONTAGGIO DELLO SGANCIO R
Esiste una serie di opzioni per il posizionamento dello sgancio rapido. Scegliete un alloggiamento adeguato alla vostra
bicicletta, posizionandolo sotto il tubo orizzontale e sopra il tubo obliquo. Serrare a mano.

PL - MONTAZ SZYBKOZAMYKACZA

Istnieje szereg opcji umieszczenia szybkozamykacza. Wybierz odpowiednie gniazdo dla swojego roweru, umieszczajac je
pod rura gérna i nad rura dolna. Dokrec¢ recznie..

NL - DE SNELSPANNER MONTEREN

Er zijn verschillende opties voor de van de snelspanner. Kies een ikte sleuf voor jouw fiets en plaats deze
onder de bovenbuis en boven de onderbuis. Draai met de hand vast.

RO - MONTAREA DEBLOCARE RAPIDA

Exista o serie de optiuni pentru plasarea eliberérii rapide. A\egetl un slot potrivit pentru bicicleta dvs., pozitionandu-I sub
tubul superior si deasupra tubului oblic. Strangeti cu mana..

HU - A GYORSKIOLDO FELSZERELESE

Szamos Gség all rer 6 elt ésére. Va megfelel nyilast kerékparjanak, helyezze
azt afelsé csé ala és az also cs6 folé. Huzza meg kézzel.

EL - TOTIOOETHEH THE TPHTOPHE ATIEAEYOEPQIHE

Yrépxet jua Geipd emhoydv yia T Tomobéman T ypAyopTG . Em\éEre uia katdAAnhn vriodoxd yia To modfikats
G0, TOMOBETOVTAG TNV KAT® aTd TOV MGV GWV Kal Tave amd Tov KaTw owhva, EQIETE e To xEpt.

BG - MOHTUPAHE HA BbP30TO OCBOBO)KIJABAHE

VIMa pejiiia B3MOKHOCTH 32 MIOCTaBAHe Ha 65p30 0cBobiAaBane. Mabepere cnot 3a pama . KaTo TO
OCTABITE oA OIS TpGa I IO TprGa. arernere a puka.
CS - MONTA: HLOUPINACE

Existuje cela fada moznosti umisténi rychloupinaku. Vyberte si vhodny slot pro své kolo, umistéte jej pod horni trubku a
nad spodni trubku. Utdhnéte rukou.

SK - MONTAZ RYCHLOUPINAéA

Existuje cely rad moznosti L niar i i Vyberte si vhodny slot pre vas bicykel, umiestnite
ho pod hornu trubku a nad spodnu trubku Dotlahnlle rukou.

Fl - PIKALUKITUKSEN ASENTA

Pikalukituksen i 1 on useita vai oja. Valitse pyoréllesi sopiva paikka ja sijoita se ylaputken alapuolelle ja
alaputken ylapuolelle. Kirista kasin.

NB - TILPASSE HURTIGUTSETTET

Det finnes en rekke alternativer for plassering av hurtigutleseren. Velg et passende spor for sykkelen din, og plasser den
under overraret og over underrgret. Stram til for hand.

SL - NAMESTITEV HITROGA SPLOSCANJA

Obstaja vrsta moznosti za namestitev hitre sprostitve. Izberite ustrezno reZo za vase kolo, tako da jo postavite pod
zgornjo cev in nad spodnjo cev. Zategnite z roko.

HR - MONTAZA BRZOG OTPUSTAVANJA

Postoji niz opcija za brzog Stanja. Odaberite odg juci utor za svoj bicikl, postavite ga ispod gornje
cijeviiiznad donje CIJEVI.E?}?;_\I(E rukom.

IS - UPPSETNING FI LOSUNAR

Pad eru ymsir méguleikar fyrir stadsetningu hradlosunar. Veldu videigandi rauf fyrir hjolid pitt, settu pad undir efri slanna
og fyrir ofan nedrislanna. Herdié med hondunum.
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o. EN - PRE-RIDE SAFETY CHECK

Before taking a passenger, check the followin,

« That the Shotgun 2.0 seat, saddle and footpegs are securely mounted to your bike.

« That the footpegs have sufficient clearance from the front wheel.
To check this, place your passenger on the Shotgun 2.0 seat, fully compress the front suspension if applicable, and turn the
front wheel 20 degrees, ensuring the passenger’s feet are out of the way.

« Ifthe front wheel of your bike hits your passengers feet, you'll need to change the angle of the swing arm, or reposition the
Shotgun 2.0 seat further away from the stem of your bike and repeat the test above.

+ Ensure that it is not possible for any part of the child’s body or clothing to come into contact with any moving parts, and
re-check this as the child grows.

S. ES - COMPROBACION DE SEGURIDAD ANTES DE LA VIAJADA

Antes de llevar un pasajero, verifique lo siguiente:
Que el asiento, el asiento y los estribos Shotgun 2.0 estén montados de forma segura en su bicicleta.

+ Quelos estribos tengan suficiente espacio libre respecto a la rueda delantera.
Para comprobarlo, coloque al pasajero en el asiento Shotgun 2.0, comprima por completo la suspension delantera si
corresponde y gire la rueda delantera 20 grados, asegurandose de que los pies del pasajero no interfieran.

+  Silarueda delantera de su bicicleta golpea los pies del pasajero, debera cambiar el angulo del brazo oscilante o reposicionar
el asiento Shotgun 2.0 mas lejos del vastago de su bicicleta y repetir la prueba anterior.

« Asegurese de que ninguna parte del cuerpo o la ropa del nifio entre en contacto con ninguna pieza mévil y vuelva a
comprobar esto a medida que el nifio crezca.

o. FR - CONTROLE DE SECURITE AVANT LA COURSE

Avant de prendre un passager, vérifiez les points suivants :

+ Quelesiége, laselle et les repose-pieds Shotgun 2.0 sont solidement fixés a votre vélo.

+ Lesrepose-pieds doivent étre suffisamment éloignés de la roue avant.
Pour le vérifier, placez votre passager sur le siége Shotgun 2.0, comprimez complétement la suspension avant, le cas échéant,
et tournez la roue avant de 20 degrés, en veillant a ce que les pieds du passager ne soient pas en contact avec le sol.

+ Silaroue avant du vélo touche les pieds du passager, vous devrez modifier I'angle du bras oscillant ou repositionner la selle
Shotgun 2.0 plus loin de la potence du vélo et répéter le test ci-dessus.

+ Veilleza ce quaucune partie du corps ou des vétements de | 'enfant ne puisse entrer en contact avec les piéces mobiles, et
vérifiez a nouveau ce point au fur et a mesure que I'enfant grandit.

9. DE SICHERHEITSUBERPRUFUNG VOR DER FAHRT

Bevor prid

Dass derShotgun 2 0-Sitz, der Sattel und die FuBrasten sicher an Inrem Motorrad befestigt sind.

«  Dass die FuBrasten ausreichend Abstand zum Vorderrad haben.

Aby to sprawdzi¢, umies¢ pasazera na siedzeniu Shotgun 2.0, w petni skompresuj przednie zawieszenie, jesli ma to
zastosowanie, i obré¢ przednie koto 0 20 stopni, upewniajac sie, ze stopy pasazera nie przeszkadzaja

«  Jesli przednie koto roweru uderza w stopy pasazera, nalezy zmieni¢ kat wahacza lub przesunag¢ siodetko Shotgun 2.0 dalej od
wspornika kierownicy roweru i powtérzy¢ powyzszy test.

+  Upewnij sie, ze zadna czes¢ ciata lub ubrania dziecka nie moze wej$¢ w kontakt z ruchomymi cze$ciami i sprawdzaj to w miare
wzrostu dziecka.

9. NL VEILIGHEIDSCONTROLE VOOR DERIT

C voordat je e«

+ Dathet Shotgun 2.0 zadel, zadel en voetsteunen stevig op je fiets gemonteerd zijn.

«  Dat de voetsteunen voldoende afstand tot het voorwiel hebben.
Om dit te controleren, plaatst u uw passagier op het Shotgun 2.0 zadel, drukt u de voorwielophanging volledig in indien van
toepassing en draait u het voorwiel 20 graden, waarbij u ervoor zorgt dat de voeten van de passagier uit de weg zijn.

+  Als het voorwiel van je fiets de voeten van je passagiers raakt, moet je de hoek van de swingarm veranderen of het Shotgun
2.0 zadel verder van de stuurpen van je fiets plaatsen en de bovenstaande test herhalen.

«  Zorg ervoor dat geen enkel deel van het lichaam of de kleding van het kind in contact kan komen met bewegende delen en
controleer dit opnieuw naarmate het kind groeit.

0 - VERIFICAREA SIGURANTEI INAINTE DE RASATORARE

Inamte de alua un pasager, verificati urmatoarele:

«  Céscaunul, saua si suporturile pentru picioare Shotgun 2.0 sunt fixate in siguranta pe bicicleta.

« Casuporturile pentru picioare au suficient spatiu liber fata de roata din fata.
Pentru a verifica acest lucru, asezati pasagerul pe scaunul Shotgun 2.0, compr\matl complet suspensia fata, daca este cazul,
si rotiti roata din fata cu 20 de grade, asigurandu-va ca picioarele pasagerulul sunt in afara drumului.

«  Daci roata din fat4 a bicicletei dvs. loveste picioarele pasagerilor, va trebui s& schimbati unghiul bratului oscilant sau s&
repozitionati scaunul Shotgun 2.0 mai departe de tija bicicletei si s& repetati testul de mai sus.

*  Asigurati-va ca nu este posibil ca nicio parte a corpului sau imbracadmintea copilului sa intre in contact cu prtile mobile si
verificati din nou acest lucru pe masura ce copilul creste.

IZTONSAGI ELLENORZES

HU - UTA; OoTT
Utas szdllitasa el6tt ellenﬁrlzze akovetkezéket:
+ Hogy aShotgun 2.0 ilés, a nyereg és a labtartok biztonsagosan rogzitve legyenek a kerékparodhoz.
+ Hogy a labtartéknak elegendo tavolsaga legyen az elsé keréktdl.
Ennek ellenrzéséhez helyezze utasét a Shotgun 2.0 Ulésre, nyomja éssze te\]esen az els6 felfliggesztést, ha van ilyen, és
forditsa el az elsé kereket 20 fol ugyelve arra, hogy az utas labai ne legyenek utban.
+ Haakerékpar elsé kereke neki k az utasok labanak, médositania kell a lengékar szogét, vagy tavolabb kell helyeznie a
Shotgun 2.0 Ulést a kerékpar szaratdl, és meg kell ismételnie a fenti tesztet.

Um dies zu Uberpriifen, setzen Sie lhren Beifahrer auf den Shotgun 2.0-Sitz, driicken Sie die Vorder
zusammen, falls zutreffend, und drehen Sie das Vorderrad um 20 Grad, wobei Sie darauf achten missen, dass dle FiBe des
Beifahrers nicht im Weg sind.

+ Wenn das Vorderrad lhres Fahrrads die FiiBe lhres Beifahrers beriihrt, miissen Sie den Winkel des Schwenkarms &ndern oder
den Shotgun 2.0-Sitz weiter vom Vorbau Ihres Fahrrads weg positionieren und den obigen Test wiederholen.

« Stellen Sie sicher, dass kein Kérperteil oder Kleidungsstiick des Kindes mit beweglichen Teilen in Beruhrung kommen kann,
und Uberpriifen Sie dies erneut, wenn das Kind wachst.

S. PT - CONTROLO DE SEGURANQA ANTES DA VIAGEM

Antes de levar um passageiro, verificar o seguinte:
Que o assento, o selim e os pés da Shotgun 2.0 estdo firmemente montados na sua bicicleta.

*  Que os pés tém uma distancia suficiente da roda da frente.
Para o verificar, coloque o passageiro no banco Shotgun 2.0, comprima totalmente a suspensao dianteira, se aplicavel, e rode
aroda dianteira 20 graus, certificando-se de que os pés do passageiro estéo fora do caminh

+ Searoda dianteira da bicicleta bater nos pés do passageiro, teré de alterar o angulo do bra(;o oscilante ou reposicionar o
assento da Shotgun 2.0 mais afastado do avanco da bicicleta e repetir o teste acima.

«  Certifique-se de que nenhuma parte do corpo ou do vestuario da crianga pode entrar em contacto com as pecas moveis e
volte a verificar esta situagcdo a medida que a crianca cresce.

o. IT - CONTI RO LO DI SICUREZZA PRIMA DELLA GUIDA

Prima di ver

+ Chelasella,il seIIlno e le pedane dello Shotgun 20 slano montati saldamente sulla bicicletta.

+ Chele pedane abbiano una distanza sufficiente dalla ruota anteriore.
Per verificarlo, posizionate il passeggero sulla sella dello Shotgun 2.0, comprimete completamente la sospensione anteriore,
se applicabile, e ruotate la ruota anteriore di 20 gradi, assicurandovi che i piedi del passeggero siano fuori dalla traiettoria.

« Selaruota anteriore della bicicletta colplsce i piedi del , € Necessario Fangolo del forcellone o
riposizionare la sella dello Shotgun 2.0 piti lontano dallo stelo della bicicletta e ripetere il test di cui sopra.

«  Assicuratevi che nessuna parte del corpo o degli indumenti del bambino possa entrare in contatto con le parti in movimento e
ricontrollate questo aspetto man mano che il bambino cresce.

S. PL - KONTROLA BEZPIECZENSTWA PRZED JAZDA

Prze
. Czy siodetko, siodetko i podnozk\ Shotgun 2.0 sa beZpIeCane zamontowane narowerze.
+  Czy podndzki maja wystarczajacy odstep od przedniego kota.

eg arrol, hogy a gyermek testének vagy ruhazatanak egyik része sem érintkezhet a mozgo alkatrészekkel, és

ellenérlzze ezt Ujra, amikor a gyermek n
3 AETXOX AZ®AAEIAZ ITPIN THN OAHTHEIH

TIpw népete tvav emPirn, eAéyEte Ta akoovBa:

+ 010 kdiopa, 0 0éka ka Ta Modapakial Shotgun 2.0 eiva otepewpéva pe acpdleta 0T0 TOSHAGTO 0a,

+ Outa nodapéxia éovy ENapK AMOOTAON QTG ToV UTPOOTIVO TPOXO.

Tia vt 70 eNYEeTe auto, TomoBeTiioTe Tov GuvodTyd 0ag 670 Kdbiojia Shotgun 2.0, ovpméTe ThiipW TV HTPOTIV avdpTion, edv
LTI, Kal TEPOTPEYTE TOV UTPOOTIVS TPOY6 katd 20 poipec, Staogailovrag ott Ta modia Tov GvvodiyoD Eival pakpid.

+ Edv 0 pmpooTivag Tpoxos Tov ToSAGTOD 0ag TUTAEL 0T ToSia Tob Guvodiyob oac, Oa xpelaoTel va aAGEETE T ywvia Tov Bpaxiova
TEPLITPORIG 1 Va emavatonoBeTiaETe To kaBiopa Shotgun 2.0 o pakpid amé To GTEAEXOG TOL TOSNAGTOD Gag Kat va enavaAdBete Ty
apandyve Soki.

+ BePawBeite ot Sev elvat Suvats Kavéva pépog ToV GOHATOS i) TOU POVXITHOD ToL TaibLod va EpBet OE ETagi] e KIVOUHEVa pEpn Kat
ehéyEre Eavd auté KaBaG To Taidi HEYaAGVEL

BG - TIPOBEPKA HA BE3OITACHOCTTA ITPEJVI PATA]T

rlpe,m 14 B3eMeTe IHTHIK, NPOBEPETE CEAHOTO:

e cefaikaTa, CEJyIOTO M KpaueTaTa Ha Shotgun 2.0 ca HAIEKIHO MOHTHPAHH KbM BALIIS BENOCHTIEN.

«  CTeneHKuTe /1a UMAT JI0CTATBYHO PA3CTOAHUE OT IPETHOTO KOTENO.
3a f1a poOBepHTe TOBA, TIOCTABETe BAIINS THTHYK Ha ceiaTkara Shotgun 2.0, KOMIpecHpaiiTe HAITHTHO MPEAHOTO OKAYBAHE, AKO €
PUTIOAIMO, U 3aBBPTETE IPEAHOTO KONENO Ha 20 IPaAyca, KATo Ce yBepUTe, de KPAKaTa Ha IbTHHKA HE TIPeYaT.

+ AKO IPEJIHOTO KO/IeIO Ha Balllus BeOCHIIE/] YAApH KPAKaTa Ha IISTHULIATE BiA, lije TPA6BA /{2 NPOMEHITE BIbIa Ha TIOMERIIOTO Ce PaMO
IV I TIpeMecTHTe ceffankara Ha Shotgun 2.0 mo-gazied 0T cTe6I0TO Ha BAIINA BETOCHIIE 1 /a TIOBTOPUTE TECTa MO-TOPe.

« Vepere ce, ue He € BH3MO)KHO HHKAKBA 9ACT OT TA/IOTO M APEXHTE Ha IETETO /1d BIe3e B KOHTAKT C ABIDKENLH Ce YacTH I IPOBepeTe
orion Tova, oxaTo Aen

9. - BEZPI % O§TN[ KONTROLA PRED JizDou

Nez vezmete

«  Zesedlo Shotgun 2.0, sedlo a stupacky jsou bezpe&n& namontovany na vasem kole.

+  Aby stupacky mély dostate¢nou villi od pfedniho kola.

Chcete-li to zkontrolovat, umistéte spolujezdce na sedadlo Shotgun 2.0, zcela stlacte predni odpruzeni, je-li to mozné, a
otoéte predni kolo o 20 stupil, abyste zajistili, Ze nohy spolujezdce nebudou v cesté.

+  Pokud predni kolo vaseho kola narazi na nohy vadich spquJezdcu budete muset zménit uhel kyvného ramene nebo pfemistit
sedlo Shotgun 2.0 dale od pfedstavce vaseho kola a opakovat vyse uvedeny test.
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+  Ujistéte se, Ze se zadna Cast téla nebo odévu ditéte nemuze dostat do kontaktu s pohyblivymi ¢astmi, a znovu to
zkontrolujte, kdyz dité roste.

S. SK- BEZPEONOSTNA KONTROLA PRED JAZDOU

Pred
Ze sedlo, sedlo a stupacky Shotgun 2.0 sti bezpeéne namontované na vasom bicykli.

«  Aby stupacky mali dostatoént volu od predného kolesa.
Aby ste to na sedadlo Shotgun 2.0, Gplne stlacte predné odpruzenle, akjeto
moiné a otocte predné koleso o 20 stupfov, pri€om sa uistite, e nohy spolujazdca neprekézaj

+ Ak predné koleso vasho bicykla narazi na nohy vasich pasazierov, budete musiet zmenit uhol otocneho ramena alebo
premiestnit sedlo Shotgun 2.0 dalej od predstavca vasho bicykla a zopakovat vyssie uvedeny test.

«  Zaistite, aby sa Ziadna Cast tela alebo odevu dietata nedostala do kontaktu s pohyblivymi ¢astami, a znova to
skontrolujte, ked' dieta rastje.

o. Fl - AJOA EDELTAVA TURVALLISUUSTARKASTUS

Ennen kuin otat matkustajan, tarkista seuraavat asiat:

«  ettd Shotgun 2.0 -istuin, satula ja jalkatapit on knnnllet(y tukevasti pyoraasi.

ien etdisyys etupyorasta on riittav:

tamalla matkustaja Shotgun 20 -istuimelle, puristamalla etujousitu

20 astetta varmistaen, etta matkustajanja\at ovat poissa tielta.

suu matkustajan jalkoihin, sinun on muutettava keinuvarren kulmaa tai sijoitettava Shotgun 2.0
-istuin kauemmas pyérén varresta ja toistettava ylla oleva testi.

+ Varmista, ettd mikaan osa lapsen kehosta tai vaatteista ei padse kosketuksiin liikkkuvien osien kanssa, ja tarkista taméa
uudelleen lapsen kasvaessa.

S. NB - SIKKERHETSKONTROLL F@R KUR

Fer du tar en passasjer, sjekk felgende:

+ At Shotgun 2.0 sete, sal og fotpinner er sikkert montert pa sykkelen din.

.« At fotplnnene har tilstrekkelig klaring fra forhju\et
For & sjekke dette, plasser passasjeren din pa Shotgun 2.0-setet, komprimer frontfjaeringen helt hvis det er aktuelt, og vri
forhjulet 20 grader, og serg for at passasjerens fotter er ute av veien.

+  Huvis forhjulet pa sykkelen din treffer passasjerfettene, ma du endre vinkelen pa svingarmen, eller flytte Shotgun
2.0-setet lenger unna stammen pa sykkelen og gjenta testen ovenfor.

«  Serg for at det ikke er mulig for noen del av barnets kropp eller kleer & komme i kontakt med bevegelige deler, og sjekk
dette pa nytt etter hvert som barnet vokser.

o. SL - VARNOSTNI PREVERJANJE PRED VOZNJO

Preden vzamete potnika, preverite naslednje:

+ Daso sedez, sedlo in stopalke Shotgun 2.0 varno pritrjeni na vase kolo.

+ Daso stopalke dovolj oddaljene od sprednjega kolesa.

e Zelite to preveriti, postavite svojega sopotnika na sedez Shotgun 2.0, popolnoma stisnite sprednje vzmetenje, ¢e je na

voljo, in obrnite sprednje kolo za 20 stopinj, tako da sopotnikove noge niso v napoto.

«  Ce prednije kolo vasega kolesa zadene noge vasega sopotnika, boste morali spremeniti kot nihajne roke ali premakniti
sedez Shotgun 2.0 dlje od droga vasega kolesa in ponoviti zgornji preizkus.

+ Prepri¢ajte se, da noben del otrokovega telesa ali oblacila ne more priti v stik z gibljivimi deli, in to ponovno preverite,
ko otrok raste.

- SIGURNOSNA PROVJERA PRIJE VOZNJE

Prlje nego uzmete putnika, provjerite sljedece:
Da su sjedalo, sjedalo i nozice Shotgun 2.0 sigurno pri¢vré¢eni na vas bicikl.

+ Imaju li podnozja dovoljan razmak od prednjeg kotaca.
Da biste to provijerili, postavite svog suvozaca na sjedalo Shotgun 2.0, potpuno stisnite prednji ovjes ako je primjenjivo i
okrenite prednji kotac za 20 stupnjeva, pazeci da suvozaceve noge ne smetaju.

*  Ako predniji kota¢ vaseg bicikla udari u noge vasih suvozaca, morat ¢ete promijeniti kut zakretne ruke ili premjestiti
sjedalo Shotgun 2.0 dalje od drzaca vaseg bicikla i ponoviti gornji test.

«  Uyjerite se da nijedan dio djetetovog tijela ili odje¢e ne moze doci u dodir s pokretnim dijelovima i to ponovno
prov;erava te kako dijete raste.

o. GISATHUGUN ADUR EN LAGT ER AF STAD

Aduren bu tekur larbega skaltu athuga eftirfaran

« A8 Shotgun 2.0 seeti, hnakkur og fétfestingar séu tryggilega festir & hjolid pitt.

+  Adnzegilegt bil fra framhjéli sé a fétpdlunum.
Til ad athuga petta skaltu setja farbegann pinn & Shotgun 2.0 szti6, bjappa framfjddruninni ad fullu ef vid 4 og snia
framhjolinu 20 gradur og tryggja ad faetur farpegans séu ekki i veginum.

«  Efframhjolid a hjolinu pinu rekst a faetur farpega pins parftu ad breyla horninu & sveifluarminum, eda feera Shotgun 2.0
seetid lengra fra stilknum & hjlinu pinu og endurtaka profid hér ad ofan.

+  Gakktu ur skugga um ad pad sé ekki mogulegt fyrir neinn likamshluta eda fatnad barnsins ad komast i snertingu vid
hreyfanlega hluta og athugadu petta aftur pegar barnid staekkar.

s tarvittaessa taysin kokoon ja
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EN - REMOVING THE SHOTGUN 2.0 SEAT
Fully remove the quick release from the frame.
Unscrew the tension dial by 5-10 turns.
NOTE: This must be done before pressing the ball socket button and is an important step for when you refit your seat.
Press the ball socket button to release the axle. Remove the axle from the footpegs.
Carefully lift the Shotgun 2.0 seat off your bike.
NOW YOUR SETTINGS ARE LOCKED IN, REFITTING THE SHOTGUN 2.0 SEAT IS FAST AND EASY. SIMPLY REPEAT
SECTION 10 BUT IN REVER!
ES - QUITAREL ASIENTO SHOTGUN 2.0
Retire por completo el cierre rapido del cuadrc
Desenrosque el dial de tension de 5 a 10 vueltas
NOTA: Esto debe hacerse antes de preslonar eI botén de la rétula y es un paso importante para cuando vuelva a
colocar el asiento.
Presione el botdn de la rétula para liberar el eje. Quita el eje de los reposapiés.
Levanta con cuidado el asiento Shotgun 2.0 de tu biciclet:
AHORA QUE TUS AJUSTES ESTAN BLOQUEAI OS REMONTAR EL ASIENTO SHOTGUN 2.0 ES RAPIDO Y FACIL.
iSOLO REPITE LA SECCION 10 PERO EN INVERSA!
FR - DEPOSE DU SIEGE SHOTGUN 2.0
Retirer complétement le blocage rapide du cadre.
Dévisser le cadran de tension de 5 & 10 tours.
REMARQUE: cette opération doit étre effectuée avant d’appuyer sur le bouton de la douille a bille et constitue une
étape importante lors du remontage du siége.
Appuyer sur le bouton de la douille a bille pour libérer I'essieu. Retirez I'axe des repose-pieds.
Soulevez avec précaution la selle Shotgun 2.0 de votre vélo.
MAINTENANT QUE VOS REGLAGES SONT VERROUILLES, LE REMONTAGE DU SIEGE SHOTGUN 2.0 EST RAPIDEET
FACILE. IL SUFFIT DE REPETER LA SECTION 10, MAIS EN SENS INVERSE!
DE - ENTFERNEN DES SHOTGUN 2.0-SITZES
Entfernen Sie den Schnellverschluss vollstidndig vom Rahmen.
Schrauben Sie die Spannschraube um 5-10 Umdrehungen heraus.
HINWEIS: Dies muss vor dem Driicken des Kugelgelenkknopfs erfolgen und ist ein wichtiger Schritt fiir die erneute
Montage lhres Sitzes.
Driicken Sie den Kugelgelenkknopf, um die Achse zu Isen. Entfernen Sie die Achse von den FuBrasten.
Heben Sie den Shotgun 2.0-Sitz vorsichtig von Ihrem Fahrrad ab.
JETZT SIND IHRE EINSTELLUNGEN GESPEICHERT, SO DASS DAS WIEDEREINBAUEN DES SHOTGUN 2.0-SITZES
SCHNELL UND EINFACH ERFOLGT. WIEDERHOLEN SIE EINFACH ABSCHNITT 10, ABER IN UMGEKEHRTER
REIHENFOLGE!
PT- REMOQAO DO ASSENTO DA SHOTGUN 2.0
Retirar completamente o aperto rapido da estrutura.
Desapertar o tensor em 5-10 voltas.
: Este p deve ser ant

quando se volta a montar o assento.
Premir o botdo de encaixe da esfera para libertar o eixo. Retirar o eixo dos apoios para os pés.
Retire cuidadosamente o assento Shotgun 2.0 da bicicleta.

AGORA AS DEFINICOES ESYAO BLOQUEADAS E A REMONTAGEM DA CADEIRA SHOTGUN 2.0 E RAPIDA E FACIL.
BASTA REPETIR A SECGAO 10, MAS NA ORDEM INVERSA!
IT - RIMOZIONE DEL SELLINO SHOTGUN 2.0
Rimuovere completamente lo sgancio rap\do dal telaio.
Svitare la ghiera della tensione di 5-10 g
NOTA: questa operazione deve essere esegulta prima di premere il pulsante della presa a sfera ed & un passaggio
importante per il rimontaggio del sedile.
Premere il pulsante della presa a sfera per sganciare I'asse. Rimuovere I'asse dalle pedane.
Sollevare con cautela la sella Shotgun 2.0 dalla bicicletta.
ORA CHE LE IMPOSTAZIONI SONO BLOCCATE, IL RIMONTAGGIO DELLA SELLA SHOTGUN 2.0 E FACILE E VELOCE.
E SUFFICIENTE RIPETERE LA SEZIONE 10 MA AL CONTRARIO!
PL - DEMONTAZ FOTELA SHOTGUN 2.0
Catkowicie zdejmij szybkozamykacz z ramy.
Odkre¢ pokretto naciagu o 5-10 obrotow.
UWAGA: Nalezy to zrobi¢ przed iSni
montazu fotela.
Nacisnij przycisk gniazda kulowego, aby zwolni¢ 0$. Zdejmij 0$ z podnézkow.
Ostroznie zdejmij siodetko Shotgun 2.0 z roweru.
TERAZ USTAWIENIA SA ZABLOKOWANE, A PONOWNY MONTAZ FOTELA SHOTGUN 2.0 JEST SZYBKI | LATWY.
WYSTARCZY POWTORZYC SEKCJE 10. ALE W ODWROTNE) KOLEJNOSCI.
NL - DE ZITTING UN 2.0 VERWIJDERI
Verwijder de snelslumng volled\g van het frame

de premir o botéo de encaixe da esfera e é um passo importante

gniazda i jest to wazny krok podczas ponownego
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Draai de draaiknop 5-10 slagen los.
'OPMERKING: dit moet gebeuren voordat je op de knop van de kogelmof drukt en is een belangrijke stap voor
wanneer je het zadel opnieuw monteert.
Druk op de knop van de kogelmof om de as los te maken. Verwijder de as van de voetsteunen.
Til het Shotgun 2.0 zadel voorzichtig van uw fiets.
NU JE INSTELLINGEN VASTZITTEN, IS HET MONTEREN VAN HET SHOTGUN 2.0 ZADEL SNEL EN EENVOUDIG.
HERHAAL GEWOON SECTIE 10, MAAR DAN IN OMGEKEERDE VOLGORDE!
RO - DEMOI A SCAUI
Scoateti complet ellberarea raplda dm cadru
Desurubati cadranul de tensiune cu 5-10 ture.
NOTA: Acest lucru trebuie facut inainte de a apasa butonul prizei cu bila si este un pas important atunci cand va
remontati scaunul.
Apasati butonul cu bila pentru a elibera axa. Scoateti axa de pe suporturi pentru picioare.
Ridicati cu grija scaunul Shotgun 2.0 de pe bicicleta.
ACUM SETARILE DVS. SUNT BLOCATE, REMONTAREA SCAUNULUI SHOTGUN 2.0 ESTE RAPIDA $1 USOARA.
REPETATI PUR CATR E SECTIUNEA 10 DAR || INR
HU - A SHOTGUN 2.0 ULES ELTAVOLITASA
Teljesen tavolitsa el a gyorskioldot a keretrél.
Csavarja ki a feszit6tarcsat 5-10 fordulattal.
MEGJEGYZES: Ezt a  golyés foglalat gomb megnyomésa elétt kell megtenni, és ez fontos lépés az lilés
visszaszerelése soran.
Nyomja meg a golyds foglalat gombot a tengely kioldasahoz. Tavolitsa el a tengelyt a labtartokrol.
Ovatosan emelje le a Shotgun 2.0 iilést a kerékparrol.
AMIKOR BE VAN ALLITVA, A SHOTGUN 2.0 SEAT FELSZERELESE GYORS ES KONNYU. EGYSZERUEN ISMETELJE
MEG A 10. RESZT, DE FORDITVA'
EL - AGAIPEZH TOY 2®HNIKOY TOIIOY 2.0 SEAT
Agaipéate TAipws T Ypryopn amehevBépwan amé To Taiato.
EepidwoTe Tov emhoyéa TaonG Katd 5-10 6TpogEc.
SHMEIQEH: Avté npénet vl Yivel Tptv TaTHOETE T0 KO TG VT0S0XHS HmdAag Kat sivat éva onpavtikd Ppa yia Ty
enavatomodétnon Tov kabicpatog oac.
TMatfiote o KoL TG VTodoYTG Yia va anekevBep@oete Tov dEova. Agaipéate Tov aEova amd Ta moSapdkia.
EnKdoTE TPoaeKTIKG To Kdbiapa Shotgun 2.0 and To TOSHAATO Tag,
TQPA OI PYOMIZEIX ZAY EINAI KAEIAOMENEZ, H EIIANATOITOOETHZH TOY KAGIEMATOX SHOTGUN 2.0 EINAT
TPHIOPH KAI EYKOAH. ATIAA EITANAAABETE THN ENOTHTA 10 AAAA ANTIETPO®A!
BG - [IPEMAXBAHE HA CE[JAJIKATA 3A IIVIIKA 2.0
OrTcTpaneTe HaBIHO GBP3OTO OCBOGOKAABANE OT paMKaTa.
PassuiiTe jicka 3a ombBane ¢ 5-10 06opota.
3ABE/IEXKKA: Tosa 1pa6Ba 1a ce HanpaBy PE/in Jia HATHCHeTe GyTOHA Ha CEPUUHIA THEJO N € BAKHA CTHIKA, KOTATO
MOHTHpaTe OTHOBO CE/IANIKATA CH.
Hatncrete 6yTona Ha chepuanus rHesji0, 3a 712 0cBoGOAHTe 0cTa. OTCTpaHeTe 0CTa OT KpaueTaTa.
BHIMATE/HO NOBJIHeTe Cea/KaTa Ha Shotgun 2.0 OT BAIIS BENOCHTIEA,
CETA BAUIMTE HACTPOVKM CA 3AK/TFOYEHU, IPEMOHTUS HA SHOTGUN 2.0 SEAT E BbP3 M JIECEH. IPOCTO
TIOBTOPETE PA311EII 10, HO OBPATHO!
CS - DEMONTAZ SEDACKY SHOTGUN 2.0
Zcela vyjméte rychloupm zramu.
Odsroubujte kolec¢ko napéti o 5-10 otacek.
POZNAMKA: Toto je nutné provést pfed stisknutim tlagitka s kulovou hlavou a je to dulezity krok pfi zp&tné montazi
sedadla.
Stisknéte tla¢itko s kulovou hlavou pro uvolnéni napravy. Odstrarite osu ze stupacek.
Opatrné zvednéte sedlo Shotgun 2.0 z kola.
NYNI JSOU VASE NASTAVEN( UZAMKNUTY, ZPETNA MONTAZ SEDACKY SHOTGUN 2.0 JE RYCHLA A SNADNA.
JEDNODUSE Zopakujte ODDIL 10, ALE OBR
SK - DEMONTAZ SEDADLA SHOTGUN 2 O
Uplne odstrarite rychloupinaé z ramu.
Odskrulkujle koliesko napatia o 5-10 otacok.
A: Toto je pr urobif pred
montazl sedadla.
Stlacte tlacidlo gulového kibu, aby ste uvolnili napravu Odstrarite osku z stupaciek.
Opalrne zdvihnite sedadlo Sholgun 2.0 z bicykl
TERAZ S| VAS NASTAVENIA ZAMKNUTE SPAYNA MONTAZ SEDADLA SHOTGUN 2.0 JE RYCHLA A
JEDNODUCHA. JEDNODUCHO Zopakujte CAST 10, ALE OPACNE!
FI - SHOTGUN 2.0 -ISTUIMEN IRROTTAMINEN
Irrota pikakiinnike kokonaan rungosta.
Kierré kireyden saatopyoraa 5-10 kierrosta.
HUOMAUTUS: Tama on tehtéva ennen kuin painat pallopesén painiketta, ja se on tirkea vaihe, kun asennat istuimen

tlagidlas hlavou a je to ddlezZity krok pri spétnej
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uudelleen.
Vapauta akseli painamalla kuulapesan painiketta. Irrota akseli jalkatapeista.
Nosta Sholgun 2.0 -istuin varcvastl pois pyorasta.
NYT KUN ASETUKSET ON LUKITTU, SHOTGUN 2.0 -ISTUIMEN ASENTAMINEN ON NOPEAA JA HELPPOA. TOISTA
VAIN KOHTA 10, MUTTA KAANTEISESTI
NB - FJERNING AV SHOTGUN 2.0 SETE
Fjern hurtigutieseren helt fra rammen.
Skru av spenningsskiven 5-10 omdreininger.
MERK: Dette ma gjeres for du 1 trykker pa kulekontaktknappen og er et viktig trinn nar du setter tilbake setet.
Trykk pa kuleskalknappen for a frigjere akselen. Fjern akselen fra fotpinnene.
Loft forsiktig Shotgun 2.0-setet ay sykkelen.
NA ER INNSTILLINGENE DINE LAST, A OMSETTE HALGGE®@N 2.0 ER RASK OG ENKEL. BARE GJENTA AVSNITT 10
MEN | REVERS!
SL - ODSTRANITEV SEDEZA PUSKE 2.0
Popolnoma odstranite hitro sprostitev iz okvirja.
Odvijte gumb za napetost za 5-10 obrat
'OPOMBA: To morate storiti, preden pri
sedez.
Pritisnite gumb krogli¢ne vti¢nice, da sprcsme os. Odstranite os iz stopalk.
Previdno dvignite sedeZ Shotgun 2.0 s kolesa.
ZDAJ SO VASE NASTAVITVE ZAKLENENE, PONOVNA NAMESTITEV SEDEZA SHOTGUN 2.0 JE HITRA IN
ENOSTAVNA. PREPROSTO PONOVITE 10. RAZDELEK, VENDAR OBRATNO!
HR - UKLANJANJE SJEDALA SHOTGUN 2.0
U potpunosti uklonite brzo otpustanje s okvira.
Odbvrnite regulator zatezanja za 5-10 okretaja.
NAPOMENA: ovo se mora uginiti prije pritiskanja gumba s kuglastom utiénicom i vazan je korak kada ponovno
namjestite sjedalo.
Pritisnite gumb kuglaste uti¢nice kako biste oslobodili osovinu. Skinite osovinu s noZica.
Pazljivo podignite Shotgun 2.0 sjedalg s vaseg bicikla.
SADA SU VASE POSTAVKE ZAKLJUCANE, PONOVNA UGRADNJA SJEDALA SHOTGUN 2.0 JE BRZA | JEDNOSTAVNA.
JEDNOSTAVNO PONOVITE ODJELJAK 10, "ALI OBRNUTO!
IS - AD FJARLAGJA SHOTGUN 2.0 S&ATI
Fjarleegdu hradlosunina ad fullu Gr rammanum.
Skrufadu spennuskifuna af um 5-10 snuninga.
ATHUGID: Petta verdur ad gera aduren yttera inn fyrir kaluil og er mikil skref pegar pu setur
seetid aftur upp.
Yttu & kulusténghnappinn til ad losa 6xulinn. Fjarlaeegdu 6xulinn af fétpolunum.
Lyftu Shotgun 2.0 seetinu varlega af hjélinu pinu.
NU ERU STILLINGAR PINAR KOMNAR A SINN STAD, bAD ER FLIGTLEGT OG AUPVELT AD SETJA SHOTGUN 2.0
S/TIP AFTUR A. FYLGDU EINFALDLEGA SKREFUM [ KAFLA 10, EN | OFUGRI ROD!

ete gumb krogli¢ne vti e, in je pomemben korak, ko znova namestite
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EN - SETUP: ALTERNATIVE AXLE CONFIGURATION
Use this configuration if your footpegs are in the upper footpeg position, but your bike'’s frame blocks the path of the axle.
Ccmplele steps 1-3 as abov:

Unscrew the ball socket mechanism from the footpeg and screw it into the supplied adapter.
5 Place the ball socket screw into the lower footpeg hole from the inside of the frame, and screw on the adapter.
ES - CONFIGURACION: CONFIGURACION ALTERNATIVA DEL EJE

Utiliza esta configuracion si tus reposapiés estan en la posicion superior, pero el cuadro de tu bicicleta bloquea el recorrido del eje.

Ccmpleta los pasos 1a 3 como se indica anteriormente.
Desatornilla el mecanismo de rétula del reposapiés y atornillalo en el adaptador suministrado.
Coloca el tornillo de rétula en el orificio del reposapiés inferior desde el interior del cuadro y atornilla el adaptador.
FR CONFIGURATION : CONFIGURATION ALTERNATIVE DE LESSIEU
Utilisez cette configuration si vos repose-pieds sont en position haute, mais que le cadre de votre vélo bloque la trajectoire de
l'axe.
Effectuer les étapes 1a 3 comme indiqué ci-dessus.
4. Dévisser le mécanisme a rotule du repose-pied et le visser dans I'adaptateur fourni.
Placer la vis a rotule dans le trou du repose-pied inférieur depuis I'intérieur du cadre et visser 'adaptateur.
DE - EINRICHTEN: ALTERNATIVE ACHSKONFIGURATION
Verwenden Sie diese Konfiguration, wenn sich lhre FuBrasten in der oberen FuBrastenposition befinden, der Rahmen lhres
Fahrrads jedoch den Weg der Achse blockiert.
Fiihren Sie die Schritte 1bis 3 wie oben beschrieben aus.
Schrauben Sie den Kugelpfannenmechanismus von der FuBraste ab und Sieihninden
5. Setzen Sie die Kugelpfannenschraube von der Innenseite des Rahmens in das untere Loch der FuBraste ein und
schrauben Sie den Adapter auf.
PT - CONFIGURAGAO: CONI GURACAO ALTERNATIVA DOS EIXOS
Utilize esta configuragao se os apoios para os pés estiverem na posi¢éo superior, mas o quadro da bicicleta bloquear a trajetéria
do eixo.
S\ga 0s passos 1-3 como acima.
Desaparafusar o mecanismo de encaixe esférico do apoio para os pés e enroscd-lo no adaptador fornecido.
5. Coloque o parafuso de cabega esférica no orificio inferior do apoio para os pés no interior da estrutura e aparafuse o
adaptador.
IT- CONFIGURAZIONE CONFIGURAZIONE ALTERNATIVA DELL
Utilizzare questa configurazione se le pedane sono nella posizione superiore, ma il telaio della bicicletta blocca il percorso
dell'asse.
Completare le fasi 1-3 come sopra.
: Svitare il meccanismo della presa a sfera dalla pedana e avvitarlo nell'adattatore in dotazione.
5. Inserire la vite della presa a sfera nel foro della pedana inferiore dallinterno del telaio e avvitare l'adattatore.
PL - KONFIGURACJA: ALTERNATYWNA KONFIGURACJA OS!|
Uzyj tej konfiguracii, jesli podnézki znajduja sie w gornej pozycii, ale rama roweru blokuje droge osi.
Wykonaj krokl 1-3 jak powyzej.
Odkre¢ mechanizm gniazda kulowego od podnézka i przykre¢ go do dostarczonego adaptera.
5 Umies¢ Srube z gniazdem kulowym w dolnym otworze podndzka od wewnatrz ramy i przykre¢ adapter.
NL - OPSTELLING: ALTERNATIEVE ASCONFIGURATIE
Gebruik deze configuratie als je voetsteunen in de bovenste voetsteunpositie staan, maar het frame van je fiets het pad van de
as blokkeert.
Voltooi stappen 1-3 zoals hierboven.
4. Schroef het kogelmofmechanisme los van de voetsteun en schroef het in de meegeleverde adapter.
5. Plaats de kogelkopschroef vanaf de binnenkant van het frame in het onderste gat van de voetsteun en schroef de
adapter vast.
RO - SETUP: CONFIGURARE ALTERNATIVA A AXEI
Utilizati aceasta configuratie dacé suporturile pentru picioare sunt in pozitia de sus, dar cadrul bicicletei blocheaza traseul osiei.
Parcurgetl pasii 1-3 ca mai sus.
Desurubati mecanismul cu bile de pe picior si insurubati-1in adaptorul furnizat.
Asezati surubul cu bila in orificiul inferior pentru picior din interiorul cadrului si ingurubati adaptorul.
HU BEALLITAS: ALTERNATIV TENGELYKONFIGURACIO
Haszndlja ezt a konfiguraciot, ha a labtartok a fels6 labtartd pozicidban vannak, de a kerékpar vaza blokkolja a tengely utjat.
Hajtsa végre az 1-3. Iépéseket a fentiek szerint.
Csavarja le a golyds foglalat mechanizmust a labtartorol, és csavarja be a mellékelt adapterbe.
5 Helyezze be a gombfejli csavart az also labtarto furataba a keret belsejébdl, és csavarja ra az adaptert.
EL- PY@MIEH ENAAAAKTIKH ATAMOP®QXH AEONA
fote auTiy T ) ey Ta xia 0ac BpiokovTa TV emdve Béam Tov Todto oas, ahhé To Thaioto Tov ToSMAGTOV
e epmoBILE T Sicdpoyh Tov kv, |
OlokAnp@ote Ta Piipata 1-3 6mwg mapaméve.
4. ZePIOGOTE TOV HIXAVIOHO TapIK|c VTOSOXT a6 To TSI Kat BISOOTE TOV TTOV TAPEXOHEVO TPOTApHOYEQ.

. Tomofetioe T fida LT0S0XS CTNV KATw 0T TOL TOBIOY ATIG T0 EWTEPIKS TV TAIGIOV Kat PIBGOTE TOV TPoTapHOYEa.
BG - HACTPOMKA: AJITEPHATUBHA KOHOUTYPALIUSA HA OC

ten Adapter.

Vismionssaitte Tas KOHGHIYPAIA, AKO BAIINTE CTHIANA Ca B FOPHA MO HA CTBNIANIATA, HO PAMKATA Ha BAINA BETOCHTIEN, 6710KHp ITHTs
Ha ocTa.
I/Ian'bnﬂe're CTBIKH 1-3, KAKTO T0-TOpe.
4. PasBuiiTe MeXaHM3Ma Ha cChepHIHII THESIO OT CTHIA/IOTO  T0 3ABMIITE B NPEAOCTABEHIA AANTe

TocTaBeTe BUHTA C BBTPELIEH KO B /IOTHIA OTEOP Ha CTHII/IOTO OT BETPEIINATA CTPANA Ha PAMKATa H SaBUiiTe afialiTepa.
CS NASTAVENI: ALTE;NATIVN[ KONFIGURACE OSEK
Tuto konfiguraci pouZijte, pokud jsou vase stupaéky v horni poloze stupaéek, ale ram vaseho kola blokuje drahu osy.
Dokonéete kroky 1-3 jako vyse.

Odsroubujte kulovy mechanismus ze stupacky a nasroubujte jej do dodaného adaptéru.
5 Vlozte Sroub s kulovou hlavou do spodniho otvoru pro stupacku zevniti ramu a nasroubujte adaptér.
SK - NASTAVENIE: ALTERNAT{VNA KONFIGURACIA OSIEK
Tato konfiguréaciu pouZite, ak st vase stupacky v hornej polohe, ale ram vasho bicykla blokuje dréhu osky.
Vykonajte kroky 1-3 ako je uvedené vyssie.

dskrutkujte gulovy mechanizmus zo stupacky a zaskrutkujte ho do dodaného adaptéra.

5. Vlozte gulovu skrutku do spodného otvoru stupacky z vnutornej strany ramu a naskrutkujte adaptér.
Fl - ASENNUS: VAIHTOEHTOINEN AKSELIKOKOONPANO
Kéyta tata kokoonpanoa, jos jalkatapit ovat jalkatapin yldasennossa, mutta pydrén runko estaé akselin kulun.
Suorita vaiheet 1-3 kuten edella.

Irrota kuulamekanismi jalkatangosta ja kierra se mukana toimitettuun sovittimeen.
5. Aseta kuulakantaruuvi alemman jalkatapin reikadn rungon sisapuolelta ja ruuvaa sovitin kiinni.
NB - OPPSETT: ALTERNATIV AKSELKONFIGURASJO!
Bruk denne konfigurasjonen hvis fotpinnene er i den evre fotpinnen, men sykkelrammen blokkerer akselens bane.
Fullfer trinn 1-3 som ovenfor.

Skru av kuleskalmekanismen fra fotpinnen og skru den inn i den medfelgende adapteren.

Plasser kuleskruen i det nedre fotpinnenhullet fra innsiden av rammen, og skru pa adapteren.
SL NASTAVITEV: ALTERNATIVNA KONFIGURACIJA OSI
To konfiguracijo uporabite, e so stopalke v zgornjem poloZaju, vendar okvir kolesa blokira pot osi.
Dokonéa}te korake 1-3 kot zgoraj.

Odvijte mehanizem krogli¢ne vtiénice s podnozja in ga privijte v prilozen adapter.
5 Vijak z vti¢nico vstavite v spodnjo luknjo za podnoZje z notranje strani okvirja in privijte adapter.
HR - POSTAVKA: ALTERNATIVNA KONFIGURACIJA OSOVIN
Koristite ovu konfiguraciju ako su vade stopice u gornjem poloZaju, ali okvir vaseg bicikla blokira putanju osovine.
Dovrsite korake 1-3 kao gore.
4, dvijte mehanizam s kuglastom utiénicom od podnoZja i uvrnite ga u isporuéeni adapter.
5. Postavite vijak g uti¢nicom u donju rupu za nogu s unutarnje strane okvira i pri¢vrstite adapter.
IS - UPPSET! : ONNUR UPPSETNING OXULS
Notadu pessa stillingu ef fotpinnar pinar eru i efri fotfestustédu, en grind hjélsins pins hindrar braut 6xulsins.
Ljuktu vid skref 1-3 eins og ad ofan.

Skrufadu kuluinnstunguna af fétfestingunni og skrufadu hana i medfylgjandi millistykki.
5. Settu innstunguskrufuna i nedra fétfestuholid innan ur rammanum og skrufadu millistykkid &.
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EN - SETUP: ALTERNATIVE AXLE CONFIGURATION
Use this configuration if your footpegs are in the upper footpeg position, but your bike's frame blocks the path of the axle.
. Screw the tension dial onto the shortest axle.

T Side the axle through the lower footpeg position not currently occupied by the footpegs. Halfway through add the
tension dial nut onto the axle. Push the axle into the ball socket adapter, you will hear a click once the lock is engaged (do
not yet tighten the tension dial).

ES - CONFIGURACION: CONFIGURACION ALTERNATIVA DEL EJE

Utlllza esta configuracion si tus reposapiés estan en la posicion superior, pero el cuadro de tu bicicleta bloquea el recorrido del eje.
Atornilla el dial de tension en el eje mas corto.

7. Pasa el eje por la posicion del reposapiés inferior que no esté ocupada actualmente por los reposaples A mitad de
camino, afiade la tuerca del dial de tension en el eje. Empuja el eje en el adaptador de rétula, oiras un clic una vez que el
bloqueo esté activado (no aprietes todavia el dial de tension).

FR - CONFIGURATION : CONFIGURATION ALTERNATIVE DE LESSIEU

Utilisez cette configuration si vos repose-pieds sont en position haute, mais que le cadre de votre vélo bloque la trajectoire de

l'axe.

6. Visser le cadran de tension sur I'axe le plus court.

T Faites passer I'axe par la position inférieure des repose-pieds qui n'est pas actuellement occupée par les repose-pieds.

A mi-chemin, ajoutez I'écrou du cadran de tension sur I'axe. Poussez I'axe dans I'adaptateur de la douille a billes, vous
entendrez un clic une fois que le verrou est engagé (ne serrez pas encore le cadran de tension).

DE - EINRICHTEN: ALTERNATIVE ACHSKONFIGURATIOI

Verwenden Sie diese Konfiguration, wenn sich lhre FuBrasten in der oberen FuBrastenposition befinden, der Rahmen Ihres

Fahrrads jedoch den Weg der Achse blockiert.

3 Schrauben Sie den Spannknopf auf die kiirzeste Achse.

T Fihren Sie die Achse durch die untere FuBrastenposition, die derzeit nicht von den FuBrasten belegt ist. Setzen Sie nach
der Halfte der Strecke die Spannknopfmutter auf die Achse. Schieben Sie die Achse in den Kugelpfannenadapter. Sie
horen ein Klicken, sobald die Verriegelung eingerastet ist (ziehen Sie den Spannknopf noch nicht fest).

PT - CONFIGURAGAO: CONFIGUR ALTERNATIVA DOS EIXOS

Utilize esta configuracdo se os apoios para os pés estiverem na posigao superior, mas o quadro da bicicleta bloquear a trajetéria

do eixo.

6. Enroscar o tensor no eixo mais curto.

T Coloque o eixo na posicdo inferior do apoio para os pés, que ndo estd atualmente ocupada pelos apoios para os pés.
Colocar a porca do botdo de tenséo no eixo até meio. Empurre o eixo para dentro do adaptador de encaixe esférico,
ouvira um clique quando o blogueio estiver engatado (nZo aperte ainda o botdo de tenso).

IT - CONFIGURAZIONE: CONFIGURAZIONE ALTERNATIVA DELLASS|

Utilizzare questa configurazione se le pedane sono nella posizione superiore, ma il telaio della bicicletta blocca il percorso

dell'asse.

6. Avvitare il quadrante della tensione sull'asse piu corto.

T L'asse deve passare attraverso la posizione della pedana inferiore non occupata dalle pedane. A meta strada aggiungere
il dado del quadrante di tensione sullasse. Spingere lasse nelladattatore della presa a sfera, si sentira un clic una volta
che il blocco & inserito (non serrare ancora il quadrante di tensione).

PL - KONFIGURACJA: ALTERNATYWNA KONFIGURACJA OSI

Uzyj tej konfiguraciji, jesli podndzki znajduja sie w gornej pozycji, ale rama roweru blokuje droge osi.

Przykre¢ pokretto naciagu do najkrétszej osi.

Przetéz o$ przez dolng pczyc]e pcdnozka, ktora nie jest obecnie zajeta przez podndézki. W potowie dodac¢ nakretke
pokretta napinajacego na os. Wepchnij o$ do adaptera gniazda kulowego, ustyszysz kliknigcie po wtaczeniu blokady (nie
dokrecaj jeszcze pokretta napinajacego).

NL - OPSTELLING: ALTERNATIEVE ASCONFIGURATIE

Gebruik deze configuratie als je voetsteunen in de bovenste voetsteunpositie staan, maar het frame van je fiets het pad van de

as blokkeert.

3 Schroef de spanknop op de kortste as.

T Steek de as opzij door de onderste positie van de voetsteun die momenteel niet door de voetsteunen wordt bezet. Plaats
halverwege de spanmoer op de as. Duw de as in de kogelomloopadapter, u hoort een klik zodra de vergrendeling vastzit
(draai de draaiknop nog niet vast).

RO - SETUP: CONFIGURARE ALTERNATIVA A AXEI

Ullllza{l aceasta configuratie daca suporturile pentru picioare sunt in pozitia de sus, dar cadrul bicicletei blocheazé traseul osiei.

nsurubati discul de tensiune pe cea mai scurtd axa.

7. Indepartatl axul prin pozitia inferioara a suportului pentru picioare, care nu este ocupata in prezent de suporturi. La
jumatate, adaugati piulita cadranului de tensiune pe ax. Impingeti axul in adaptorul cu bila, veti auzi un clic odata ce
blocarea este cuplaté (nu strangeti inca selectorul de tensiune),

HU - BEALLITAS: ALTERNATIV TENGELYKONFIGURACIO

Haszndljaezta konf\guracl a a ldbtartok a felso labtarté poziciéban vannak, de a kerékpar vaza blokkolja a tengely utjat.
Csavarjaraa it al i

7 Oldalt a tengelyen keresztil az also labtarto pozlclon keresztiil, amelyet jelenleg nem foglalnak el a labtarték. Félidében
helyezze ra a feszitétarcsa anyét a tengelyre. Tolja be a tengelyt a gombhiively-adapterbe, a reteszelés utan kattanast fog
hallani (még ne hiizza meg a feszitétarcsat).

EL - SETUP: ALTERNATIVE AXLE CONFIGURATION
6ag Bpiokovtal Ty endve Béom Tov Tod10 oas, aAkd To Thaioto Tov ToSMAGTOV

ot inodiles T Sadpopt Tob afova.

6. Bid@ote Tov emloyéa Tons otov ouviopdtepo dfova.

7. Tepdote Tov dfova péow T kit Béong Tov modiod mov dev katahapdvetal auTy T oTiyj and Ta Todapdria. La piod Tov
3poov mpoodiors o nalidd: vuan grov dfova. Srpdce tov GEova péoa oToV TpocappoYa VoSO riAas, Oa axotoete
éva kA PONG evepyorrounPei n kKhetdapid

BG - HACTPOVIKA: AJITEPHATUBHA KOHOUTYPAIIMA HA OC

Vistonssaiire Tash KoHGHypaIpi, AK0 BAUIUTE CTBIANA Ca B TOPHA TO3NILA Ha CTHIATATA, HO PAMKATA HA BAILA BEIOCHTIEN GTOKMPA T

Ha octa.

6.

3aBmiiTe MCKa 3a ON'bBaHe BHPXY Hali-KbCaTa oc.

7. TIpemecTeTe OCTa Npes O/HATA IIO3UINA Ha KPaKa, KOATO B MOMEHTA He e 3aeTa oT Kpaderara. 1o cpejiata fobasere rajikara
32 HaBupaHe Ha HanpexeHie mpay ocrs HaricieTe ocTa B afjanTepa Ha chepUUHOTO IS0, Iife UyeTe MpaKBane, Clefi KaTo
KIloua/IKaTa ¢ BKIToUeHa (BCe ollie -aiiTe UCKa 32 OIIbBAHE).

CS - NASTAVENI: ALTERNATIVN[ KONFIGURACE OSEK

Tuto konfiguraci pouzijte, pokud jsou vaSe stupacky v horni poloze stupacek, ale ram vaseho kola blokuje dréhu osy.

6. Nasroubujte kole¢ko napinani na nejkratsi osu.

T Vysuiite osu skrz spodni polohu stupacek, ktera neni aktualné obsazena stupackami. V poloviné nasadte na osu napinaci
matici. Zatlaéte osu do adaptéru pro kulové pouzdro, uslysite cvaknuti, jakmile je zamek zajistén (zatim neutahujte
kole¢ko napéti

SK - NASTAVENIE: ALTERNAT{VNA KONFIGURACIA OSIEK

Tuto konfiguraciu pouzite, ak st vase stupacky v hornej polohe, ale ram vasho bicykla blokuje drahu osky.

Naskrutkujte koliesko napinania na najkratsiu os.

7. Osu nabocte cez spodnu polohu ktort momentalne stupacky ju. V polovici pridajte napinaciu maticu
na osku. Zatla¢te osku do adaptéra s gulovou objimkou, po zapadnuti zamku budete pocut cvaknutie (zatial neutahujte
koliesko napatia).

NNUS: VAIHTOEHTOINEN AKSELIKOKOONPANO

4 kokoonpanoa, jos jalkatapit ovat jalkatapin yldasennossa, mutta pydran runko estaa akselin kulun.

Kierrd kireysvalitsin lyhyimmalle akselille.

Kéénna akseli alemman jalkatukipaikan kautta jossa jalkatapit eivat talla hetkella ole. Lisaa puolivalissa akseliin

kiristysmutteri. Tyonna akseli kt ), kuulet 1, kun lukitus on kytkeytynyt (éla vield kirista

Kiristyskellomutteria).

NB - OPPSETT: ALTERNATIV AKSELKONFIGURASJON

Bruk denne konfigurasjonen hvls fotpinnene er i den evre fotpinnen, men sykkelrammen blokkerer akselens bane.

Skru spennskiven pé den korteste akselen

7. Side akselen gjennom den nedre fotpi ikke er opptatt av fotpinnene. Halvveis legg til
mutteren pa spennhjulet pa akselen. Skyv akselen i mn i kuleskaladapteren du vil here et klikk nar lasen er aktivert (ikke
stram strammeskiven enna).

SL - NASTAVITEV: ALTERNATIVNA KONFIGURACIJA OSI

To konfiguracijo uporabite, ¢e so stopalke v zgornjem poloZaju, vendar okvir kolesa blokira pot osi.

6. Privijte gumb za napetost na najkrajso os.

T Postavite os skozi spodnji polozaj stopalke, ki ga trenutno ne zasedajo stopalke. Na polovici privijte napenjalno matico na
os. Potisnite os v adapter krogliéne vti¢nice, ko se zaklep zaskodi, boste zaslisali klik (ne zategnite gumba za napetost).

HR - POSTAVKA: ALTERNATIVNA KONFIGURACIJA OSOVINE

Koristite ovu konfiguraciju ako su vase stopice u gornjem poloZaju, ali okvir vaseg bicikla blokira putanju osovine.

6. Zavrtite kotacic za zatezanje na najkracu osovinu.

T Provucite osovinu kroz donji poloZaj nozica koji trenutno nije zauzet nozicama. Na pola puta dodajte maticu za biranje
zatezanja na osovinu. Gurnite osovinu u adapter s kuglastom uti¢nicom, ¢ut ¢ete Skljocaj kada se brava ukljuci (nemojte
jo$ zategnuti kotacic za zatezanje).

IS - UPPSETNING: ONNUR UPPSETNING OXULS

Notadu pessa stillingu ef fétpinnar pinar eru i efri fotfestustédu, en grind hjdlsins pins hindrar braut éxulsins.

6. Skrufadu spennuskifuna & stysta dxulinn.

T Renndu 6xlinum i gegnum nedri festingu fotpmnans sem er ekki i notkun. Pegar pu ert kominn halfa leid, settu
spennurona & oxulinn. Yttu sidan 6xlinum inn i kalulaga millistykki® — pa heyrir smell begar laesingin festist (ekki herda
spennuréna strax).
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EN - SETUP: ALTERNATIVE AXLE CONFIGURATION

Use this configuration if your footpegs are in the upper footpeg position, but your bike's frame blocks the path of the axle.

8. To grip the Shotgun seat to your bike’s top tube, firmly squeeze the top of the shotgun seat frame together by hand whilst
fully tightening the saddle nut.
Turn the tension dial by hand to set the tension on your bike’s down tube. Correct tension has been achieved once you
can pull with medium force on the Shotgun seat saddle and the Shotgun seat will not move.

ES - CONFIGURACION: CONFIGURACION ALTERNATIVA DEL EJE

Utiliza esta configuracion si tus reposapiés estan en la posicion superior, pero el cuadro de tu bicicleta bloguea el recorrido del eje.
Para sujetar el asiento Shotgun al tubo superior de tu bicicleta, aprieta firmemente la parte superior del marco del
asiento Shotgun con la mano mientras aprietas por completo la tuerca del asiento.

9. Gira el dial de tension con la mano para ajustar la tension en el tubo inferior de tu bicicleta. La tension correcta se habra
logrado cuando puedas tirar con fuerza media del asiento Shotgun y este no se mueva.

FR - CONFIGURATION : CONFIGURATION ALTERNATIVE DE L’ESSI

Utilisez cette configuration si vos repose-pieds sont en position haute, mais que le cadre de votre vélo bloque la trajectoire de

l'axe.
Pour fixer la selle Shotgun au tube supérieur de votre vélo, serrez fermement a la main le haut du cadre de la selle
Shotgun tout en serrant a fond I'écrou de la selle.

9. Tournez la molette de tension a la main pour régler la tension du tube diagonal de votre vélo. La tension est correcte

rsque vous pouvez tirer avec une force moyenne sur la selle du Shotgun et que celle-ci ne bouge pas.

DE - EINRICHTEN ALTERNATIVE ACHSKONFIGURATION

Verwenden Sie diese Konfiguration, wenn sich lhre FuBrasten in der oberen FuBrastenposition befinden, der Rahmen lhres

Fahrrads jedoch den Weg der Achse blockiert.
Um den Shotgun-Sitz am Oberrohr lhres Fahrrads zu befestigen, driicken Sie die Oberseite des Shotgun-Sitzrahmens
fest mit der Hand zusammen, wahrend Sie die Sattelmutter vollstandig festziehen.

9. Drehen Sie den Spannknopf von Hand, um die Spannung am Unterrohr Ihres Fahrrads einzustellen. Die richtige
Spannung ist erreicht, wenn Sie mit mittlerer Kraft am Sattel des Shotgun-Sitzes ziehen kénnen und sich der Shotgun-
Sitz nlchl bewegt.

PT - CONFIGUI QAO CONFIGURACAO ALTERNATIVA DOS EIXOS

Utilize esta configuragao se os apoios para os pés estiverem na posi¢éo superior, mas o quadro da bicicleta bloquear a trajetéria

do eixo.

8. Para fixar o assento Shotgun ao tubo superior da bicicleta, aperte firmemente a parte superior da estrutura do assento
Shotgun com a sua méo, enquanto aperta completamente a porca do selim.
9. Rode o botdo de tensdo com a méo, para regular a tensao do tubo inferior da bicicleta. A tensao correta & atingida,

quando se consegue puxar o assento da Shotgun com uma forca média e o assento ndo se move.

IT- CONFIGURAZIONE CONFIGURAZIONE ALTERNATIVA DELL

Utilizzare questa configurazione se le pedane sono nella posizione superiore, ma il telaio della bicicletta blocca il percorso

dellasse.

Per fissare la sella Shotgun al tubo orizzontale della bicicletta, stringere saldamente la parte superiore del telaio della
sella Shotgun con la mano mentre si stringe completamente il dado della sella.

Ruotare manualmente il selettore di tensione per regolare la tensione sul tubo obllquo della bicicletta. La tensione
corretta é stata raggiunta quando & possibile tirare con forza media la sella Shotgun e la sella Shotgun non si muove.

PL - KONFIGURACJA: ALTERNATYWNA KONFIGURACJA OS|

Uzyj tej konfiguracii, jesli podnézki znajduija sie w gérnej pozycji, ale rama roweru blokuje droge osi.

Aby przymocowac siodetko Shotgun do gérnej rury roweru, mocno $cisnij gérna cze$é ramy siodetka Shotgun reka,
Jjednoczesnie catkowicie dokrecajac nakretke siodetka.

9. Obroc recznie pokretlo naprezenia, aby ustawic¢ naprezenie dolnej rury roweru. Prawidtowe napiecie zostato osiagniete,

ly mozna pociagnaé slodeiko Shotgun ze srequ sita, a siodetko Shotgun nie porusza sie.

NL - OPSTELLING ALTERNATIEVE ASCONFIGURATIE

Gebruik deze configuratie als je voetsteunen in de bovenste voetsteunpositie staan, maar het frame van je fiets het pad van de

as blokkeert.

Om het Shotgun-zadel aan de bovenbuis van uw fiets te bevestigen, knijpt u de bovenkant van het shotgun-zadel stevig
met de hand samen terwijl u de zadelmoer volledig vastdraait.

9. Draai de spanknop met de hand om de spanning op de onderbuis van uw fiets in te stellen. De juiste spanning is bereikt
zodra u met gemiddelde kracht aan het Shot%ln zadelzadel kunt trekken en het Shotgun zadel niet verschuift.

O - SETUP: CONFIGURARE ALTERNATIV/

Utilizati aceasta configuratie dacé suporturile pentru picioare sunt in pozitia de sus, dar cadrul bicicletei blocheaza traseul osiei.
Pentru a prinde scaunul Shotgun de tubul superior al bicicletei dvs., strangeti ferm partea superioara a cadrului scaunului
pustii impreuna cu mana, in tlmp ce strangeti complet piulita sai.

9. Rotiti butonul de tensiune cu mana pentru a seta tensiunea pe tubul oblic al bicicletei. Tensiunea corecta a fost obtinuta
odaté ce puteti trage cu fortd medie pe saua scaunului Shotgun si scaunul Shotgun nu se va misca.

HU - BEALLITAS: ALTERNATIV TENGELYKONFIGURACIO

Hasznélja ezt a konfiguraciét, ha a labtartok a felsé labtartd poziciéban vannak, de a kerekpar vaza blokkolja a tengely utjat.

8. A Shotgun Ulésének a kerékpr fels6 csdvéhez valé rogzitésehez kézzel erésen nyomja 8ssze a shotgun Ulés keretének
tetejét, mikdzben teljesen meghuzza a nyereganyat.

9. Forgassa el kézzel a feszitétarcsat, hogy beallitsa a kerékpar alsé

értek el,

ha kézepes er6vel meg lehet huzni a Shotgun (ilés nyergét, és a Shotgun iilése nem mozdul el.
ALTERNATIVE AX_LE CONFIGURATION
eavTa G

EL - SETU!

0ag Ppiokovial oy endve Béon Tov T0d100 oag, ahAd o TAaioto Tov TodMAdTOV

Gac epmodiLE éxuﬁpoun ov dEova.

8. Va mAcETe T0 KABioua Tov KuVIYETIKoY 6TAOY 0TOV eV cwhijval Tov TOSAGTOV Gag, MEOTE 0Tabepd To Ve Pépog Tov
Thatoio Tov KabiopaTog Tov KuVYETIKOD 6TAO all {E To XEpL £V OPiyYETE TMPWS To TaEASt TG GEAC,

9. TupioTe Tov emAoyéa TAO HE TO XEpL yia va puBJLioETe TNV Taon TTOV KATw SwAijva TV TodAGToV das, H owoT Taom éxet
emievyBei oTav pmopeite va TpaBiitete e pétpa Shvapn T oéka Tou Kabiopatog Shotgun kat o kabiopa Tov Shotgun dev Ba

eTaktynOei.

BG- HACPTPOﬁl‘}(A: AJITEPHATUBHA KOHOUTYPALIMS HA OC

ManonapaiiTe Tasu KOHGUIypaiys, ako BalliTe CTHIIAIA CA B TOPHA MOSMINA HA CTHIIANATA, HO PAMKATa H BN BEIOCHTIEN GTOKMPA BT

Ha ocTa.

8. 3a 12 XBaHeTe CefjaNKaTa 33 MyIIKa KM TOPHATA TPB0A HA BENOCUTIENA CH, CTHCHETE 3PABO TOPHATA YaCT HA PAMKATa Ha CeAAKATA

33 LKA ¢ PBKa, KaTO ChIIEBPEMEHHO 3aTAraTe HAITBHO CeVIOBATA TAIKa.

9. 3apbpTeTe KONENOTO 3a OI'bBaHE Ha PBKA, 3a /la 3a/1a/leTe HATPEXEHWETO Ha IONTHATa Tph6a Ha Bammsa Benocuren. [IpasHoTo
HanpeKeHue e OCTHTHATO, C/leNl KaTo MOKETe /1a APBIHETE ChC CPejyHa CHIa CelanikaTa Ha Cefla/kaTa 3a TyIIKa i Cela/IkaTa 3a
ITylIKa HAMA J1a Ce IBIKM.

AVENI: ALTERNATIVN[ KONFIGURACE OSEK
Tulc konflgurac\ pouzijte, pokud jsou vaSe stupacky v horni poloze stupacek, ale rdm vaseho kola blokuje dréhu osy.
cete-li pfipevnit sedlo Shotgun k horni trubce vadeho kola, pevné stisknéte horni ¢ast ramu sedla Shotgun ksobéa

pntom pIné utahnéte sedlovou matici.

9. Rukou otécejte koleCkem napéti, abyste nastavili napéti na spodni trubce kola. Spravného napéti bylo dosazeno, jakmile
zatahnete stredni silou za sedlo Shotgun asedlo Shotgun se nepchne

SK - NASTAVENIE: ALTERNA KONFIGURACIA OSIEI

Tuto konfiguraciu pouzite, ak st vase stupacky v hornej polohe, ale ram vasho bicykla blokuje drahu osky.

8. Na uchytenie sedla Shotgun k hornej trubke bicykla pevne stlacte hornu ¢ast ramu sedla Shotgun k sebe, pricom uplne
utiahnite maticu sedla.

9. Rukou otacajte kolleskom napdtia, aby ste nastavili napnutie spodnej trubice bicykla. Spravne napnutie bolo dosiahnuté,
ked' budete méct zatiahnut strednou silou za sedlo Shotgun a sedlo Shotgun sa nepohne.

Fl - ASENNUS: VAIHTOEHTOINEN AKSELIKOKOONPANO

Kayta tata kokoonpanoa, jos jalkatapit ovat jalkatapin yldasennossa, mutta py6rén runko estaa akselin kulun.

8. Jos haluat kiinnittad Shotgun-istuimen pyérén yléputkeen, purista shotgun-istuimen rungon yléreunaa kasin tiukasti
yhteen samalla, kun kiristat satulan mutterin taysin.

9. Kaanna klreyden saatopyoraa kasin saataaksesi kireytta pyorasi alarattaan. Oikea kireys on saavutettu, kun voit vetaa

keskivoimalla Shotgunln istuimen salulastaja Sholgunln istuin ei liiku.

NB - OPPSETT: ALTERNATIV AKSELKONFIGURASJON

Bruk denne konflgurasjonen hvis fotpinnene er i den avre fotpinnen, men sykkelrammen blokkerer akselens bane.
For a gripe haglgeveersetet til sykkelens topprer, klem godt sammen toppen av haglgevaerseterammen for hand mens du
strammer setemutteren helt.

9. Drei spenningsskiven for hand for & stille inn spenningen pa sykkelens underrer. Riktig spenning er oppnadd nar du kan
trekke med middels kraft i haglesetet og haglesetet vil ikke bevege seg.

SL - NASTAVITEV: ALTERNATIVNA KONFIGURACIJA OS|

Tc konflguracuo uporabite, &e so stopalke v zgornjem poloZaju, vendar okvir kolesa blokira pot osi.
Ce Zelite pritrditi sedeZ puske na zgornjo cev vadega kolesa, z roko trdno stisnite zgornji del okvirja sedeZa puske,
medtem ko do konca zategnete sedezno matico.

9. Z roko zavrtite gumb za napetost, da nastavite napetost spodnje cevi kolesa. Pravilna napetost je bila dosezena, ko lahko
s srednjo silo potegnele sedez sedeza Shotgun in sedez Shotgun se ne bo premaknil.

HR - POSTAVKA: Al RNATIVNA KONFIGURACIJA OSOVINE

Koristite ovu konflguracuu ako su vase stopice u gornjem poloZzaju, ali okvir vaseg bicikla blokira putanju osovine.
Kako biste uhvatili sjedalo sacmarice za gornju cijev vaseg bicikla, ¢vrsto stisnite gornji dio okvira sjedala za sa¢maricu
zajedno rukom dok potpuno zateZete maticu sjedala.

9. Rukom okrecite kotacic za napetost kako biste namjestili napetost donje cijevi vadeg bicikla. Ispravna napetost je
postignuta kada mozete povuci srednjom snagom sjedalo sjedala za sa¢maricu i ono se ne¢e pomaknuti.

IS - UPPSETNING: ONNUR UPPSETNING OXULS

Nolaﬁu pessa stillingu ef fotpinnar pinar eru i efri fotfestustodu, en grind hjolsins pins hindrar braut 6xulsins.

il ad festa Shotgun saetid vid efri sld hjolsins, prystu efri hluta saetisrammans saman med héndunum & medan pu herdir

seetisréna ad fullu.

9. Snudu spennuskifunni med hondunum til ad stilla spennuna a nedri sla hjélsins pins. Réttri spennu hefur verid nad pegar
haegt er ad toga med midlungs krafti i Shotgun saetishnakkinn og Shotgun szetid mun ekki hreyfast.
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EN - SETUP: ALTERNATIVE AXLE CONFIGURATION

Use this configuration if your footpegs are in the upper footpeg position, but your bike’s frame blocks the path of the axle.

10. Tighten the lock nut against the inside of the swing arm.

n Insert the quick release. Choose an appropriate slot for your bike, positioning it underneath the top tube and above the
down tube. Tighten by hand.

ES - CONFIGURACION: CONFIGURACION ALTERNATIVA DEL EJE

Ullllza esta configuracion si tus reposapiés estan en la posicion superior, pero el cuadro de tu bicicleta bloquea el recorrido del eje.

Aprieta la tuerca de seguridad contra el interior del brazo oscilante.

11. Inserta el cierre rapido. Elige una ranura adecuada para tu bicicleta, colocandola debajo del tubo superior y encima del
tubo inferior. Aprieta con la mano.

FR - CONFIGURATION : CONFIGURATION ALTERNATIVE DE LESSIEU

Utilisez cette configuration si vos repose-pieds sont en position haute, mais que le cadre de votre vélo bloque la trajectoire de

l'axe.

10. Serrer le contre-écrou contre l'intérieur du bras pivotant.
n Insérez le blocage rapide. Choisissez un emplacement appropri¢ pour votre vélo, en le positionnant sous le tube
supérieur et au-dessus du tube diagonal. Serrez a la main.

DE - EINRICHTEN: ALTERNATIVE ACHSKONFIGURATION
Verwenden Sie diese Konfiguration, wenn sich lhre FuBrasten in der oberen FuBrastenposition befinden, der Rahmen lhres
Fahrrads}edoch den Weg der Achse blockiert.

Ziehen Sie die Sicherungsmutter an der Innenseite des Schwingarms fest.

11. Setzen Sie den Schnellspanner ein. Wahlen Sie einen geeigneten Schlitz fiir Ihr Fahrrad und positionieren Sie ihn unter
dem Oberrohr und tiber dem Unterrohr. Ziehen Sie ihn von Hand fest.
PT - CONFIGURAGAO: CONFIGUR ALTERNATIVA DOS EIXOS

Utilize esta configuracdo se os apoios para os pés estiverem na posigao superior, mas o quadro da bicicleta bloquear a trajetéria

do eixo.

10. Aperte a contraporca contra o interior do brago oscilante.

n Insira o aperto rapido. Escolha uma ranhura adequada a sua bicicleta, posicionando-a por baixo do tubo superior e por
cima do tubo inferior. Aperte com a méo.

IT - CONFIGURAZIONE: CONFIGURAZIONE ALTERNATIVA DELLASSE

Utilizzare questa configurazione se le pedane sono nella posizione superiore, ma il telaio della bicicletta blocca il percorso

dellasse.

10. Serrare il dado di bloccaggio contro l'interno del braccio oscillante.

n Inserire lo sgancio rapido. Scegliere una fessura appropriata per la bicicletta, posizionandola sotto il tubo orizzontale e
sopra il tubo obliquo. Serrare a mano.
PL - KONFIGURACJA: Al NATYWNA KONFIGURACJA

osl
UzyJ tej konfiguraciji, jesli podndzki znajduja sie w gérnej pozycji, ale rama roweru blokuje droge osi.
Dokreci¢ nakretke zabezpieczajaca do wewnetrznej strony wahacza.
11. W16z szy nykacz. Wybierz otwdr dla swojego roweru, umieszczajac go pod gorna rurg i nad dolna rura.
Dokre¢ recznie.
NL - OPSTELLING: ALTERNATIEVE ASCONFIGURATIE
Gebruik deze configuratie als je voetsteunen in de bovenste voetsteunpositie staan, maar het frame van je fiets het pad van de
as blokkeert.
10. Draai de borgmoer vast tegen de binnenkant van de swingarm.
n Plaats de snelspanner. Kies een gleuf die geschikt is voor jouw fiets en plaats deze onder de bovenbuis en boven de
onderbuis. Draai met de hand vast.
RO - SETUP: CONFIGURARE ALTERNATIVA A AXEI
Ullllza{l aceasta conflguratle daca suporturile pentru picioare sunt in pozitia de sus, dar cadrul bicicletei blocheaza traseul osiei.
ti piulita de blocare pe partea interioara a bratului oscilant.
11. Introducen eliberarea rapidd. Alegeti un slot potrivit pentru bicicleta dvs., pozitionandu-I sub tubul superior si deasupra
tubuluj oblic. Strangeti cu mana.
HU - BEALLITAS: ALTERNATIV TENGELYKONFIGURACIO
Haszndlja ezt a konfiguréciét, ha a labtartok a fels labtarté pozicidban vannak, de a kerékpar véza blokkolja a tengely utjat.
10. Huzza meg az ellenanyat a leng6kar belsé oldalan.
1. Helyezze be a gyorskioldét. Valasszon megfelel6 nyilast kerékparjanak, helyezze azt a fels6 cs6 ala és az alsé cs6 folé.
Uzza meg kézzel.
EL- SETUP ALTERNATIVE AXLE CONFIGURATION
T T ey T oag Bpiokovral oTny eméve Béon Tov Todtod oag, alkd To Thaito Tov ToSTAETOL
Sac EpmOBEL 1 SlaBpoy Tob dieva
10. SgiEte To aogakioTixd maEiddl 10 E0WTEPIKG TOV TEPIOTPEQOpEVOD Bpayiova.
1. Eigayayete m ypiyopn anedevbépwon. ETNETe pua ket vrioSox ia to To8iAato oa, Tomofetéviag Ty kit ard tov
endveo GwMVa Kat Tave and Tov KiTw cwhiva. SQiETe [e o xépL.
BG - HACTPOVIKA: AJITEPHATBHA KOH@M[‘YPA].U/U{ HAOC
ManonapaitTe Tasu KOHGUrypaus, ako BllMTe CTHIIAA Ca B FOPHA MIOMIINA HA CTHIIANATA, HO PAMKATa H BN BETOCKIIEN GTOKMpPA BT
Ha ocTa
10.

3aterniere KOHTPAraiikara KbM BHTPEIIHATA CTPAHA HA BHPTAILOTO Ce pao.

11. Iocrasere 6bp3oto (\(B()ﬁ()mnuanc 36epeTe MOSIXOMLANT CIOT 32 BALINA BEIOCHTIEN, KaTo T0 MOCTABHTE NOf TOHATA TPB6a M Hajt
JloNHaTa TP, aTerHere Ha Pk
CS - NASTAVENI: ALTERNATIVN[ KONFIGURACE OSEK
Tuto konfiguraci pouZijte, pokud jsou vade stupacky v horni poloze stupacek, ale rim vadeho kola blokuje dréhu osy.
10. Utahnéte pojistnou matici proti vnitfni strané kyvného ramene.
1. Vlozte rychloupinaé. Vyberte si vhodny slot pro své kolo, umistéte jej pod horni trubku a nad spodni trubku. Utahnéte

rukou.
SK - NASTAVENIE. ALTERNAT{VNA KONFIGURACIA OSIEK
Tuto konfiguraciu pouzite, ak st vase stupacky v hornej polohe, ale ram vasho bicykla blokuje drahu osky.
10. Utiahnite poistnu maticu proti vnutornej strane otoéného ramena.
n Vlozte rychloupinag. Vyberte si vhodny slot pre vas bicykel, umiestnite ho pod hornt trubku a nad spodnu trubku.
Dotiahnite rukou.
Fl - ASENNUS: VAIHTOEHTOINEN AKSELIKOKOONPANO

Kayta tata kokoonpanoa, jos jalkatapit ovat jalkatapin ylaasennossa, mutta py6ran runko estaa akselin kulun.

10. Kirista lukkomutteri keinuvarren sisapuolta vasten.

1. Aseta pikalukitus paikalleen. Valitse pydrallesi sopiva aukko ja sijoita se ylaputken alapuolelle ja alaputken ylapuolelle.
Kiristd k&

4 kasin
NB - OPPSETT: ALTERNATIV AKSELKONFIGURASJON
Bruk denne konfigurasjonen hvis fotpinnene er i den avre fotpinnen, men sykkelrammen blokkerer akselens bane.

10. Stram lasemutteren mot innsiden av svingarmen.
1. Sett inn hurtigutleseren. Velg et passende spor for sykkelen din, plasser den under toppraret og over nedreret. Stram
til for hand.

SL - NASTAVITEV: ALTERNATIVNA KONFIGURACIJA OSI
To konfiguracijo uporabite, ¢e so stopalke v zgornjem poloZaju, vendar okvir kolesa blokira pot osi.
10. Zategnite protimatico proti notranji strani nihajne roke.

1. Vstavite hitro sprostitev. Izberite ustrezno rezo za vase kolo, tako da jo postavite pod zgornjo cev in nad spodnjo cev.
Zategnite z roko.

HR - POSTAVKA: ALTERNATIVNA KONFIGURACIJA OSOVINE

Koristite ovu konfiguraciju ako su vase stopice u gornjem poloZaju, ali okvir vaseg bicikla blokira putanju osovine.

1 Zategnite sigurnosnu maticu s unutarnje strane zakretne ruke.

n Umetnite brzo otpustanje. Odaberite odgovarajuéi utor za svoj bicikl, postavite ga ispod gornje cijevi i iznad donje cijevi.
Zategnite rukom.

IS - UPPSETNING: ONNUR UPPSETNING 8XULS

Notaau pessa stillingu ef fotpinnar pinar eru i efri fotfestustodu, en grind hjolsins pins hindrar braut 6xulsins.

. Herdid leesiréna ad innanverdu sveifluarminum.

11 Setgu hradsleppinguna i. Veldu videigandi rauf fyrir hj6lid pitt, settu bad undir efri slana og fyrir ofan nedri slana. Herdid

med héndunum.
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12, EN - PRE-RIDE SAFETY CHECK

Before taking a passenger, check the followin,

« That the Shotgun 2.0 seat, saddle and footpegs are securely mounted to your bike.

« That the footpegs have sufficient clearance from the front wheel.
To check this, place your passenger on the Shotgun 2.0 seat, fully compress the front suspension if applicable, and turn the
front wheel 20 degrees, ensuring the passenger’s feet are out of the way.

« Ifthe front wheel of your bike hits your passengers feet, you'll need to change the angle of the swing arm, or reposition the
Shotgun 2.0 seat further away from the stem of your bike and repeat the test above.

+ Ensure that it is not possible for any part of the child’s body or clothing to come into contact with any moving parts, and
re-check this as the child grows.

12. ES - COMPROBACION DE SEGURIDAD ANTES DE LA VIAJADA

Antes de llevar un pasajero, verifique lo siguiente:

* Queelasiento, el asiento y los estribos Shotgun 2.0 estén montados de forma segura en su bicicleta.

+ Quelos estribos tengan suficiente espacio libre respecto a la rueda delantera.
Para comprobarlo, coloque al pasajero en el asiento Shotgun 2.0, comprima por completo la suspension delantera si
corresponde y gire la rueda delantera 20 grados, asegurandose de que los pies del pasajero no interfieran.

+  Silarueda delantera de su bicicleta golpea los pies del pasajero, debera cambiar el angulo del brazo oscilante o reposicionar
el asiento Shotgun 2.0 mas lejos del vastago de su bicicleta y repetir la prueba anterior.

« Asegurese de que ninguna parte del cuerpo o la ropa del nifio entre en contacto con ninguna pieza mévil y vuelva a
comprobar esto a medida que el nifio crezca.

12, FR - CONTROLE DE SECURITE AVANT LA COURSE

Avant de prendre un passager, vérifiez les points suivants :

+ Quelesiége, laselle et les repose-pieds Shotgun 2.0 sont solidement fixés a votre vélo.

+ Lesrepose-pieds doivent étre suffisamment éloignés de la roue avant.
Pour le vérifier, placez votre passager sur le siége Shotgun 2.0, comprimez complétement la suspension avant, le cas échéant,
et tournez la roue avant de 20 degrés, en veillant a ce que les pieds du passager ne soient pas en contact avec le sol.

+ Silaroue avant du vélo touche les pieds du passager, vous devrez modifier I'angle du bras oscillant ou repositionner la selle
Shotgun 2.0 plus loin de la potence du vélo et répéter le test ci-dessus.

+ Veilleza ce quaucune partie du corps ou des vétements de | 'enfant ne puisse entrer en contact avec les piéces mobiles, et
vérifiez a nouveau ce point au fur et a mesure que I'enfant grandit.

12. DE SICHERHEITSUBERPRUFUNG VOR DER FAHRT

Bevor prid

+ Dass derShotgun 2 0-Sitz, der Sattel und die FuBrasten sicher an Ihrem Motorrad befestigt sind.

«  Dass die FuBrasten ausreichend Abstand zum Vorderrad haben.

Aby to sprawdzi¢, umies¢ pasazera na siedzeniu Shotgun 2.0, w petni skompresuj przednie zawieszenie, jesli ma to
zastosowanie, i obré¢ przednie koto 0 20 stopni, upewniajac sie, ze stopy pasazera nie przeszkadzaja

«  Jesli przednie koto roweru uderza w stopy pasazera, nalezy zmieni¢ kat wahacza lub przesunag¢ siodetko Shotgun 2.0 dalej od
wspornika kierownicy roweru i powtérzy¢ powyzszy test.

+  Upewnij sie, ze zadna czes¢ ciata lub ubrania dziecka nie moze wej$¢ w kontakt z ruchomymi cze$ciami i sprawdzaj to w miare
wzrostu dziecka.

12. NL VEILIGHEIDSCONTROLE VOOR DERIT

C voordat je e«

+ Dathet Shotgun 2.0 zadel, zadel en voetsteunen stevig op je fiets gemonteerd zijn.

«  Dat de voetsteunen voldoende afstand tot het voorwiel hebben.
Om dit te controleren, plaatst u uw passagier op het Shotgun 2.0 zadel, drukt u de voorwielophanging volledig in indien van
toepassing en draait u het voorwiel 20 graden, waarbij u ervoor zorgt dat de voeten van de passagier uit de weg zijn.

+  Als het voorwiel van je fiets de voeten van je passagiers raakt, moet je de hoek van de swingarm veranderen of het Shotgun
2.0 zadel verder van de stuurpen van je fiets plaatsen en de bovenstaande test herhalen.

«  Zorg ervoor dat geen enkel deel van het lichaam of de kleding van het kind in contact kan komen met bewegende delen en
controleer dit opnieuw naarmate het kind groeit.

12. RO - VERIFICAREA SIGURANTEI INAINTE DE RASATORARE

inainte de aluaun pasager, verificati urmétoarele:

«  Céscaunul, saua si suporturile pentru picioare Shotgun 2.0 sunt fixate in siguranta pe bicicleta.

« Casuporturile pentru picioare au suficient spatiu liber fata de roata din fata.
Pentru a verifica acest lucru, asezati pasagerul pe scaunul Shotgun 2.0, compr\matl complet suspensia fata, daca este cazul,
si rotiti roata din fata cu 20 de grade, asigurandu-va ca picioarele pasagerulul sunt in afara drumului.

«  Daci roata din fat4 a bicicletei dvs. loveste picioarele pasagerilor, va trebui s& schimbati unghiul bratului oscilant sau s&
repozitionati scaunul Shotgun 2.0 mai departe de tija bicicletei si s& repetati testul de mai sus.

*  Asigurati-va ca nu este posibil ca nicio parte a corpului sau imbracadmintea copilului sa intre in contact cu prtile mobile si
venflcatl din nou acest lucru pe masura ce copilul creste.

IZTONSAGI ELLENORZES

HU - UTA OoTT
Utas szdllitasa el6tt ellenﬁrlzze akovetkezéket:
+ Hogy aShotgun 2.0 ilés, a nyereg és a labtartok biztonsagosan rogzitve legyenek a kerékparodhoz.
+ Hogy a labtartéknak elegendo tavolsaga legyen az elsé keréktdl.
Ennek ellenrzéséhez helyezze utasét a Shotgun 2.0 Ulésre, nyomja éssze te\]esen az els6 felfliggesztést, ha van ilyen, és
forditsa el az elsé kereket 20 fol ugyelve arra, hogy az utas labai ne legyenek utban.
+ Haakerékpar elsé kereke neki k az utasok labanak, médositania kell a lengékar szogét, vagy tavolabb kell helyeznie a
Shotgun 2.0 Ulést a kerékpar szaratdl, és meg kell ismételnie a fenti tesztet.

Um dies zu Uberpriifen, setzen Sie lhren Beifahrer auf den Shotgun 2.0-Sitz, driicken Sie die Vorder
zusammen, falls zutreffend, und drehen Sie das Vorderrad um 20 Grad, wobei Sie darauf achten missen, dass dle FiBe des
Beifahrers nicht im Weg sind.

+ Wenn das Vorderrad lhres Fahrrads die FiiBe lhres Beifahrers beriihrt, miissen Sie den Winkel des Schwenkarms &ndern oder
den Shotgun 2.0-Sitz weiter vom Vorbau Ihres Fahrrads weg positionieren und den obigen Test wiederholen.

« Stellen Sie sicher, dass kein Kérperteil oder Kleidungsstiick des Kindes mit beweglichen Teilen in Beruhrung kommen kann,
und Uberpriifen Sie dies erneut, wenn das Kind wachst.

12. PT - CONTROLO DE SEGURANQA ANTES DA VIAGEM

Antes de levar um passageiro, verificar o seguinte:

+ Queoassento, o selim e os pés da Shotgun 2.0 estdo firmemente montados na sua bicicleta.

*  Que os pés tém uma distancia suficiente da roda da frente.
Para o verificar, coloque o passageiro no banco Shotgun 2.0, comprima totalmente a suspensao dianteira, se aplicavel, e rode
aroda dianteira 20 graus, certificando-se de que os pés do passageiro estéo fora do caminh

+ Searoda dianteira da bicicleta bater nos pés do passageiro, teré de alterar o angulo do bra(;o oscilante ou reposicionar o
assento da Shotgun 2.0 mais afastado do avanco da bicicleta e repetir o teste acima.

«  Certifique-se de que nenhuma parte do corpo ou do vestuario da crianga pode entrar em contacto com as pecas moveis e
volte a verificar esta situagcdo a medida que a crianca cresce.

12. IT - CONTI RO LO DI SICUREZZA PRIMA DELLA GUIDA

Prima di ver

+ Chelasella,il seIIlno e le pedane dello Shotgun 20 slano montati saldamente sulla bicicletta.

+ Chele pedane abbiano una distanza sufficiente dalla ruota anteriore.
Per verificarlo, posizionate il passeggero sulla sella dello Shotgun 2.0, comprimete completamente la sospensione anteriore,
se applicabile, e ruotate la ruota anteriore di 20 gradi, assicurandovi che i piedi del passeggero siano fuori dalla traiettoria.

« Selaruota anteriore della bicicletta colplsce i piedi del , € Necessario Fangolo del forcellone o
riposizionare la sella dello Shotgun 2.0 piti lontano dallo stelo della bicicletta e ripetere il test di cui sopra.

«  Assicuratevi che nessuna parte del corpo o degli indumenti del bambino possa entrare in contatto con le parti in movimento e
ricontrollate questo aspetto man mano che il bambino cresce.

12. PL - KONTROLA BEZPIECZENSTWA PRZED JAZDA

Prze

. Czy siodetko, siodetko i podnozk\ Shotgun 2.0 sa beZpIeCane zamontowane narowerze.

+  Czy podndzki maja wystarczajacy odstep od przedniego kota.

eg arrol, hogy a gyermek testének vagy ruhazatanak egyik része sem érintkezhet a mozgo alkatrészekkel, és
ellenérlzze ezt Ujra, amikor a gyermek n

12. EL - EAETXOZ AZPAAEIAX ITPIN THN OAHTHEIH

TIpwv népete tvav emPrn, eAéyEte Ta akoovBa:

+ 010 kdiopa, 0 0éka ka Ta Modapakial Shotgun 2.0 eiva otepewpéva pe acpdleta 0T0 TOSHAGTO 0a,

+ Outa nodapéxia éovy ENapK AMOOTAON QTG ToV UTPOOTIVO TPOXO.

Tia vt 70 eNYEeTe auto, TomoBeTiioTe Tov GuvodTyd 0ag 670 Kdbiojia Shotgun 2.0, ovpméTe ThiipW TV HTPOTIV avdpTion, edv
LTI, Kal TEPOTPEYTE TOV UTPOOTIVS TPOY6 katd 20 poipec, Staogailovrag ott Ta modia Tov GvvodiyoD Eival pakpid.

+ Edv 0 pmpooTivag Tpoxos Tov ToSAGTOD 0ag TUTAEL 0T ToSia Tob Guvodiyob oac, Oa xpelaoTel va aAGEETE T ywvia Tov Bpaxiova
TEPLITPORIG 1 Va emavatonoBeTiaETe To kaBiopa Shotgun 2.0 o pakpid amé To GTEAEXOG TOL TOSNAGTOD Gag Kat va enavaAdBete Ty
apandyve Soki.

+ BePawBeite ot Sev elvat Suvats Kavéva pépog ToV GOHATOS i) TOU POVXITHOD ToL TaibLod va EpBet OE ETagi] e KIVOUHEVa pEpn Kat
ehéyEre Eavd auté KaBaG To Taidi HEYaAGVEL

12. BG - TIPOBEPKA HA BE3OITACHOCTTA ITPEJVI PATA]T

rlpe,m 14 B3eMeTe IHTHIK, NPOBEPETE CEAHOTO:

e cefaikaTa, CEJyIOTO M KpaueTaTa Ha Shotgun 2.0 ca HAIEKIHO MOHTHPAHH KbM BALIIS BENOCHTIEN.

«  CTeneHKuTe /1a UMAT JI0CTATBYHO PA3CTOAHUE OT IPETHOTO KOTENO.
3a f1a poOBepHTe TOBA, TIOCTABETe BAIINS THTHYK Ha ceiaTkara Shotgun 2.0, KOMIpecHpaiiTe HAITHTHO MPEAHOTO OKAYBAHE, AKO €
PUTIOAIMO, U 3aBBPTETE IPEAHOTO KONENO Ha 20 IPaAyca, KATo Ce yBepUTe, de KPAKaTa Ha IbTHHKA HE TIPeYaT.

+ AKO IPEJIHOTO KO/IeIO Ha Balllus BeOCHIIE/] YAApH KPAKaTa Ha IISTHULIATE BiA, lije TPA6BA /{2 NPOMEHITE BIbIa Ha TIOMERIIOTO Ce PaMO
IV I TIpeMecTHTe ceffankara Ha Shotgun 2.0 mo-gazied 0T cTe6I0TO Ha BAIINA BETOCHIIE 1 /a TIOBTOPUTE TECTa MO-TOPe.

« Vepere ce, ue He € BH3MO)KHO HHKAKBA 9ACT OT TA/IOTO M APEXHTE Ha IETETO /1d BIe3e B KOHTAKT C ABIDKENLH Ce YacTH I IPOBepeTe
orion Tova, oxaTo Aen

12. - BEZPI % O§TN[ KONTROLA PRED JizDou

Nez vezmete

«  Zesedlo Shotgun 2.0, sedlo a stupacky jsou bezpe&n& namontovany na vasem kole.

+  Aby stupacky mély dostate¢nou villi od pfedniho kola.

Chcete-li to zkontrolovat, umistéte spolujezdce na sedadlo Shotgun 2.0, zcela stlacte predni odpruzeni, je-li to mozné, a
otoéte predni kolo o 20 stupil, abyste zajistili, Ze nohy spolujezdce nebudou v cesté.

+  Pokud predni kolo vaseho kola narazi na nohy vadich spquJezdcu budete muset zménit uhel kyvného ramene nebo pfemistit
sedlo Shotgun 2.0 dale od pfedstavce vaseho kola a opakovat vyse uvedeny test.
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+  Ujistéte se, Ze se zadna Cast téla nebo odévu ditéte nemuze dostat do kontaktu s pohyblivymi ¢astmi, a znovu to
zkontrolujte, kdyz dité roste.

12. SK- BEZPEONOSTNA KONTROLA PRED JAZDOU

Pred,

«  Zesedlo, sedlo a stupacky Shotgun 2.0 sti bezpeéne namontované na vasom bicykli.

«  Aby stupacky mali dostatoént volu od predného kolesa.
Aby ste to na sedadlo Shotgun 2.0, Gplne stlacte predné odpruzenle, akjeto
moiné a otocte predné koleso o 20 stupfov, pri€om sa uistite, e nohy spolujazdca neprekézaj

+ Ak predné koleso vasho bicykla narazi na nohy vasich pasazierov, budete musiet zmenit uhol otocneho ramena alebo
premiestnit sedlo Shotgun 2.0 dalej od predstavca vasho bicykla a zopakovat vyssie uvedeny test.

«  Zaistite, aby sa Ziadna Cast tela alebo odevu dietata nedostala do kontaktu s pohyblivymi ¢astami, a znova to
skontrolujte, ked' dieta rastje.

12. Fl - AJOA EDELTAVA TURVALLISUUSTARKASTUS

Ennen kuin otat matkustajan, tarkista seuraavat asiat:

«  ettd Shotgun 2.0 -istuin, satula ja jalkatapit on knnnllet(y tukevasti pyoraasi.

ien etdisyys etupyorasta on riittav:

tamalla matkustaja Shotgun 20 -istuimelle, puristamalla etujousitu

20 astetta varmistaen, etta matkustajanja\at ovat poissa tielta.

suu matkustajan jalkoihin, sinun on muutettava keinuvarren kulmaa tai sijoitettava Shotgun 2.0
-istuin kauemmas pyérén varresta ja toistettava ylla oleva testi.

+ Varmista, ettd mikaan osa lapsen kehosta tai vaatteista ei padse kosketuksiin liikkkuvien osien kanssa, ja tarkista taméa
uudelleen lapsen kasvaessa.

12. NB - SIKKERHETSKONTROLL F@R KUR

Fer du tar en passasjer, sjekk felgende:

+ At Shotgun 2.0 sete, sal og fotpinner er sikkert montert pa sykkelen din.

.« At fotplnnene har tilstrekkelig klaring fra forhju\et
For & sjekke dette, plasser passasjeren din pa Shotgun 2.0-setet, komprimer frontfjaeringen helt hvis det er aktuelt, og vri
forhjulet 20 grader, og serg for at passasjerens fotter er ute av veien.

+  Huvis forhjulet pa sykkelen din treffer passasjerfettene, ma du endre vinkelen pa svingarmen, eller flytte Shotgun
2.0-setet lenger unna stammen pa sykkelen og gjenta testen ovenfor.

«  Serg for at det ikke er mulig for noen del av barnets kropp eller kleer & komme i kontakt med bevegelige deler, og sjekk
dette pa nytt etter hvert som barnet vokser.

12. SL - VARNOSTNI PREVERJANJE PRED VOZNJO

Preden vzamete potnika, preverite naslednje:

+ Daso sedez, sedlo in stopalke Shotgun 2.0 varno pritrjeni na vase kolo.

+ Daso stopalke dovolj oddaljene od sprednjega kolesa.

e Zelite to preveriti, postavite svojega sopotnika na sedez Shotgun 2.0, popolnoma stisnite sprednje vzmetenje, ¢e je na

voljo, in obrnite sprednje kolo za 20 stopinj, tako da sopotnikove noge niso v napoto.

«  Ce prednije kolo vasega kolesa zadene noge vasega sopotnika, boste morali spremeniti kot nihajne roke ali premakniti
sedez Shotgun 2.0 dlje od droga vasega kolesa in ponoviti zgornji preizkus.

+ Prepri¢ajte se, da noben del otrokovega telesa ali oblacila ne more priti v stik z gibljivimi deli, in to ponovno preverite,
ko otrok raste.

. HR - SIGURNOSNA PROVJERA PRIJE VOZNJE

Prlje nego uzmete putnika, provjerite sljedece:
Da su sjedalo, sjedalo i nozice Shotgun 2.0 sigurno pri¢vré¢eni na vas bicikl.

+ Imaju li podnozja dovoljan razmak od prednjeg kotaca.
Da biste to provijerili, postavite svog suvozaca na sjedalo Shotgun 2.0, potpuno stisnite prednji ovjes ako je primjenjivo i
okrenite prednji kotac za 20 stupnjeva, pazeci da suvozaceve noge ne smetaju.

*  Ako predniji kota¢ vaseg bicikla udari u noge vasih suvozaca, morat ¢ete promijeniti kut zakretne ruke ili premjestiti
sjedalo Shotgun 2.0 dalje od drzaca vaseg bicikla i ponoviti gornji test.

«  Uyjerite se da nijedan dio djetetovog tijela ili odje¢e ne moze doci u dodir s pokretnim dijelovima i to ponovno
prov;erava te kako dijete raste.

12, GISATHUGUN ADUR EN LAGT ER AF STAD

Aduren bu tekur larbega skaltu athuga eftirfaran

« A8 Shotgun 2.0 seeti, hnakkur og fétfestingar séu tryggilega festir & hjolid pitt.

+  Adnzegilegt bil fra framhjéli sé a fétpdlunum.
Til ad athuga petta skaltu setja farbegann pinn & Shotgun 2.0 szti6, bjappa framfjddruninni ad fullu ef vid 4 og snia
framhjolinu 20 gradur og tryggja ad faetur farpegans séu ekki i veginum.

«  Efframhjolid a hjolinu pinu rekst a faetur farpega pins parftu ad breyla horninu & sveifluarminum, eda feera Shotgun 2.0
seetid lengra fra stilknum & hjlinu pinu og endurtaka profid hér ad ofan.

+  Gakktu ur skugga um ad pad sé ekki mogulegt fyrir neinn likamshluta eda fatnad barnsins ad komast i snertingu vid
hreyfanlega hluta og athugadu petta aftur pegar barnid staekkar.

s tarvittaessa taysin kokoon ja
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EN - REMOVING THE SHOTGUN SEAT:
Remove the quick release.
Unscrew the tension dial nut.
Unscrew the tension dial 5-10 turns.
Press the ball socket button to release the axle.
Remove the axle from the footpegs.
Careful\y I|ﬂ lhe Shotgun seal off your bike.
- QuI L ASIENTO SHOTGUN:
Renre el clerre rap\do
Desenrosque la tuerca del dial de tension.
Desenrosque el dial de tensién entre 5y 10 vueltas.
Presione el boton de la rétula para liberar el eje.
Retire el eje de los estribos.
Levante con cuidado el asiento Shotgun de su bicicleta.
FR- DEPOSE DU SIEGE DU FUSIL DE CHASSE :
Retirez le blocage rapide.

D ez 'écrou du cadran de tension.
Dévissez le cadran de tension de 510 tours.
Appuyer sur le bouton de la douille a bille pour libérer 'essieu.
Retirer 'axe des repose-pieds.
Soulevez délicatement la selle Shotgun de votre vélo.
DE - ENTFERNEN DES SCHROTFLINTENSITZES:
Entfernen Sie den Schnellverschluss.
Schrauben Sie die Spannmutter ab.
Schrauben Sie die Spannmutter 5-10 Umdrehungen ab.
Dricken Sie den Kugelgelenkknopf, um die Achse zu I6sen.
Entfernen Sie die Achse von den FuBrasten.
Heben Sie den Shotgun-Sitz vorsichtig von Ihrem Motcrrad ab.
PT- REMOGAO DO ASSENTO SHOTGUI
Retirar o fecho rapido.
Desaperte a porca de tenséo.
Desaperte o regulador de tens&o 5-10 voltas.
Prima o bot&o de encaixe da esfera para libertar o eixo.
Retire o eixo das peseiras.
Levanle cuidadosamente o assento Shotgun da sua bicicleta.

- RIMOZIONE DEL SEGGIOLI
leuovere lo sgancio rapido.
Svitare il dado di regolazione della tenslone
Svitare il selettore di tensione di 5-10 giri
Premere il pulsante della presa a sfera per sbloccare l'asse.
Rimuovere l'asse dalle pedane.
Sollevare con cautela la sella dello Shotgun dalla bicicletta.
PL - DEMONTAZ SIEDZISKA STRZELBY:
Zdja¢ szybkozamykacz.
Odkrec nakretke pokretta naciagu.

Odkre¢ pokretto naciagu o 5-10 obrotéow.

przycisk gniazda kulowego, aby zwolni¢ 0s.
Zdejmij 0$ z podndzkow.
Ostroznie zdejmij siodetko Shotgun z roweru.
NL - DE SHOTGUNZITTING VERWIJDEREN:
Verwijder de snelsluiting.
Draai de spanwielmoer los.
Draai de spanknop 5-10 slagen los.
Druk op de knop van de kogelmof om de as los te maken.
Verwijder de as van de voetsteunen.
Til het Shotgun zadel voorzichtig van uw fiets.
RO - DEMONTAREA SCAUNULUI DE FUCA:
Scoateti eliberarea rapida.
Desurubati piulita cadranului de tensiune.
Desurubati cadranul de tensiune cu 5-10 ture.
Apasati butonul cu bild pentru a elibera axa.
Scoateti axa de pe suporturi pentru picioare.
Rldlcatl cu grijé scaunul Shotgun de pe bicicleta.
HU - A SHOTGUN ULES ELTAVOLITASA:

Tavolitsa el a gyorskioldét.

Csavarja ki a feszit6tarcsa anyajat.
Csavarja ki a feszi rcsat 5-10 fordulattal.

Nyomja meg a golyds foglalat gombot a tengely kioldasahoz.
Tavolitsa el a tengelyt a labtartokrol.

vatosan emelje le a Shotgun iilést a kerékparrol.

EL - AGAIPEZH TOY KAGIZMATOZX TOY 2®HNIKOY OIIAOY:

Agapéate T ypiyopn areNevdépwon.

EeidGoTe T0 Tagad: Tdvuons,

Eefidote Tov emhoyéa tdong 5-10 oTpogéc.

TlatoTe To Koupri Trjg LTS yia va anenevep@aeTe Tov dova.
Agapéate Tov aEova amd Ta Todapdxia.

Snk@oTe TpooeKTIR To kdBiopa Shotgun ané To ModiAato dag.
BG - TIPEMAXBAHE HA CE[JTOTO HA ITYIIKATA:
Orctpanere 65p30T0 0cBOGON AaBAKE.

PaspiiiTe raiikara 3a HaGUpaHe Ha HAIPEKEHHETO.

PasmiiTe /icka 3a orbBaKe Ha 5-10 060poTa

Harvichete GyTona Ha chepiyHILA THES0, 32 f1a 0CBOGOAUTE OCTa.
OfTcTpanere ocTa oT KpaueTaTa.

BHiMarTe/Ho MOB/MIHETE CeNaTkaTa Ha Shotgun ot Bammisa BemocHmes.
- DEMONTAZ SEDLA SHOT éU I

Odstrarite rychloupinak.

Odsroubujte napinaci matici.

Odsroubujte kole¢ko napéti o 5-10 otacek.
Stisknéte tla¢itko s kulovou hlavou pro uvolnéni osy.
Odstrarite osu ze stupacek.

Opatrné zvednéte sedlo Shotgun z kola.

SK - DEMONTAZ SEDLA SHOTGUN:
Odstrarite rychloupinag.

Odskrutkujte nastavovaciu maticu.

Odskrutkujte oviadac napétia o 5-10 otacok.

Stlaéte tlacidlo gulového klibu, aby ste uvolhili osku.
Odstrarite osku zo stupaciek.

Opatrne zdvihnite sedadlo Shotgun z bicykla.

Fl1 - HAULIKON ISTUIMEN IRROTTAMINEN:

n mutteri irti.

pyoraa 5-10 kierrosta.

Vapauta akseli painamalla kuulapesan painiketta.

Irrota akseli jalkatapeista.

Nosta Shotgunin istuin varovasti pois pyorasta.

NB - FJERNE HYGEGEVENSETET:

Fjern hurtigutleseren.

Skru av spenningsskiven.

Skru av spenmngssklven 5-10 omdremlnger

Trykk pa kuleskalknappen for & frigjere akselen.

Fjern akselen fra fotpinnene.

Loft hag\eselel fcrslkllg av sykkelen.

SL - OD:! ITEV SEDEZA PUSKE:

Odstranlte hltro sprost\tev

Odvijte matico za napenjanje.

Odvijte gumb za napetost za 5-10 obratov.

Pritisnite gumb krogli¢ne vti¢nice, da sprostite os.

Odstranite os iz stopalk.

Previdno dvignite sedez Shotgun s kolesa.

HR - UKLANJANJE SJEDASTA PUSKE:

Uklonite brzo otpustanje.

Odvijte maticu za biranje zatezanja.

Odvrnite regulator zatezanja 5-10 okretaja.

Pritisnite gumb kuglaste uti¢nice kako biste oslobodili osovinu.
kinite osovinu s noZica.

Pazljivo podignite Shotgun sjedalo s vaseg bicikla.

'GJA SHOTGUNS£ETI:

Fjarleegdu hradlosunina.

Skrufadu spennuskifuna af.

Skrafadu spennuskifuna af 5-10 snuninga.

134.
135.
136.

Yttu & kulustangar hnappinn til ad losa éxulinn.

Fjarlaegdu 6xulinn af fotpélunum.
Lyftu Shotgun szetinu varlega af hjolinu pinu.
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EN - SETUP: ADJUSTING THE SHOTGUN 2.0 BARS FOR YOUR BIKE

Designed for use on 25.4mm, 31.8mm and 35mm handlebar diameters only.

WARNING Small parts may be present during assembly. Adult assembly

To begin, select the appropriate sized rubber protective inserts for ycur handlebar diameter. The sizes are marked on the
inside of each insert.
For 254mm handlebars, the 25.4mm inserts are required
For 31.8mm handlebars, the 31.8mm inserts are required.

For 35mm handlebars, the 35mm inserts are required.

ES - CONFIGURACION: AJUSTE DEL MANILLAR SHOTGUN 2.0 PARA SU BICICLETA

Disefado para usarse solo en didametros de manillar de 25,4 mm, 31,8 mmy 35 mm.

ADVERTENCIA Puede haber piezas pequefias presentes durante el montaje. El montaje debe ser realizado por un adulto.
Para comenzar, seleccione los insertos protectores de goma del tamafio adecuado para el didmetro de su manillar. Los
tamafos estan marcados en el interior de cada inserto.

Para manillares de 254 mm, se requieren los insertos de 254 mm
Para manillares de 31,8 mm, se requieren los insertos de 31,8 mm.
Para manillares de 35 mm, se requieren los insertos de 35 mm.

FR - CONFIGURATION : REGLAGI BARRES SHOTGUN 2.0 POUR VOTRE VELO

Concu pour une utilisation sur des diamétres de guidon de 25,4 mm, 31,8 mm et 35 mm uniquement.

AVERTISSEMENT. De petites piéces peuvent éti lors de par un adulte requis.

Pour commencer, sélectionnez les inserts de protection en caoutchouc de la taille appropriée au diamétre de votre
guidon. Les tailles sont indiquées a l'intérieur de chaque insert.

Pour les guidons de 25,4 mm, les inserts de 25,4 mm sont nécessaires.

Pour un guidon de 31,8 mm, les inserts de 31,8 mm sont nécessaires.

Pour les guidons de 35 mm, les inserts de 35 mm sont nécessaires.

DE - EINRICHTEN: EINSTELLEN DER SHOTGUN 2.0-LENKER FUR IHR MOTORRAD

Nur fur die Verwendung mit Lenkerdurchmessern von 25,4 mm, 31,8 mm und 35 mm vorgesehen.

WARNUNG. Bei der Montage kdnnen Kleinteile vorhanden sein. durch Er
Wahlen Sie zunéchst die passenden einsatze fir Ihren L
Innenseite jedes Einsatzes angegeben.

Fur 25 -mm-Lenker werden die 25,4-mm-Einsatze benétigt
Fi ‘mm-Lenker sind die 31,8-mm-Einsétze erforderlich.
Far 35 mm-Lenker sind die 35-mm-Einsétze erforderlich.

PT- CONFIGURAQA : AJUSTAR O GUIADOR SHOTGUN 2.0 A SUA BICICLETA

Concebido para ser utlhzado apenas em guiadores com diametros de 254 mm, 31,8 mm e35mm.

AVISO- Podem estar pegas
Para comecar, selecione as insercdes de protecéo de borracha de tamanho adequado ao dlémetro do seu gulador Os
tamanhos estao marcados no interior de cada insergao.

Para guiadores de 254 mm, sdo necessarios os encaixes de 254 mm
Para guiadores de 31,8 mm, sdo necessarios os encaixes de 31,8 mm.
Para guiadores de 35 mm, s&0 necessdrios os encaixes de 35 mm.

IT - CONFIGURAZIONE: REGOLAZIONE DEL MANUBRIO SHOTGUN 2.0 PER LA VOSTRA BICICLETTA

Progettato per I'uso solo su manubri di diametro 254 mm, 31,8 mm e 35 mm.

ATTENZIONE- Durante il montaggio possono essere presenti piccole parti. E richiesto Passemblaggio da parte di un adulto.
Per iniziare, selezionare gli inserti protettivi in gomma della misura adeguata al diametro del manubrio. Le dimensioni
sono indicate all'interno di ciascun inserto.

Per manubri da 254 mm, sono necessari gli inserti da 254 mm.
Per manubri da 31,8 mm, sono necessari gli inserti da 31,8 mm.
Per manubri da 35 mm, sono necessari gli inserti da 35 mm.

PL - KONFIGURACJA: DOSTOSOWANIE KIEROWNICY SHOTGUN 2.0 DO ROWERU

Zaprojektowany do uzytku tylko z kierownicami o $rednicy 254 mm 31,8 mmi35mm.

OSTRZEZENIE: Podczas montazu moga byé obecne mate . Wymagany montaz przez osobe dorosta.

1 Na poczatek nalezy wybra¢ gumowe wktadki ochronne o rozmiarze odpowiednim do $rednicy kierownicy. Rozmiary s
oznaczone po wewnetrznej stronie kazdej wktadki.

W przypadku kierownic 25,4 mm wymagane sg wktadki 254 mm
W przypadku kierownic 31,8 mm wymagane sa wktadki 31,8 mm.
W przypadku kierownic 35 mm wymagane sa wktadki 35 mm.

NL - SETUP: HET SHOTGUN 2.0 STUUI EN AAN UW FIETS

Alleen ontworpen voor gebruik op 254 mm, 31,8 mm en 35 mm stuur dlameters

WAARSCHUWING ijdens de kunnen kleine zijn. vereist.
Selecteer om te beginnen de juiste maat rubberen beschermringen voor de dlameter van je stuur. De maten zijn
aangegeven aan de binnenkant van elk inzetstuk.

Voor 25,4 mm sturen zijn de 25,4 mm inzetstukken vereist.
Voor 31,8 mm sturen zijn de 31,8 mm inzetstukken vereist.
Voor een 35 mm stuur zijn de 35 mm inzetstukken vereist.
RO - CONFIGURARE: REGLAREA BARELOR DE PISTA 2.0 PENTRU BICICLETA DVS

er i
aus. Die GroBen sind auf der

Conceput pentru a fi utilizat numai pe diametrele ghidonului de 254 mm, 31,8 mm si 35 mm.
AVERTISMENT: Piese mici pot fi Este necesar unui adult.
Pentru aincepe, selectati insertiile de protectie din cauciuc de dimensiuni adecvate pentru diametrul ghidonului
dumneavoastré. Dimensiunile sunt marcate pe interiorul fiecérei insertii.
Pentru ghidonele de 254 mm sunt necesare insertiile de 254 mm
Pentru ghidonele de 31,8 mm sunt necesare insertiile de 31, 8 mm
Pentru ghidonele de 35 mm sunt necesare \nserwle de 35 mi
HU - BEALLITAS: A SHOTGUN 2.0 RUDAK BE. TASA A KEREKPARHOZ
Csak 254 mm-es, 31,8 mm-es és 35 mm-es kormany atmeroju hasznalatra tervezték.
FIGYELMEZTETES: Az 6 és soran apro é Iehetnek jelen. Felnot! osszeszereles sziikséges.
Kezdésként valassza ki a kormany atméréjének 5 méretd gumi A méretek minden betét belsé
oldalan fel vannak tiintetve.
A 254 mm-es kormanyhoz a 254 mm-es betétek sziikségesek
A 31,8 mm-es kormanyhoz a 31,8 mm-es betétek sziikségesek.
35 mm-es kormanyhoz a 35 mm-es betétek sziikségesek.
EL - PYOMIZH: PYOMIZH TON ZOHNIKON 2.0 MITAP T'IA TO ITIOAHAATO A
ZxeBIaspEVO yia XpHon HOVO Ge SiapéTpous Tioviod 25,4mm, 31,8mm Kat 35mm.
TIPOEIAOTIOIHEH: Evéxetat va vmépovy pikpd eapTipata katd A ft synon ané evikikes.
L. Tiat val Eekivioete, emMETe Ta kaTGAMAG TPOOTATEVTIKG EVBETA aTT6 KAoUTOOUK yia T SIGHETPO T0V T(HOVIOD 0ag. Ta peyEdn
ONUELOVOVTAL 0TO ECWTEPIK KaBE EVETOV.
Tia Tipévt 25,4 mm, anatodvrat ta évBeta 25,4 mm
Tia Tipove 31,8 mm, anairodvrat ta évBeta 31,8 mm.
Tia Tipovi 35 mm, anarrobvral ta £vheta 35 mm.
BG - HACTPOMK. ETYIIPAHE HA ITVIIIKATA 2.0 BAPC 3A BAIINMSA BETOCHUIIE[
TIpoeKTHpaH 3a M3NON3BAHE CAMO HA KOPMIIO C AMameTsp 25,4 mm, 31,8 mm u 35 mm,
TIPEIYIIPEXKIEHVIE: To Bpeme Ha CIIOGABAHETO MOXKe 2 MMa Ma/IKy yacTit. V3HCKBA Ce MOHTAX OT BH3PACTeH.
1. 3a Hawa/o M36epeTe ryMeHH 3AUTUTHI BIOXKKH C IOIXOJIALL pasMep 3a IaMeThpa Ha KOpMIIOTo. Pasmepute ca ot6enasanu ot
BBTpeNIHaTa CTPaHa Ha BCAKA BIOKKA.
3a 25,4 MM KOPMIIO €& HEOGXOHMI 25,4 MM BIIOKKH
3a 31,8 MM KOPMIDIO Ca HeOGXOWMHU 31,8 MM BIIOKKH.
3a 35 MM KOPMIJIO Ca HEOGXOIMMI 35 MM BIOKKH.
CS - NASTAVENI: NASTAVENI SHOTGUN 2.0 PRO VASE KOLO
Navrzeno pro pouziti pouze na fiditka o priméru 25,4 mm, 31,8 mm a 35 mm.
UPOZORNENI: Béhem montaze mohou byt pfitomny malé Easti. Nutna montéaz dospelych
Pro zagatek vyberte gumové ochranné vlozky vhodné velikosti pro vas pramér fiditek. Velikosti jsou vyznageny na vnitini
strané kazdé viozky.
Pro fiditka 25,4 mm jsou vyzadovany vlozky 254 mm
Pro 31,8 mm rld\tkajsou vyzadovany 31,8 mm v\ozky
Pro 35mm ndltkajsou vxzadovany 35mm vlozk
SK - NASTAVENIE: PRISPOSOBENIE SHOTGUN 2.0 PRE VAS BICYKEL
Navrhnuté pre pouzitie len na nadldlas priemerom 254 mm 31 8 mma35mm.
UPOZORNENIE: Poéas montaze mozu byt 'samontaz y
Na zaciatok si vyberte gumené ochranné vlczky vhodnej velkostl pre vas priemer riadidiel. Velkosti su vyznaéené na
vnutornej strane kazdej viozky.
Pre 25,4 mm riadidla st potrebné 254 mm vlozky
Pre 31,8 mm riadidla st potrebné 31, 8mm vlozky.
Pre 35 mm riadidla su potrebné 35 mm vlozky. .
Fl - SETUP: SHOTGUN 2.0 TANKOJEN SAATAMINEN PYORAASI SOPIVAKSI

Suunniteltu kaytet ksi vain 25,4 mm, 31,8 mm ja 35 mm ohjaustangon halkaisijoissa.
VAROITUS: voi olla mukana kokoamisen aikana. Aikuisen kokoonpano vaaditaan.
1 /alitse aluksi sopivan kokoiset kumiset suojapalat ohjaustangon halkaisijan mukaan. Koot on merkitty kunkin insertin

N
sisapuolelle.
25,4 mm:n ohjaustankoa varten tarvitaan 25,4 mm:n insertit.
31 8 mm:n ohjaustankoihin tarvitaan 31,8 mm:n insertit.
5 mm:n ohjaustankoa varten tarvitaan 35 mm:n insertit.
NB - OPPSETT JUSTERING AV SHOTGUN 2.0 STENGENE FOR SYKKELEN DIN
Utformet for bruk kun pa 25,4 mm, 31,8 mm og 35 mm styrediametere.
ADVARSEL: Smé deler kan vzere tilstede under montering. Voksensamling kreves.
For & begynne, velg starrelse gt i t for styrets diameter. Sterrelsene er merket pa
innsiden av hver innsats.
For 254 mm styre, kreves 254 mm innsatser
For 31,8 mm styre, kreves 31,8 mm innsatser.
For 35 mm styre, kreves 35 mm innsatser.
SL - NASTAVITEV: PRILAGODITEV PUSKE 2.0 BARS ZA VASE KOLO
Zasnovan samo za uporabo na krmilih s premeri 254 mm, 31,8 mm in 35 mm.
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OPOZORILO. Med sestavljanjem so lahko prisotni majhni deli. Zahtevana montaza odrasle osebe.
Za zacetek izberite gumijaste zasCitne vlozke ustrezne velikosti za premer vasega krmila. Velikosti so oznacene na
notranji strani vsakega viozka.
Za 25,4 mm krmilo so potrebni vstavki 254 mm
Za 31,8 mm krmilo so potrebni vstavki 31,8 mm.
Za 35 mm krmilo so potrebni 35 mm vstavki.
HR - POSTAVLJANJE: PRILAGODBA SHOTGUN 2.0 BARS ZA VAS BICIKL
Dizajniran za koristenje samo na promjerima upravlja¢a od 25,4 mm, 31,8 mm i 35 mm.
UPOZORENUJE: Sitni dijelovi mogu biti
1

risutni tijekom sastavl]anja. Potrebno sklapanje za odrasle.

Za pocetak odaberite gumene zastitne umetke odgovarajuce veli¢ine za vas promjer upravlja¢a. Veli¢ine su oznacene na

unutarnjoj strani svakog umetka.
Zaupravlja¢ od 254 mm potrebni su umetciod 254 mm
Za upravlja¢ od 31,8 mm potrebni su umetci od 31,8 mm.
Za upravlja¢ od 35 mm potrebni su umetci od 35 mm.
IS - UPPSETNING: STILLING A SHOTGUN 2.0 STYRINU FYRIR HJOLID PITT
Adeins hannad til notkunar 4 25,4 m ,8 mm og 35 mm styrispvermal.
VIDVORUN: Litlir hiutir geta verid tadar vio ‘samsetningu. Samsetning skal adeins fara fram af fullordnum.
1 Tilad byna veldu videigandi staerd gimmihlifdarinnlegg fyrir pvermal styris. Staerdirnar eru merktar innan a hverju
innleg
Fyrir 254 mm styri parf 25,4 mm innlegg
Fyrir 31,8 mm styri parf 31,8 mm innlegg.
Fyrir 35mm styri parf 35 mm innlegg.
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EN - SETUP: ADJUSTING THE SHOTGUN 2.0 BARS FOR YOUR BIKE
2 Open the handlebar clamps by unscrewing the bottom hex bolt on each clamp.
Attach the rubber protective inserts into the inside of each hanadlebar clamp, there is 1 insert per c\amp
ES CONFIGURACION: 'USTE DEL MANILLAR SHOTGUN 2.0 PARA SU BICICLET/
Abra las abrazaderas del manillar desatornillando el perno hexagonal inferior de cada abrazadera
Coloque los insertos protectores de goma en el interior de cada abrazadera del manillar; hay 1inserto por abrazadera.
FR CONFIGURATION : REGLAGE DES BARRES SHOTGUN 2.0 POUR VOTRE VELO
Ouvrez les colliers de serrage du guidon en dévissant le boulon hexagonal inférieur de chaque collier.
3. leez Ies inserts de protection en caoutchouc a I'intérieur de chaque collier de serrage du guidon, il y a un insert par

DE EINRICHTEN EINSTELLEN DER SHOTGUN 2.0-LENKER FUR IHR MOTORRAD
Offnen Sie die Lenkerklemmen, indem Sie die untere Sechskantschraube an jeder Klemme I6sen.
Bringen Sie die, Gummischutzeinsatze an der Innenseite jeder Lenkerklemme an. Pro Klemme ist ein Einsatz vorgesehen.
PT CONFIGURAQAO' AJUSTAR O GUIADOR SHOTGUN 2.0 A SUA BICICLETA
2. Abra as do guiador 1sando o parafuso inferior de cada

3. Fixe as insercdes de protecéo de borracha no interior de cada abragadeira do guiador, existe 1insercao por abracadeira.
IT - CONFIGURAZIONE: REGOLAZIONE DEL MANUBRIO SHOTGUN 2.0 PER LA VOSTRA BICICLETTA
2. Aprire i morsetti del manubrio svitando il bullone esagonale inferiore di ciascun morsetto.
3. Fissare gli inserti prolet(wl in gomma all'interno di ciascun morsetto del manubrio; & presenle1 inserto per morsetto.
PL - KONFIGURACJA: DOSTOSOWANIE KIEROWNICY SHOTGUN 2.0 DO ROWEI
2 Otworz zaciski klerownlcy. odkrecajac dolng $rube szesciokatng na kazdym zacisku.

Przymocuj gumowe wktadki ochronne do wnetrza kazdego zacisku hanadlebar, na kazdy zacisk przypada 1 wktadka.
NL SETUP: HET SHOTGUN 2.0 STUUR AANPASSEN AAN UW FIETS

Open de stuurklemmen door de onderste zeskantbout op elke klem los te draaien.
3. Eevesng de rubberen beschermende inzetstukken aan de binnenkant van elke hanadlebarklem, er is 1inzetstuk per

RO OONFIGURARE. REGLAREA BARELOR DE PISTA 2.0 PENTRU BICICLETA DVS

Deschideti clemele ghidonului desuruband surubul hexagonal inferior de pe fiecare clema.

Atasatj insertiile de protectie din cauciuc in interiorul fiecarei cleme pentru ghidon, exista 1insertie per clema.
HU BEALLITAS: A SHOTGUN 2.0 RUDAK BEALLITASA A KEREKPARHOZ

Nyissa ki a kormany bilincseit igy, hogy kicsavarja az alsé hatlapfeji csavarokat mindegyik bilincsen.
3. Régzitse a gumi védébetéteket az egyes kormanybilincsek belsejébe, bilincsenként 1betét talalhato.
EL PYOMIZH: PYOMIZH TQON ZOHNIKQN 2.0 MITAP I'TA TO IIOAHAATO ZAX

AvolEte Toug oguykipes Tov Tipoviod Eeidivovrag To xdtw eEdywvo pmopkovt o¢ ki oquyTiipa.

STepEQOTE Ta EAAOTIKG TPOTTATEVTIKA EVDETA 0T0 EWTEPIKO KABE TQIYKTAPQ aovioD, unipye 1 £veTo avd ogiyKTipa.
BG HACTPOMKA: PETY/IMPAHE HA ITVIIIKATA 2.0 BAPC 3A BAIIMA BEJIOCUITE]]

OrTBopere ckoGHTe Ha KOPMILIOTO, KATO Pa3BHeTe AOMHIS LICCTOCTeH GOT Ha BCKA CKOGa.

[IpHKpeneTe FyMEHITe 3AlTHY BIOKKH BB BBTPEIIHOCTTA Ha BCAKA CKOOA Ha PBKKATa, UMa | BIOKKa Ha cKoGa.
cs NASTAVENI: NASTAVENI SHOTGUN 2.0 PRO VASE KOLO

Otevrete svorky fiditek oddroubovanim spodniho $estihranného $roubu na kazdé svorce.

Nasad'te gumové ochranné vlozky do vnitfku kazdé svorky fiditek, na kazdou svorku je 1vlozka.
SK NASTAVENIE: PRISPOSOBENIE SHOTGUN 2.0 PRE VAS BICYKEL

Otevrete svorky fiditek odsroubovanim spodniho $estihranného $roubu na kazdé svorce.
3 Nasadte gumové ochranné vloZky do vnitiku kazdé svorky Fiditek, na kazdou svorku je 1 vlozka
Fl - SETUP: SHOTGUN 2.0 TANKOJEN SAATAI RAASI
2. Avaa 1 kiinnikkeet ru kunkin kiinnikkeen alimmainen kuuslopu\ml i

3. Kiinnita kumiset suojapa\al kunkin hanadlebar-kiinnikkeen s\sapuolelle,]okalsta kunnlketta kohtl on1suojapala.
NB - OPPSETT: JUSTERING AV SHOTGUN 2.0 STENGENE FOR SYKKE
2 pne styreklemmene ved & skru ut den nederste sekskantbolten pa hver klemme

Fest gummibeskyttende innsatser pa innsiden av hver hanadlebar-klemme, det er 1innsats per klemme.
SL NASTAVITEV: PRILAGODITEV PUSKE 2.0 BARS ZA VASE KOLO

Odprite objemke krmila tako, da odvijete spodnji Sestrobi vijak na vsaki objemki.
3 Pritrdite gumijaste zas¢itne vlozke v notranjost vsake objemke ro¢aja, na objemko je 1vlozek.
HR POSTAVLJANJE: PRILAGODBA SHOTGUN 2.0 BARS ZA VAS BICIKL

Otvorite stezaljke upravljaca tako da odvrnete donji $esterokutni vijak na svakoj stezaljci

Pri¢vrstite gumene zastitne umetke u unutradnjost svake stezaljke ru¢ke, postoji 1 umetak po stezaljci.
IS UPPSETNING: STILLING A SHOTGUN 2.0 STYRINU FYRIR HJOLID BITT
2. Opnadu styrisklemmurnar med pvi ad skrufa af nedstu sexkantsboltana a hverri klemmu.
3. Festid gimmiinnlegin inn i hverja handfanga klemmu ad innanverdu, pad er 1innlegg i hverja klemmu.
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EN - SETUP: ADJUSTING THE SHOTGUN 2.0 BARS FOR YOUR BIKE

4. Position the handlebar clamps on either side of your bike’s stem. To adjust the handlebar clamp positioning, loosen the
top hex bolt on each clamp, slide the clamp to the desired position, and retighten the hex bolts.

To secure the Shotgun handlebars in place, close the clamps around your handlebar and tighten the bottom hex bolts.
The shotgun handlebars should not move when in use. Now conduct the pre-ride safety check.

ES CONFIGURACION: AJUSTE DEL MANILLAR SHOTGUN 2.0 PARA SU BICICLETA
Coloque las abrazaderas del manillar a cada lado de la potencia de su bicicleta. Para ajustar la posicion de la abrazadera
del manillar, afloje el perno hexagonal superior de cada abrazadera, deslice la abrazadera hasta la posicion deseada y
vuelva a apretar los pernos hexagonales.

5. Para asegurar el manillar Shotgun en su lugar, cierre las abrazaderas alrededor del manillar y apriete los pernos
hexagonales inferiores. El manillar Shotgun no debe moverse cuando esta en uso. Ahora realice la comprobacion de
seguridad previa al uso.

FR - CONFIGURATION : REGLAGE DES BARRES SHOTGUN 2.0 POUR VOTRE VELO

4. Positionnez les pinces du guidon de chaque c6té de la potence de votre vélo. Pour ajuster le positionnement du collier de
serrage du guidon, desserrez le boulon hexagonal supérieur de chaque collier, faites glisser le collier jusqu’a la position
souhaitée et resserrez les boulons hexagonaux.

5. Pour fixer le guidon Shotgun en place, fermez les pinces autour de votre guidon et serrez les boulons hexagonaux
inférieurs. Le guidon du fusil de chasse ne doit pas bouger lorsqu'il est utilisé. Effectuez maintenant le contrdle de
sécurité avant la course.

DE EINRICHTEN: EINSTELLEN DER SHOTGUN 2.0-LENKER FUR IHR MOTORRAD
Positionier e die Lenker auf beiden Seiten des Vorbaus |hres Fahrrads. Um die Position der Lenkerklemme
zu verstellen, \osen Sie die obere Sechskantschraube an jeder Klemme, schieben Sie die Klemme in die gewiinschte
Position und ziehen Sie die Sechskantschrauben wieder fest.

5. Um den Shotgun-Lenker zu sichern, schlieBen Sie die Klemmen um lhren Lenker und ziehen Sie die unteren
Sechskantschrauben fest. Der Shotgun-Lenker sollte sich wahrend der Fahrt nicht bewegen. Fiihren Sie nun die
Sicherheitstiberpriifung vor der Fahrt durch.

PT - CONFIGURAGAO: AJUSTAR O GUIADOR SHOTGUN 2.0 A SUA BICICLETA

Posicione os grampos do guiador em cada lado do avanco da bicicleta. Para ajustar o posicionamento das abracadeiras

do guiador, desaperte o parafuso sextavado superior de cada a, faga deslizar a para a posigdo

pretendida e volte a apertar os parafusos sextavados.

Para fixar o guiador Shotgun no lugar, feche as abragadeiras a volta do guiador e aperte os parafusos hexagonais

inferiores. O guiador Shotgun n&o deve mover-se quando esté a ser utilizado. Efectue agora a verificagéo de seguranga

antes do passeio.

I'I' CONFIGURAZIONE. REGOLAZIONE DEL MANUBRIO SHOTGUN 2.0 PER LA VOSTRA BICICLETTA
Posizionare i morsetti del manubrio su entrambi i lati dellattacco manubrio della bicicletta. Per regolare il
posizionamento dei morsetti del manubrio, allentare il bullone esagonale superiore di ciascun morsetto, far scorrere il
morsetto nella posizione desiderata e serrare nuovamente i bulloni esagonali.

5. Per fissare il manubrio Shotgun in posizione, chiudere i morsetti intorno al manubrio e serrare i bulloni esagonali inferiori.
Il manubrio Shotgun non deve muoversi durante l'uso. Eseguire ora il controllo di sicurezza prima della guida.

PL KONFIGURACJA: DOSTOSOWANIE KIEROWNICY SHOTGUN 2.0 DO ROWERU
Umiesc¢ zaciski klerowmcy po obu stronach wspornika kierownicy roweru. Aby wyregulowac potozenie zacisku
kierownicy, poluzuj gorna srube szesciokatna na kazdym zacisku, przesun zacisk do zadanej pozycji i ponownie dokreé
$ruby szesciokatne.

5. Aby zamocowac kierownice Shotgun na miejscu, zamknij zaciski wokét kierownicy i dokre¢ dolne $ruby szesciokatne.
Kierownica shotguna nie powinna sie poruszac¢ podczas uzytkowania. Teraz nalezy przeprowadzi¢ kontrole
bezpieczenstwa przed jazda.

NL SETUP: HET SHOTGUN 2.0 STUUR AANPASSEN AAN UW FIETS
Plaats de stuurklemmen aan weerszijden van de stuurpen van uw fiets. Om de positie van de stuurklemmen aan te
passen, draait u de bovenste zeskantbout van elke klem los, schuift u de klem in de gewenste positie en draait u de
zeskantbouten weer vast.

5. Om het Shotgun-stuur vast te zetten, sluit je de klemmen rond het stuur en draai je de onderste zeskantbouten vast. Het
shotgun-stuur mag tijdens het gebruik niet bewegen. Voer nu de veiligheidscontrole voor de rit uit.

RO - CONFIGURARE: REGLAR!I BARELOR DE PISTA 2.0 PENTRU BICICLETA DVS

4. Pozitionati clemele de ghidon pe ambele pérti ale tijei bicicletei. Pentru a regla pozitionarea clemei ghidonului, slabiti
surubul hexagonal de sus de pe fiecare clema, glisati clema in pozitia dorita si strangeti din nou suruburile hexagonale.

5. Pentru a fixa ghidonul Shotgun in pozitie, inchideti clemele din jurul ghidonului si strangeti suruburile hexagonale
inferioare. Ghidonul pustii nu trebuie sa se miste atunci cand este utilizat. Acum efectuati verificarea de siguranta inainte
de céltorie.

HU BEALLITAS: A SHOTGUN 2.0 RUDAK BEALLITASA A KEREKPARHOZ
Helyezze el a kormany bilincseit a kerékpar szaranak mindkét oldalan. A kori helyzetének 4
lazitsa meg minden bilincs felsé hatlapfejl csavarjat, csusztassa a bilincset a kivant helyzetbe, és hiizza meg tjraa
hatlapfejii csavarokat.

5. A Shotgun kormanyrud régzitéséhez zarja le a bilincseket a kormany koriil, és huizza meg az alsé hatlapfejl csavarokat.
A soérétes puska kormanyanak nem szabad elmozdulnia haszndlat kozben. Most végezze el az utazas el6tti biztonsagi
ellendrzést.

o

EL PYOMIZH: PYOMIZH TQON ZOHNIKQN 2.0 MITAP I'TA TO IIOAHAATO ZAX
loﬂoSerncrs Tovg cwwqup&c Tov rlpowou Kat oG S0 mAevpEG ToL aTEAéXOUG TOL m)&q}\mou oag. Na va pvBuicete ewv& o
GQIYKTHPA TO TIHOVIOD, XAAGPOOTE To eTave EEAY@VO ToVAGVL TE Kabe G@ryKTApa, GOPETE TOV TQLyKTApa oy emBupnT) Béon
Kau opiEre Eavd Ta eaywvid provkovia.

5 Tia vt 0Tepe@oeTe T0 TYOVL Tov KuVITYETIKoD 6Thov 0TN BE01] ToV, KAEIGTE TOUG GUYKTAPES YOPE A6 TO TOVL 54 Kat 0QiETe Ta
ki eEdywva provlovia. To TybVL TV KuviTyeTikoy GThov dev Tpémet va Kvelzat Tav ypratoToteitat. Tlpaypatonomate Topa
Tov éNey Y0 ao@aleiag Tpiv aré Ty 0diynon.

BG HACTPOWKA: PETY/IIPAHE HA ITYIIIKATA 2.0 BAPC 3A BAIINS BEJTOCUIIE]]

PasnoftoxkeTe CKo6UTe Ha KOPMIIOTO OT AIBeTe CTPaHH Ha CTEBOTO Ha BENOCHIENA. 32 fIa ery/MpaTe MO3MIMATA Ha cKobaTa Ha
KOPMUTIOTO, pasxiiaGeTe FOPHUs WECTOBIb/Ie GOIT Ha BCAKA CKOGA, IIb3HETe CKOGaTa 10 KENaHATA TI03MILHA 1t 3aTerHeTe OTHOBO
IECTOCTEHHNMTE GONTOBE.

5 3a /1a 5aKpenuTe KOPMIIOTO Ha MYIKATa Ha MACTO, 3aTBOpETe CKOBHTe OKOO KOPMIIOTO i SaTerHeTe ROTHHTE MecTOCTENHH
6onTose. KopwinoTo Ha mymkata He Tpa6Ba a ce ABIKM, KOTaTo Ce USNIon3pa. Cera H3BbpIIeTe NPOBEPKATa 32 6€30MACHOCT
eI KapaHe.

cs NASTAVENI: NASTAVENI SHOTGUN 2.0 PRO VASE KOLO
Umistéte svorky Fiditek na obé strany pfedstavce vaseho kola. Chcete-li upravit polohu svorky fiditek, povolte horni
Sestihranny $roub na kazdé svorce, posurite svorku do pozadované polohy a znovu utdhnéte Sestihranné Srouby.

5. Pro zajisténi fiditek Shotgun na misté uzavrete svorky kolem Fiditek a utahnéte spodni Sestihranné srouby. Riditka
Shotgun by se pfi pouzivani neméla pohybovat. Nyni provedte bezpec¢nostni kontrolu pfed jizdou.

SK NASTAVENIE: PRISPOSOBENIE SHOTGUN 2.0 PRE VAS BICY!

Umiestnite svorky riadidiel na obe strany predstavca bicykla. Ak chcete nastavit polohu svorky riadidiel, uvolhite horna
Sesthrannu skrutku na kazdej svorke, posurite svorku do pozadovanej polohy a znova utiahnite Sesthranné skrutky.

5. Na zaistenie riadidiel Shotgun na mieste zatvorte svorky okolo riadidiel a utiahnite spodné Sesthranné skrutky. Riadidla
Shotgun by sa pri pouirvanl nemali pohybovat. Teraz vykonajte bezpec¢nostnu kcntrolu predjazdou

Fl - SETUP: SHOTGUN 2.0 TANKOJEN SAATAMINI PYORAASI SOPI

4. Aseta ohjaustangon kiinnikkeet pyoran varren kumma\lekln puolelle. Voit saataa ohJaustangon kiinnittimen asentoa
|16ysaamalla kunkin kiinnittimen ylinta kuusiopulttia, liu'uta kiinnitin haluttuun asentoon ja kirista kuu: Illt uudelleen.

5. Kiinnita Shotgunin ohjaustanko paikalleen sulkemalla kiinnikkeet ohjaustangon ympan\le}a kiristam: maiset

kuusiokoloruuvit. Shotgunin ohjaustanko ei saa liikkua kayton aikana. Suorita nyt ajoa edeltava turval\lsuustarkastus

SE’ USTERING AV SHOTGUN 2.0 STENGENE FOR SYKKELEN DIN
Plasser styreklemmene pa hver side av . For ajuslere plassering, lesne den overste
sekskantbolten pa hver klemme, skyv klemmen til ansket posisjon og stram sekskantboltene igjen.

5. For & feste haglestyret pa plass, lukk klemmene rundt styret og stram de nederste sekskantboltene. Haglestyret skal ikke
bevege seg nar det er i bruk. Utfer na sikkerhetskontrollen fer kjering.

SL - NASTAVITEV: PRILAGODITEV PUSKE 2.0 BARS ZA V/ E KOLO

4. Postavite objemke krmila na obe strani droga vadega kolesa. Ce Zelite prilagoditi polozaj objemke krmila, popustlte
zgornji Sestrobi vijak na vsaki objemki, potisnite objemko v Zeleni polozaj in ponovno privijte Sestrobe vijake.

5. Da pritrdite krmilo puske na svoje mesto, zaprite objemke okoli krmila in prlvute spodnje Sestrobe vijake. Krmilo puske se

med uporabo ne sme premikati. Zdaj opravite varnostni pregled pred vozi

HR POSTAVLJANJE: PRILAGODBA SHOTGUN 2.0 BARS ZA V/ BICIKL
Postavite stezaljke upravljaca s obje strane nosaca vaSeg bicikla. Za podes$avanje poloZaja stezaljke upravljaca, otpustite
gornji Sesterokutni vijak na svakoj stezaljci, gurnite stezaljku u Zeljeni polozaj i ponovno zategnite Sesterokutne vijke.

5. Kako biste udvrstili upravlja¢ samarice na mjestu, zatvorite stezaljke oko vaseg upravlja¢a i zategnite donje
éesterokutne vijke. Upravlja¢ sa¢marice ne bi se trebao pomicati tijekom uporabe. Sada provedite sigurnosnu provjeru
prije vozn,

IS - UPPSETNING' STILLING A SHOTGUN 2.0 STYRINU FYRIR HJOLID BITT

4. Settu styrisklemmurnar sitt hvoru megin vid stong hjélsins pins. Til ad stilla klemmunast6du styrisins skaltu losa efsta
sexkantsboltann & hverri klemmu, renna klemmunni i pa stédu sem pu vilt og herda sexkantsboltana aftur.

5. Til ad festa Shotgun styrid & sinn <tad skaltu loka Klemmunum { kringum styri6 og herda nedstu sexkantsboltana.
Shotgun styrid aetti ekki ad hreyfast pegar pad er i notkun. Framkvamdu nu 6ryggisathugunina fyrir notkun.
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6. EN - PRE-RIDE SAFETY CHECK

Before using the Shotgun 2.0 handlebars, check the following:

«  Thatthe Shotgun 2.0 handlebars are securely mounted to the bike.

«  Thatthe Shotgun 2.0 are not restricted or by any gear, brake or dropper post cables, or any other
handlebar accessories.

« Thatthe maneuverablllty of your bike (and your handlebars) are not impacted by the fitting of the shotgun 2.0 handlebars.

7 MOVING THE HANDLEBARS

To remove the Shotgun 2.0 handlebar, loosen the bottom hex bolts, open the handlebar clamps and lift the handlebarsbars off

your handlebar.

ES - COMPROBACION DE SEGURIDAD PREVIA AL USO

Antes de usar el manillar Shotgun 2.0, verifique lo siguiente:

+  Que el manillar Shotgun 2.0 esté montado de forma segura en la bicicleta.

*  Que el manillar Shotgun 2.0 no esté restringido ni afectado por ningun cambio, freno o cables de tija telescépica, ni ningan
otro accesorio del manillar.

+ Quela mamobrab\l\dad detu blc\cleta (y de tu manillar) no se vea afectada por la instalacion del manillar Shotgun 2.0.

ITAI L MAI

Para quitar el manlllarShotgun 2. 0 afloja Ios pernos hexagonales inferiores, abre las abrazaderas del manillar y levanta el manillar.

6. FI 'ONTROLE DE SECURITE AVANT LA COURSE

Avant d’utillser le guidon Shotgun 2.0, vérifiez les points suivants:

+  Leguidon Shotgun 2.0 est solidement fixé au vélo.

+  Leguidon Shotgun 2.0 n'est pas limité ou affecté par des cables d'engrenage, de frein ou de potence, ou par tout autre
accessoire du guidon.

+ Quelamaniabilité de votre vélo (et de votre guidon) ne soit pas affectée par le montage du guidon shotgun 2.0.

4 - DEPOSE DU GUIDON
Pour retirer le guidon Shotgun 2.0, desserrez les boulons hexagonaux inférieurs, ouvrez les colliers de serrage du guidon et
soulevez le guidon.
DE - SICHERHEITSKONTROLLE VOR DER FAHRT

Uberprufen Sie vor der Verwendung des Shotgun 2.0-Lenkers Folgendes:
Dass der Shotgun 2.0-Lenker sicher am Fahrrad montiert ist.

« Dass der Shotgun 2.0-Lenker nicht durch Schalt-, Brems- oder Vario-Sat
eingeschrankt oder beeintrachtigt wi

+ Die Mandvrierfahigkeit lhres Fahrrads (und Ihres Lenkers) wird durch die Montage des Shotgun 2.0-Lenkers nicht
beeintréachtigt.

7 DE - ENTFERNEN DES LENKERS

Um den Shotgun 2.0-Lenker abzunehmen, I6sen Sie die unteren Sechskantschrauben, 6ffnen Sie die Lenkerklemmen und heben

Sie die Lenkerstangen von lhrem Lenker ab.

*ONTROLO DE SEGURANCA ANTES DA VIAGEM

Antes de utilizar o guiador Shotgun 2.0, verifique o seguinte:

+ Que o guiador da Shotgun 2.0 esta firmemente montado na bicicleta.

* Que o guiador da Shotgun 2.0 néo ¢ restringido ou afetado por quaisquer cabos de mudangas, de travdes ou de espigdes, ou
quaisquer outros acessorios do guiador.

+ Queamanobrabilidade da sua bicicleta (e do seu guiador) ndo seja afetada pela instalagéo do guiador shotgun 2.0.

7 - RETIRAR O GUIADOI

Para retirar o guiador da Shotgun 2.0, desaperte os parafusos sextavados inferiores, abra as abragadeiras do guiador e levante o

guiador do seu guiador.

IT- OONTROLLO DI SICUREZZA PRE-CORSA

Prima di util Shotgun 2.0, quanto segue:

«  Cheil manubr\o Shotgun 2.0 sia montato saldamente su\la bicicletta.

«  Cheil manubrio Shotgun 2.0 non sia limitato o colpito da cavi del cambio, del freno o del forcellino o da altri accessori del
manubrio.

+  Chelamanovrabilita della bicicletta (e del manubrio) non sia influenzata dal montaggio del manubrio Shotgun 2.0.

7 IT - RIMOZIONE DEL MANUBRIO

Per rimuovere il manubrio Shotgun 2.0, allentare i bulloni esagonali inferiori, aprire i morsetti del manubrio e sollevare il manubrio

dal manubrio. "

6. ONTROLA BEZPIECZENSTWA PRZED JAZDA

Przed uzyciem kierownicy Shotgun 2.0 nalezy sprawdzi¢ nastepujace elementy:

«  Czykierownica Shotgun 2.0 jest bezpiecznie zamocowana do roweru.

«  Kierownica Shotgun 2.0 nie jest ograniczona ani nie wptywaja na nig zadne linki przerzutki, hamulca lub sztycy ani zadne inne

akcesoria kierownicy.

+  Montaz kierownicy shotgun 2.0 nie ma wplywu na zwrotnos¢ roweru (i kierownicy).

7 PL - DEMONTAZ KIEROWNICY

Aby zdjac kierownice Shotgun 2.0, poluzuj dolne sruby
- VEILIGHEIDSCONTROLE VOOR

cuntroleer het volgende voordat u het Shotgun 2.0 stuur gebrulkt:

«  Dat het Shotgun 2.0 stuur stevig op de fiets is gemonteerd.

oder anderes Ler

ne, otworz zaciski kil i podnies kierownice z ki

«  Dat het Shotgun 2.0 stuur niet wordt beperkt of beinvioed door versnellingen, rem- of valpenkabels of andere
stuuraccessoires.
+ Datde wendbaarheld van je fiets (enje stuur) niet wordt beinvioed door de montage van het shotgun 2.0 stuur.
NI ET STUUR VERWIJDI

Om het Shotgun 2.0 stuur te verwijderen, draalt u de onderste zeskantbouten los, opent u de stuurklemmen en tilt u het stuur van

uw stuur.

6. RO - VERIFICARE DE SIGURANTA INAINTE DE RASARE

inainte de a utiliza ghidonul Shotgun 2.0, verificati urmatoarele:

«  Caghidonul Shotgun 2.0 este fixat in siguranta pe bicicleta.

«  Caghidonul Shotgun 2.0 nu este restrictionat sau afectat de niciun cablu de vitez4, frand sau tijd telescopica sau orice alte
accesorii pentru ghidon.

+ Camanevr: bicicletei dumr (sia Ji dumr sé nu fie afectatd de montarea ghidonului
shotgun 2.0.
7 RO - DEMONTAREA GHIDONULUI
Pentru a scoate ghidonul Shotgun 2.0, slabiti suruburile hexagonale inferioare, deschideti clemele ghidonului si ridicati ghidonul
de pe ghidon.
HU - UTAZAS ELGTT EIZTONSAGI ELLENéRZES
A Shotgun 2.0 kormany

+ Hogy a Shotgun 2.0 kormanya blzlonsagosan régzitve legyen a kerékparon.
+ Hogy a Shotgun 2.0 korméanyat ne korlatozza vagy érintse semmilyen fogaskerék, fék- vagy tartéoszlop kabel vagy mas
kormanytartozék.
+ Hogy kerékparja (és kormanya) manévere: 6ségét ne
U - A KORMANY ELTAVOL(TASA
A Shotgun 2.0 kormany eltavolitdsahoz lazitsa meg az alsé hatlapfejii csavarokat, nyissa ki a kormanyrogzitket, és emelje le a
kormanyt a kormanyrol.
EL - EAETXOZX AZ®PAAEIAY ITPIN THN OAHTHEH
l'[pw XPnowonouioete To vt Shotgun 2.0, eéyEre ta axohovda:
‘Oti 10 Tytévi Shotgun 2.0 eivan oTepewpévo pie aodheia oTo MOSAGTO.
+ Ot 7o Tipévi Shotgun 2.0 Sev meptopileTar i dev emnpedleTat and kavéva kakddio TaYUTHT@Y, PPEVAY 1 CTayovopeTpoy 1 dAAa
aEegovdp TipovIOD.
« 0T KavoTTa ENyp@v Tov ToSIAGTOL 0ag (Kat ToU THOVIOY ag) Sev emnpedleTal amd TV TOMOBETION TOU THOVIOD TOL KUVIYETIKOD
6mhov 2.0,
7. EL - AGAIPEZH TON TIMONION
Tia va agaupéoete To Tipovi Shotgun 2.0, xakap@oTe T kéTw efdywva fmovhovia, avoi§Te ToG OQIYKTHPES TOV TUOVIOD Kat NK&OTE Tig
paBBovc TOL TIHOVIOD a6 TO TIUOVL 006,
G - IPOBEPKA HA BE3OITACHOCTTA TIPEMIVI PAVATT
npe,m xa Shotgun 2.0,
« Ye kopMioTo Ha Shotgun 2.0 € 31paBO MOHTHPAHO KbM MOTOPA.
+ Ye kopmi0TO Ha Shotgun 2.0 He € OTPAHHYEHO WIH IOBTSAHO OT KAKBHTO ¥ J1a 631710 Kabe/ 3 NPeaBKa, CIMpatKa W KAMKOMep HiK
KaKBHTO U 1a 610 JIpYTHt AKCECORPH 32 KOPMILTO.
+ Ue MaHEBPEHOCTTA Ha BAUI BETIOCUTIER, (M BALIETO KOPMILTIO) HE Ce BIse OT HOCTABAHETO Ha KOPMMTOTO Ha shotgun 2.0.
7. BG - IPEMAXBAHE HA KOPMWIOTO
3a f1a mpemaxHeTe
KOPMIHTIOTO OT KOPMHTIOTO,
6. ZPECNOSTNI KONTROLA PRI D Jizpou
itek Shotgun 2.0 zkontrolujte nasledujici:
Z ou fiditka Shotgun 2.0 bezpe&né namontovana na kole.
. Ze Ffdutka Shotgun 2.0 nejsou omezovana nebo ovliviiovana zadnym lankem pfevodovky, brzdy nebo spoustéciho sloupku
nebo jinym pfislusenstvim fiditek.
. Ze ovladatelnost vadeho kola (a vasich Fiditek) neni ovlivnéna montazi fiditek Shotgun 2.0.
- DEMONTAZ RIDITEK
Chcete I| sejmout Fiditka Shotgun 2.0, povolte spodni $estihranné érouby, oteviete svorky Fiditek a zvednéte Fiditka z Fiditek.
SK - BEZPECNOSTNA KONTROLA PRED JAZD!
Pred 1 pouzitim riadidiel Sho!gun 2.0 skontrolujte nasledovne'
. Ze riadidla Shotgun 2.0 su bezpecne namontované na bicykl
«  Zeriadidla Shotgun 2.0 nie si obmedzované alebo ovp\yvﬁované Ziadnym lankom prevodu, brzdy alebo spuste ani inym
risluSenstvom k riadidlam.
. ‘e manévrovatelnost vasho bicykla (a vasich riadidiel) nie je ovplyvnena montazou riadidiel Shotgun 2.0.
7 SK - DEMONTAZ RIADIDIEI
Ak chcete odstranit riadidla Shotgun 2.0, uvolnite spodné Sesthranné skrutky, otvorte svorky riadidiel a zdvihnite riadidla z
riadidiel.
6. Fl- AJOA EDELTAVA TURVALLISUUSTARKASTUS

ja a shotgun 2.0 kormanyanak felszerelése.

Ha Shotgun 2.0, pasxaGere fomire 6orTose, oTBOpeTe CKOGHTE Ha KOPMIVIOTO H TOBITHETe

. ettd Shotgun 2.0 -ohjaustanko on kiinnitetty tukevasti pyéréan.
+ Shotgun 2.0 -ohjaustankoa eivét rajoita tai vaikuta mikaén vaihde, jarru- tai pudotustangon vaijerit tai muut ohjaustangon
lisévarusteet.
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+  Shotgun 2.0 -ohjaustangon asentaminen ei vaikuta pyorasl (ja ohjaustangon) ohjattavuuteen.
7 F1 - OHJAUSTANGON IRROT TAMINE!
Irrottaaksesi Shotgun 2.0 -ohjaustangon |6ysaa alil iset kuusi uuvit, avaa ohj; kiinnikkeet ja nosta ohjaustanko
irti ohjaustangosta.
6. NB- SIKKERHETSKONTROLL F@R KJ2ZR
For du bruker Shotgun 2.0-styret, kontroller fwlgende'
« At Shotgun 2.0-styret er sikkert montert pa sykkelen.
* At Shotgun 2.0-styret ikke er begrenset eller pévlrket av noe utstyr, bremse- eller droppestolper eller annet styretilbeher.
+  Atmanavrerbarheten til sykkelen din (og styret ditt) ikke pavirkes av monteringen av hagle 2.0-styret.
a NB - FJERNING AV STYRET
For & fierne Shotgun 2.0-styret, Iasne de nederste sekskantboltene, dpne styreklemmene og loft styret av styret.
6. SL - VARNOSTNI PREVERJANJE PRED VOZNJO

Pred uporabo krmila Shotgun 2.0 preverite naslednje:
« Dajekrmilo Shotgun 2.0 varno pritrjeno na kolo.
«  Dakrmila Shotgun 2.0 ne omejujejo ali Vp|IVaJO kabli za prestave, zavore ali kapalke ali kateri koli drugi dodatki za krmilo.
s Danamestitev krmila shotgun 2.0 ne vpliva na manevriranje vadega kolesa (in vadega krmila).
RANITEV KRMILA
Ce Zelite odstraniti krmilo Shotgun 2.0, popustite spodnje Sestrobe vijake, odprite objemke krmila in dvignite krmilo s krmila.
R - SIGURNOSNA PROVJERA PRIJE VOZNJE
Prlje koristenja upravijaga Shotgun 2.0 provjerite sljedece:
«  Daje upravlja¢ Shotgun 2.0 sigurno pri¢vrs¢en na bicikl.
+ Da upravljac Shotgun 2.0 nije ogranicen ili pod utjecajem kabela za zup¢anike, ko¢nice ili kapaljke ili bilo kojeg drugog pribora
za upravljac.
+ Da manevnranje vaseg bicikla (i vaseg ug;a\vljaéa) ne utje€e na ugradnju shotgun 2.0 upravljaca.
7 HR - SKIDANJE UPRAVLJA(
Za uklanjanje upravlja¢a Shotgun 2.0, otpustite donje Sesterokutne vijke, otvorite stezaljke upravljaca i podignite upravlja¢ s vaseg

upravljaca
- SRYGGISATHUGUN ADUR EN LAGT ER AF STAD
Aaur en hu notar Shotgun 2.0 styrid skaltu athuga eftirfarandi:
+  Ad Shotgun 2.0 styrid sé tryggilega fest a hjolinu.
+ A3 Shotgun 2.0 styrid séu ekki takmorkud eda fyrir hdggi af neinum gir-, bremsu- eda dropastélpastrengjum eda 6drum
styrisbunadi.
+  Ad stjornhaefni hjélsins bins (og styris) verdi ekki fyrir dhrifum af festingu Shotgun 2.0 styrisins.
S - FJARLZAGJA HANDFONGIN
T|| ad fjarlaegja Shotgun 2.0 styrid skaltu losa nedstu sexkantsboltana, opna styrisklemmurnar og lyfta styrinu af styrinu.
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EN - MAINTENANCE GUIDE

Ensure fasteners are checked regularly for tightness
From time to time inspect the threads on often adjusted fasteners and components.
Clean product regularly to maximize product life.

CLEANING GUIDELINES

Do not clean with a water blaster.

Remove product from bike before cleaning.

Clean product using a soft cloth with water and bike wash detergent.
Be sure to thoroughly clean bike contact areas.

Allow to fully dry before reinstalling the product on your bike.

ES GUIA DE MANTENIMIENTO

Asegurese de revisar los pasadores regularmente para garantizar su firmeza
Inspeccione ocasionalmente las roscas de los pasadores y componentes que se ajusten con frecuencia
Limpie el producto regularmente para maximizar su vida util

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

No limpiar con una maquina de agua a presion

Retirar el producto de la bicicleta antes de la limpieza

Limpiar el producto con un pafio suave, agua y detergente para bicicletas

Limpiar a fondo las zonas de contacto de la bicicleta

Secar completamente antes de volver a colocar el producto en la bicicleta
E

FR - GUIDE DE MAINTENANCI

Assurez-vous que les fixations sont vérifiées réguliérement pour leur serrage.
De temps en temps, inspectez les filetages des fixations et des composants souvent ajustés.
Nettoyez le produit réguliérement pour maximiser sa durée de vie.

DIRECTIVES DE NETTOYAGE

Ne nettoyez pas avec un nettoyeur haute pression.

Retirez le produit du vélo avant le nettoyage.

Nettoyez le produit avec un chiffon doux, de I'eau et un nettoyant pour vélos.
Assurez-vous de nettoyer soigneusement les zones de contact avec le vélo.
Laissez-le sécher complétement avant de réinstaller le produit sur votre vélo.

DE - WART! UNGSANLEITUNG

Uberpriifen Sie das der te.
Uberpriifen Sie von Zeit zu Zeit dle Gewinde an hauflgjustlerten Befestig iten und K
Reinigen Sie das Produkt umdiel .

REINIGUNGSANWEISUNGEN

Nicht mit einem Hochdruckreiniger reinigen.

Entfernen Sie das Produkt vor der Reinigung vom Fahrrad.

Reinigen Sie das Produkt mit einem weichen Tuch, Wasser und Fahrradwaschmittel.

Stellen Sie sicher, dass die Fahrradkontaktflachen griindlich gereinigt werden.

Lassen Sie das Produkt vollstandig trocknen, bevor Sie es wieder auf lhrem Fahrrad installieren.

IT - GUIDA ALLA MANUTENZIONE

Controllare regolarmente che i fissaggi siano ben stretti.

Ispezionare periodicamente le filettature dei fissaggi e dei componenti sottoposti a regolazioni frequenti.

Pulire il prodotto regolarmente per massimizzare la sua durata

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

Non pulire con idropulitrici.

Prima della pulizia rimuovere il prodotto dalla bicicletta.

Pulire il prodotto con un panno morbido, acqua e detergente per biciclette
Assicurarsi di pulire accuratamente le aree di contatto con la biciclet

Lasciare asciugare completamente il prodotto prima di reinstallarlo sulla bicicletta.

L - INSTRUKCJA KONSERWACJI

Regularnie sprawdzaj, czy elementy ziaczne s dobrze dokrecone
Od czasu do czasu nalezy gwinty czesto regy ) 6w ztacznych i
Regularnie czy$¢ produkt aby wydtuzy¢ jego zywotnos¢

WYTYCZNE DOTYCZACE CZYSZCZENIA SIEDZISKA

Nie czysci¢ myjka ci$nieniowa

Przed czyszczeniem zdejmij produkt z roweru.

Czys¢ produkt migkka szmatka zwilzona wodg i ptynem do mycia roweréw

Pamietaj o doktadnym wyczyszczeniu miejsc styku roweru

Przed ponownym zamontowaniem produktu na rowerze nalezy odczekac, az catkowicie wyschnie.

NL - ONDERHOUDSGIDS
+  C ig of de igil middelen stevig vastzitten

«  Controleer van tijd tot tijd de schroefdraad op vaak afgestelde bevestigingsmiddelen en componenten

+  Reinig het product regelmatig om de levensduur van het product te maximaliseren
REINIGINGSRICHTLIJNEN ZITTING
Niet reinigen met waterstraler
Verwijder het product van de fiets voor het reinigen
Reinig het product met een zachte doek met water en fietswasmiddel
Zorg ervoor dat u de contactgebieden van de fiets grondig reinigt
Laat het volledig drogen voordat u het product weer op uw fiets plaatst.
O - APKOPE CELVEDIS
« Parliecinieties, vai stiprinajumi tiek regulari parbauditi, vai tie ir saspringti
+ Laikupa laikam parbaudiet vitnes biezi regulétajiem stiprinajumiem un detalam
» _Regularitiriet produktu, lai palielinatu produkta kalposanas laiku
Tl 'ANAS VADLINIJAS SEDEKLIS
*  Netiriet ar adens struklu
«  Pirms tirisanas nonemiet produktu no velosipéda
«  Notiriet produktu, izmantojot mikstu draninu ar deni un velosipédu mazgasanas lidzekli
H

Noteikti ripigi notiriet velosipéda saskares vietas
Pirms produkta atkartotas uzstadidanas uz velosipéda |aujiet pilniba nozat.
- KARBANTARTASI UTMUTATO

G j arrcl hogy a rogzité é ellenérizze

Idénként ellendrizze a gyakran bedllitott rogzltbelemek és alkatrészek meneteit
*  Atermék élettartamanak maximalizalasa érdekében rendszeresen tisztitsa meg a terméket
TISZTITASI IRANYELVEK ULES
* Netisztitsa vizfavoval
«  Tisztitas elétt vegye le a terméket a kerékparrol
+  Aterméket puha ruhaval tisztitsa meg vizzel és kerékparmosészerrel
«  Ugyeljen arra, hogy alaposan megtisztitsa a kerékpar érintkezési teriileteit
«  Hagyija teljesen megszaradni, mielétt visszahelyezi a terméket a kerékparjara.
El

L - OAHTOZ XYNTHPHIHZ
BeBatwBeite 6Tt ot GOVOEGHOL ENEYXOVTAL TAKTIKA Yia OTEYaQVOTHTA
AT6 Katpo o€ Kaipd emBewpeite Ta GTEIPGUATA 08 GUKVA PUBRITOEVOLS GUVSETHPES Kat eapTipaTa
+ KaBapileTe Taxtikd 0 mPoidy yla va peyioTonoujoeTe T Sidpketa {wrig Tov TpoiovTog
KAGIZMA OAHTION KAGAPIEMOY
+ My kaBapiCere pe extofevtipa vepod
+ Agaipéote 10 mpoidv ao o modihato mpiv o kabapioete
+ KaBapiote 10 mpoiov XpoiomoovTas éval pakaxd Tavi pe Veps kat aroppuravTikd musipatog todn\dtoy
+ Dpovriote va KabapiGete Kakd Tis mepioxés emagiic Tov TodMAGToV
+ AQIOTE Va GTEYVGOEL TENEIWG TIPLY EYKATAGTHIETE Eavd To TPoidY 0To ToSHAATd oag.
BG - PbKOBOJCTBO 3A ITOJIJIP K
+ VBepere ce, e KpeNexHITe SNIeMEHTH ce POBEPABAT PEOBHO 32 CTETHATOCT
+ OT BpeMe Ha BpeMe NPOBEpABAIITe Pe3BHTE Ha 1eCTO KOPUTHPAHI KPENEKHH efleMETH 1 KOMTIOHEHTH
+ Touncraaiite IPOJYKTA PEAOBHO, 32 A2 YBE/NHTE KUBOTA HA IPOAYKTA
VKA3AHMS 3A IIOYVICTBAHE HA CEJAJIKATA
« He nouncraaiite ¢ BogHa cTpys
«  OTCTpaHeTe MPOJYKTa OT BENIOCHIIENA IPE/N TIOYHCTBAHE
+  TloumcTeTe IPOAYKTA C NOMOLITA HA MEKa KBPIIA C BOJIA i TIPENIApaT 3a MIUCHE HA BENOCUTIEAN
+ VBepere ce, ue CTe HOUMCTHIN 106pE KOHTAKTHUTE 30HU Ha BENOCHIIEIA
« _ Ocrasgre Jia n3ChXHe Han;;muo, TP/ [ja WHCTA/UPaTe OTHOBO NPOMYKTA Ha BAIIA BENOCHTIE,.
CS - PRUVODCE UDRZBOU
*  Zajistéte pravidelnou kontrolu tésnosti upeviiovacich prvku
. as od ¢asu zkontrolujte zavity na éasto ich prvcich a ¢a )
+ Vyrobek pravidelné &istéte, abyste maximalizovali Zivotnost vyrobku
POKYNY PRO CISTENI SEDACKA
Necistéte vodni tryskou
im odstrarite vyrobek z kola
Vyrobek gistéte mékkym hadfikem s vodou a ¢isticim prostfedkem na myti kol
Dbejte na dlikladné vygisténi kontaktnich ploch na kole
Pred opétovnou instalaci produktu na kolo jej nechte zcela vyschnout.
JAVOD NA UDRZBU

Uistite sa, Ze upeviiovacie prvky su pravidelne kontrolované na tesnost
Z &asu na ¢as skontrolujte zavity na ¢asto nastavovanych spojovacich prvkoch a komponentoch
Produkt pravidelne Gistite, aby ste maximalizovali Zivotnost produktu

SK-
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POKYNY NA CISTENIE SEDACKA
+  Necistite rozprasovacom vody
+  Pred ¢istenim odstrarite vyrobok z bicykla
+  Vyrobok Cistite makkou handri¢kou s vodou a ¢istiacim prostriedkom na umyvanie bicyklov
+ Dbajte na dokladné vycistenie kontaktnych pléch bicykla
+  Pred opatovnou indtalaciou produktu na bicykel ho nechajte tplne vyschnut.
SL - VODNIK ZA VZDRZEVANJ
«  Zagotovite, da se pritrdilni elementi redno preverjajo glede tesnosti
+ Od ¢asa do ¢asa preverite navoje na pogosto nastavljenih pritrdilnih elementih in komponentah
+ lzdelek redno ¢istite, da podaljate Ziyljenjsko dobo izdelka
NAVODILA ZA élé ENJE SEDEZA
dase pi i redovito j ju i

. S vremena na vrueme pregledajte navoje na ¢esto prilagodenim spojnicama i komponentama
+  Redovito &istite proizvod kako biste maksimalno produljili Zivotni vijek proizvoda
«  Provjeri é)rilagodbu sjedala, nogu i Pro Barsa za zategnutost ili labavost.

R - VOI ZA ODRZAVANJE

Pritisnite narancasti zasun za zaklju¢avanje i otvorite bocno brzo otpustanje.

«  Otpustite zatezni vijak (koji se nalazi na suprotnoj strani sjedala) pomo¢u Sesterokutnog klju¢a od 5 mm za &etvrtinu okretaja.

« Nakon svake &etvrtine okreta, provjerite podesavanje kuta sjedala i nogu dok podesavanje ne postane lak3e.
SMJERNICE ZA CISéENJE SJEDAI

Nemojte ¢istiti vodenom mlazom

Uklonite proizvod s bicikla prije ¢is¢enja

Ogistite proizvod mekom krpom s vodom i deterdZentom za pranje bicikla

Pazite da temeljito ocistite kontaktna podrugja bicikla

Pustite da se potpuno osusi prije ponovne ugradnje proizvoda na vas bicikl.
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